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KHUPHUI (10KTOPJIHK JUcCepTALUACH AHHOTALMACH)

JAuccepranmust MaB3yCHHMHT J0J13ap0JIMTHd Ba 3apypaTu. JKOJIOTHK coXara
OWJI TEPMHUHJIAPHU TaBCU(IAII, TWUIApApO TaxXJWid KWIHII Ba TEPMHUHIAPHU
TapKUMa KWIUII XYCYCUSITIAPUHU aHUKJIAIl JTyHE TUIIIYHOCIApHU OJIIUa TypraH
MYXHUM Bazudaiapaan Oupuaup.

TIpe3n/ICHTUMU3 TabKUIATaHUIEK, «Y30EKHCTOHAA MHIUIMHA THIUIApHHM
PUBOXIIAHTUPUII YYYH KEHT MIAPOUT SpaTWIraHu, OyrYHIHM KyHAa IOPTUMHU3A
TaBJIUM TapOMsi Myaccacajlapd Ba OMMaBHil axOOpOT BOCHUTAJIapu €TTU THIIIA
daomusaT onub® Oopa€TraHu >XKaMUATUMH3 Xa€TuJa MIUIATIapapo axuUIUK Ba
XaMKUXATIMKHA MYyCTaxKamjamniaa Myxum oMuil Oyiamoxaa. Keitmuru iunnapna
MaMJIaKaTUMHU3HUHT JKaXOH XaM)KaMUATHIA SHalla YyKyp HHTErpaiusianlyBUHU
TabMMHJIAII MaKCaJuaa 4YeT TUJUIApHHW, XYCYyCaH, WHIJIM3 TWIMHU YKUTHUIIHUHT
KOMIITIEKC TH3HMH SPATHIIHG, aMalia KeHT )KOPHIT STHIMOKIa» .

V36ekucron Pecny6Gnmkacu Koucruryrmscununr 55-momnacuna “Ep, ep
OCTHU OOMIMKIIapH, CYyB, YCUMIIMKJIAP Ba XaWBOHOT AYHECH Xamja OoOIlKa TaOMuii
3axupanap yMyMMWUIAM OOMIMKINP, YHIAH OKWJIOHA (oiganaHuIl 3apyp, YyHKH
yiap nasiat myxodazacunaaup’”’, 1ed Oenrmnad Kyiuuiara.

NHcoHHM Taxauara COJyBYM SKOJOTHUK TIjo0ajdl MyaMMoJjap MablyMOTH
oyiinua 37% Hu, MaxaJuTMid Ma3MyHAaru Mmyammosnap 3ca 63%Hu TallKuiI 3Taju.
OnamnapHunr 28% HM ailHW AaMJIaryd SKOJIOTHK XO0JaT KU3UKTHUpca, 38% HU SKUH
KEJIAKAKIArk HSKOJOTMK axBoJl Ba 34% HU Yy30K Kelaxak[Iard HKOJOTHUK
Oamopariap KU3UKTHUpraH. BbyHIaH KYpuUHAAWKW, aXOJMMHUHT 72% Kelaak
DKOJIOTHSICK OWJIaH KWU3MKKaH. OKOJIOTHMK OunuMmiap Oyinua onub Oopuirad
TQJKUKOTJIAp WHCOHJAp YYyH MOTHBAIIMOH OMWWI, SIbHU KAThUM HIIIOHY
XapakatJIaHUIIra OOFJIMK SKAHIUTUHU dBTUPOd dTaau. MyaMMOIapHUHT €4UMUHU
Tonuiga WiM-GaHHUHT KYI cOXajJapyd NIy XKymiaJaH, TWIMTYHOCIHKKA OWJl
OwinM Ba TaxkpuOara sra OYJuWIl 3apyparra aijgaHraH. JKOJOTHK MyaMMOJapHU
Oaptapad >TuIl yuyyH oju0 OopuiaéTraH Xajkapo Ba MaxaUIMi TaJaKUKOTIapja
KYJUIaHUJIAUTaH SKOJOTUK TEPMHUHIAp TYPJIU TU3UMIIU THUIapAa Ma3MyHaH OUp
MabHOHHU AHTJIATUIIN MaKcaara MyBOGUKIUD.

DKOJIOTUK TEPMHUHJIAPHU Y30€K, KOpaKajlloK, WHIJIW3 Ba PyC TUIUIapUia
KUECHM TaIKUK KWINII THUIAP TEPMHUHIIYHOCIUTHHUHT Ha3apuil acocliapuHu
TaKOMWIJIAIIITHPAITH.

V36ekucron Pecniyonukacununr Ilpesunentununr 2016 #iun 13 maiinaru
[1D-4794-con «Anumep HaBouit HomMumarum TONIKEHT naBiaT Y30€K TWIM Ba
amabuéTu YHUBEPCUTETHHU TaIIKWI STUIN TYFpucumanru Dapmonu, 2013 #iun
27 nexabpnarn YPK-363-coH «JKOJOTMK Ha30paTH TyrpucHaa»rn KoHyHH,
V36ekucron Pecry6nukacu Basupnap Maxkamacuuusr 2015 iimn 8 oxrsbpaarn
287-con «KamMoaTymiMK 5SKOJIOTMK HA30paTUHHU amajira OILIKWPHUIIra JI0oup
HaMyHaBUW HU30MJIAPHU TACAUKJIAII TYFPUCUAA»TH KapopJiapyu Ma3Kyp (paonusitra
TErunuid OOIIKAa MEbEPUU-XYKYKHI XyxoKaTiapja OedruiaHrad BasudaiapHu
amaJira olMpHUIIIa JUccepTals TaAKUKOTH MyailsiH Aapaxaa Xu3mMaT KUJIaau.

sp [pesupentununr 2016 iun 13 maiinarn «Anmmep HaBowit Hommparu TomkeHT naBiar y30ek Twin Ba
anabuéTH YHUBEPCUTETHHH TALIKWI 3THLI TYFpucuaanru [1D-4797-con dapmonu /Lex.uz.


http://eco.uz/uz/kutubkhona/onunchilik/545-ekologik-nazorati-t-risida-gi-onun-loji-asi-mu-okama-etilmo-da
http://eco.uz/uz/kutubkhona/onunchilik/545-ekologik-nazorati-t-risida-gi-onun-loji-asi-mu-okama-etilmo-da
http://www.lex.uz/pages/GetAct.aspx?lact_id=2784434
http://www.lex.uz/pages/GetAct.aspx?lact_id=2784434

TaanKuKOTHUHT pecny0auKka GaH Ba TEXHOJOTHSJIAPH PUBOKIAHUIIM-
HUHI YCTYBOp MHyHaJunuiapura OoraMkJuru. Jlucceprauus TagKUKOTH
pecniyOnuka ¢daH Ba TEXHOJOTUsIap TApaKKUETUHUHT: | «JleMOKpaTuk Ba XyKyKun
KAMUATHU MabHAaBUM-axJIOKUH Ba MaJaHUil PUBOMIIAHTUPUII, HMHHOBAIIMOH
UKTUCOIUETHY MIAKUIAHTUPUIID YCTYBOP MyHaIUImra MyBo(uk O6a>kapuiras.

Jduccepranust MaB3ycH Oyiinya XOpHKNH WIMHA-TAAKUKOTIAP mapxnz.

DKOJIOTMK TEPMUHJIAPUHUHT  CTPYKTypaBUM, CEMaHTHK, (QYHKIMOHAJI-
JUCTPUOYTUB, KOTHUTUB-KOHIENTyal TaAKAKA Macajacura OWja  WIMHN
U3NAHUIIAp JKaXOHHUHT €TaKYd WIMUN Mapkaslapu Ba OJUN  TabiuM
Myaccacaiapunga onubd Oopunmorma, skymiamad, Oxford University (byrok
bputanus), Cambridge University (bytox bpurtanus), Humboldt Universitat
(I'epmanus), the University of Sorbonne (®panrus), Kiofo University (SInonus),
National University of Seoul (JKanybuit Kopes), Mapxkasuii-EBpona
yHUBEpCHUTETH Ba «O4HK x)amusat» WHCTUTYTH (Bymamemir, Benrpus), Manchester
University (Bytok bpurtanus), JKop»usi yHUBEPCUTETHHUHT 3KOJIOTHSI HHCUTUTYTH
(AKIII), Massachusets Institute of Technology (AKIL), Indiana University
(AKII), MockBa naenat yuuepcutetu (Poccus), MockBa naBiaT JMHIBUCTHUKA
yauBepcutetu (Poccust), benapych maBmar skosorus yHuBepcutetu (bemapycs),
Xutoit daHnap AKaIeMUSICHHHHT OOTaHMKa MHCTUTYTH (XuToif), Y36ekncTon
JIaBIIAT XaXOH THIUIapH yHuBepcuTeTH (Y36eKNCTOH).

OKOJIOTUK TEpMHHJapra OuJ >JKaxoHJa onud OopuiraH TaAKUKOT
HaTWXKacuga Oup Karop, >KymuagaH, KyHuJard WIMHKA HATWKanap OJMHTaH:
AKOTEPMUHJIAPHUHT JIMHTBUCTUK MaBKEH, YHWHT IIAK/UIAHWIN Ba PUBOXKIIAHUIIN
unmuii  acocnanrad (Cambridge University, bytok bpuranus); 53Ko0i10ruK
TEPMHUHJIAQPHUHT Tap)KUMa Ba M30XJIM JIyFaTiapy Ha3apwid )KUXaTJAaH acoCIaHTaH
(Massachusets Institute of Technology, AKIL), nexcukorpapuk Hazapus Ba
amManueéTnHu €puTnO Oepum unuiapu takomwuiamrupuiran (Oxford University,
bytok bpurtanus); SKOTepMUHJIAPHUHT TEPMHUH cudaTuIa TWIHH OOWUTHUIIIATH
moxusiTh  aHukjaHran (Humboldt Universitat, ['epmanus); THUIIIYHOCTHKIA
HKOTEPMHUHJIAPHUHT JUCKYPCHArd TaxJIMIA WIMHA acocianrad (MockBa naBiaT
yHuBepcuTeTH, Poccus; MockBa naBiaT JMHIBUCTHKA yHUBEpCUTETH, Poccus);
y30eKk, KOpakaJmoK, WHIJIM3 Ba pyC THWUIAPUAATH JKOJOTHUK TEPMUHIAP
JlepPHBALIOH TAMOMMIM WIMHKIA acocnanrad (Y36eKHCTOH JaBiaT KaxoH TUIUIApH
YHHBEPCHTETH; Y 30€KHCTOH).

byryuru kyHaa »kaxoH MHUKECHIAa TEPMHUHIIYHOCIHUK Oyinya Kartop,
KyMJIaJiaH, KyHuaarda ycTyBOp HyHanumuiapaa TaAKUKOTIap oidud OOpMiIMOKIa:
AKOJIOTHMK TEPMHUHJIAPHUHT CEMAaHTHUK, CTPYKTypaBHil Ba JIEKCHUK KaTJIaMJIapuHU
TypAd THU3UMJIM TWUIapAa TaxXJWil KWIHII;, OSKOJOTHK CcOoXaga Tap)KuMa
JTyFaTIapUHA TAaKOMIJUIAMITHPHIL; €11 aBJIOAA SKOJOTHK OMINM Ba TapakKypHHU
MIAKJUTAHTUPHII; SKOJOTUK TEPMHHIIAP JEPHUBAIMOH XYCYCUSTIAPUHUHT WHTJIN3,
dpanIty3, HEMHC Ba pyC THILIApUTa Y3JaIirad KaTJIaMUHA aHUKJTATIL.

? http//www.edu.uz; britishcouncil.org; internauka.ru; micros.uz; actstudent.org; educationusa.info;
americanenglish.state.gov Ba Gorka man6anap
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MyaMMOHMHI YpraHWwIraHjJukK Japaxkacu. Mag3yra OaruIIIaHTaH
TagkukoTiaap cudaruga Amn-Xopasmuii, A0y Hacp ®opobuii, A0y Paiixon
bepynuii, Maxmyn Komrapuii, FOcyd Xoc Xoxwub, Anumep Hapowui,
Zaxupugaua Myxammaa boOyp Ba Oomika MyTadakkupJIapHUHT acapiiapuHu
KeNnTupuil MyMkuH. By acapnmapnma cyB, xaér, xaBo Ba YCHUMJIMK Tabuar Ba
TUPUKIMKHUHT ACOCH SKAHJIWIM OWJIAH SKOJOTHMK CY3JIAapHUHT KYJIAaHWJIUIIN
Ky3aTUIIMMHA3 MYMKHH.

Kamumru ¥30exk THIMHUHT reorpadusi Ba SKOJOTHSATa OHJ JIEKCHUKACH
3axupunaua Myxammazn boOypuunr «boOypHoma» acapuaa ¥3 akCHHH TOTIram".
Yuaa Vynka, uWKIUM, 00-XaBo, 00MXaET, dYakandak3op KaOu dSKoOJEKCHUKaap
KYJUTAaHWITaH.

Kopakannok Tuiauaa Oy JIEKCHMK KaTjiaM XalK JOCTOHJapuja Y3 aKCHHH
TONTaH, MacallaH: Xaya paibl, IyT TOFAWIBIK, TayJbIK TACJbIK, aYbIHJIbI,
II6JIMCTaH, HOJIIE, KybIK, OyJakK, OWIMAaTIIbIK Ba X0Ka30.

DKOJIOTHK TEPMHUHJIAP XO3UPTH BAKTAA KYTUIad THUIIIYHOCIAPHUHT TaJIKUKOT
oObekTura ainanrad. JKymmagan, E. Haugen V3ununr wmoHorpaduscuga
TUJIIIYHOCIMKHUHT SIHTH WYHAJIUIIA XUCOOJAHTaH HKOJMHITBUCTHKA Ba YHHUHT
Basubamapuun Garadcun éputn6 Gepran’, B.B. KOMOMWbSH y3UHUAT HOM3OIHK
umuaa ppaniy3 myOJUIIMCTAK MAaTHUJIA DKOJIOTHMK TEeMaTHUKara OuJi MaB3yJapHH
yprasras 6}”/ﬂca5, WN.I'. T'yceBaHUHT TAaIKUKOTHA OATMKUYUIUKKA OUJ DKOJOTHUK
TEPMUHJIADHUHT KOTHUTUB-IWCKYPCUB HyHanumaa Taxiawn oJrtuiarad; HW.B.
BeperutuHa pyc TWIMIArd 3KOTEPMUHIIAPHUHT JEPUBAIIMOH-CEMAHTUK aCIEKTHUra
3pTHOOp Kapatran; J.A. ['aqveBa Tatap TWIM HKOJEKCUKACHHUHI TpPaMMaTHK
XycycusiTaapyuHu Xap ToMmonsama yprann6® uyukkad; H.H. KproukoBanuHr ummuii
umuaa  QpaHily3 TWIHAArd MyOJWUMCTUK SKOMATHJIAPHUHT JIEKCUK TapKuOH
TaakukK dTtuiarad; M.A. KOBS3MHAaHWUHT WIMHM WIIM MKKA THJUIUK 3KOJIOTHK
Te3aypyc JIYyFATHUHT (PYHKIIMOHAT MOJIETIUra OaFuIlUTaHTaH Ba TaxXJIWJ KWJIWHTaH;
E.A. JlaThlllIEeBCKassHUHT TAAKUKOT WIIW WHIJIU3 THJIAJATA 3KOJOTHS TUZUMUHUHT

*BobypHoMa. Knro6-3-3axor — Tomkent, 1989; MampaGos 3., Illoakpamos C. Acpnapuu Oyiinaran BoGyp. —
Tomxkent, 1997.

* E. Haugen. The ecology of language. Standford. CA, Standford University Press. 1972.- p. 27-51

5KapaHr: Konomssin B.B. JlekcukocTunucTrieckas XxapakTeprucTuka (QpaHIy3cCKUX MyOTHIIMCTHYECKIX
TEKCTOB IKOJIOTUYECKON TeMaTHKU. ABToped. auce. ...kaHa. ¢uaon. Hayk. — Mocksa, 2007; I'ycesa W.T.
KOrHuTHBHO-AMCKYPCUBHBIN aHAM3 MEXOTPAcIeBOW 3KOJOTMYECKOM TEPMHHOJOTMM B 00JacTu
prIOHOTO TpoMmbIcia. ABToped. mucc. ..kann. ¢uion. Hayk. — Kamunaunarpaza, 2004; Beperutuna U.B.
TepMuHOOTHS CHCTEMHOTO  KOMIUIEKCA HAyYHBIX OKOJOTHYECKHX 3HAHWUN: JIepHUBAIIMOHHO-
CEeMaHTHUYECKHH acmekT. ABrtoped. aucc. ...kaHa. ¢uion. Hayk. — Mocksa, 2006; Kproukosoii H.H.
JlekcHKO-CEeMaHTUYECKUE, CIOBOOOpa30BaTEeNbHBIE M CTPYKTYPHBIE OCOOEHHOCTH SKOTEPMHHOB B
PYCCKOM M HEMEIIKOM sI3bIKaxX. ABToped.aucce. ... Kauma.dumon.Hayk. — Mocksa, 2006; Beperutuna 1.B.
TepMuHOOTHS CHCTEMHOTO  KOMIUIEKCA HAyYHBIX O3KOJOTHYECKWX 3HAaHWH:  JIepUBAIlMOHHO-
CEeMaHTHUYECKHH acmlekT. ABToped.aucc. ... KaHxa. ¢wion. Hayk. — Mocksa, 2006; Kosssuna M.A.
OyHKIHOHATBFHAS MOJEb IBYSI3bIYHOTO SKOJIOTMYECKOTO COBaps-Te3aypyca. ABroped.aucc. ... KaHI.
¢unon. nHayk. — Tromensb, 2006; JlarbimeBckas E.A. CtaHOBIeHHE M pPa3BUTHE CHUCTEMbI 3KOJIOTHH B
AHTJIMKACKOM si3bIKe. ABTOped.aucc. ... kaua. ¢uioin. Hayk. — Omck, 2012; I'opoxoBa E.M. Ocobennoct
CTaHOBIICHHUS TEPMUHOCUCTEMBI «3KOJIOTHS TIOUBBD» B aHTIIMICKOM M PYCCKOM s3bIKax. ABToped.aucc. ...
kaHa. ¢umon. Hayk. — Mocksa, 2007; XKabo H.H. DxorepmuHocucrema (paHIy3CKOTO M PYCCKOIO
SI3BIKOB: CTPYKTypa, CEMAaHTHKAa, OCOOEHHOCTH U CIOCOOBI mepeBoaa. ABToped. Tuce. ... KaHA. GUIo.
Hayk. — Mockga, 2015.



MIAK/UTAHWIII Ba PUBOXJIAHWINMHUA TApUXUW JKAXATAaH Oockuwiapra OYmu0
Vpranran 6ynca, E.M. I'opoxoBa MHIIM3 Ba pyCc TWIIAPUIATH «Ep DKOJOTHICH
TEPMUHJIAp TU3UMUHUHT MIAKJUTAHUII XYCYCHUSITIIADUHUHT Yy3ura Xoc Ba (apkiu
KUXaTiaapuHu  axpatud kypcatu6 yrran; H.H. 2Kabo ¢panmy3s Ba pyc
TUJUTApUIATH SKOTEPMUHJIAPHUHT CTPYKTYpacu, CEMaHTHKA Ba YJIapHH TapKuMa
KWIKII XYCYCHUSITIIapUHU TaAKUK Kwirad; X. JKaMamxaHOBHUHT TaIKUKOT HIIU
ouoJiorusira Ouj TEPMHUHJAPHU TAJIKUK JTraH OynuO, OyHaa Myaudd Maskyp
TePMHHIAPHUHT OHT  KAAUMHH, yMyMTYPKHil KaTJaMIapHH AHHKIATaH;
Kopakaimoxk  tepmuHmIyHoc omuMu M. bBypaHOBHMHI  auMccepTaluUsCHIA
YOPBAUMINK TEPMHUHIAPH Ba YIAPHUHT SICAIMII XyCYCHSTIAPU TAAKHK KHIHHTAH |
M.J. KypOoHoBa Kopakaimok Twinjaard Ba KopaKaJlnmorucTOH TONMOHUMIIAPU
TapkuOuaa KYyJJIaHWIQJAUTaH Teorpa@uKk TEePMUHIAPHU TYIUIAll, YJIApPHHUHT
TapUXU WITU3IAPUHU aHUKJIAII, MaB3yra OUJl TypyXJjapra axpaTHill Ba CEMUOTHK
XYCYCUSATIApUHU aHuKjIarad. Kaiijn »Twiran maHOamap 3KOJIOTHK TEpMHUHIAP
HA3apUACH XaMJia SICAIUII XyCYCUSITIIApUHU YPTaHUIIa MyXUM WIMHNA Ba aMallui
axamusTra sra.

JIekrH PKOJOTUK TEPMUHJIAPHUHT TypJid TH3UMIIA THILIapAa KHECUM IIaHaa
TaJKUKOT MpeAMETH cudaTuaa YpranuiMaraH.

Jduccepranmsi MAaB3yCHHHHI JHCCEPTANHMS OakapujaaéTraH WJIMMHM-
TAAKHUKOT MYACCACACHHUHI WIMHI-TAAKUKOT MILUIAPH OMJIaH OOFJIMKJIMIH.
JInccepTamys TaJKUKOTH Y30EKHCTOH JaBIIaT KaX0H TUIAPH YHHBEPCHTETHHHHT
WIMHUR-TaAKUKOT unutapu pexacuauar MOT-2016-1-15 «Oxomorus Ba TabuatHu
Myxodaza Kuaui GaHugaH pyc Ba y30eKk THIUIApUIA JICKTPOH JAPCIUK SPATUIIDY
(2016) maB3ycuary aMajiuii JIoluxacu Joupacuja oaxapuiras.

TaagKMKOTHHHT MaKcaau y30€K, KOPaKaJINOK, UHIIIA3 Ba PyC THILIApUAArU
DKOJIOTMK TEPMUHJIAPHUHT CHUHTAKTHUK-, JIEKCUK-, CEMaHTHK- Ba HOMHWHATHUB-
JIEPUBAIIMOH XyCYCUSTIAPUHU 0unO Oepuraan nudopar.

TagKuKOTHUHI Basudagapu Typjid TU3UMIKA TWUIApAa OKOJOTHUK
TEPMUHJIAPHUHT

TUJIIIYHOCIHMK/A YPTaHWIAIIAHA EPUTHO OEpHIIL;

JIEpYBALIMOH TAMONWIIJIAPHU AHUKJIAILL

CUHTAKTHK-JICPUBAIMUIAPHN UITUTA0 YUKHUIIL;

JIEKCUK-JIEpUBALUSITIAPHU aHUKJIAIIL,

CEMaHTHUK-JIEPUBALIMOH XYCYCUSTIAPUHUA 04UO OEpHILL;

HOMUHATHUB-AEPUBAIIMOH OeITUIapuHu EpUTHO Oepu;

y30€eK, KOpakairnoK, MHIJIM3 Ba PyC TYpPAW TU3UMIM THUJUIAPUAArd 3KOJIOTHK
TEpMUHJIapra TabCUp ATYBUM OOBEKTUB cabad XxaMJa OMHIIJIAPHU WJIMUNA aCOCIIAILL;

¥30€K, KOpakalmnoK, HWHIJIM3 Ba pyc TWIIApUra Yys3JjamraH 3SKOJOTHK
TEPMUHJIAPHUHT SICAJUII PECYPCIApUHU aHMUKJIAILL

KYTI THJUTA MaxCyC TapKUMa JIyFaTUHU SPATHUIIL

6 xamanxanoB X. M3 ucropun GopMuUpOBaHUs U Pa3BUTHS y30EKCKOH OOTaHMYECKOH TEPMHHOJIOIUU. ABTOpE(d.
JMC. ... KaHJ. ¢puinon. Hayk. — TamkeHt, 1968.

7 Kapanr: bypanos M. Kopakannok tunumara — reorpaduk TEpMHHIAPHHU JIEKCHK-TPAaMMaTHK XYCYCHSTIIApH.
®unon.pannapu HomM3oM...auc. aBroped. — T.,1972; Kypbonoa M.J]. Kopakanmok tumumarn — reorpaduk
TEpMHHJIAPHU JICKCUK-TPaMMaTHK Xycycusiiapy. Oumnosn.dpannapu HoM3014. .. auc. aBToped. — H. 2011;
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TaaKMKOTHUHT 00beKTH V30€K, KOpAaKalImNoK, MHTIW3 Ba PyC TUIUIApUIa
AKOJIOTUK TEPMHUHIIAP.

TagKUKOTHHHI  NpeaMeTH TypJd THU3UMIM  TWUIApJAa  SKOJOTUK
TEPMUHJIADHUHT CHUHTAKTUK-, JICKCUK-, CEMAHTHUK- Ba HOMHUHATHB-ICPUBALIMOH
MPUHIUILIAPH.

Taakukor ycymwapu. [uccepramusga TaBcuduid, KUECUNA-THUITONOTHK,
TAPUXUN-ITUMOJIOTUK,  KOMIIOHEHT  TaxXJWi, CEMAaHTUK MAaWJOH  TaXJIWIH,
JIMHTBOCTATUCTUK METOJIap KaOW TaJKUKOT Ba TaXJIWJI YCYJUIapH KYJUTAaHWITaH.

TaaKMKOTHUHT WIMMI SHIWINTH KyWHuaaruiaapaad noopar:

WIK Oop y30ek, KOpakKalimoK, WHIJU3 Ba pPyC TWIUIApUIard SKOJIOTUK
TEPMUHJIAPHUHT JCPUBALMOH TAMOMUIUIAPU AHUKJIAHTaH;

y30€Kk Ba KOPAKAINOK THUJUIAPUIATH HKOJIOTMK TEPMHUHJIAPHUHI Oelruiapu,
JUCKYpCAa MParMajlMHIBUCTUK BOKEAJAHMIIM Ba TAPUXUW IIAKIUIAHWUIIW WIMHUN
aCOCJIaHI'aH;

MYCTaKWJI TEPMHHOJIOTHK TH3UM cudaTuga TypJid THU3UMIM TUJIapaard
AKOJIOTUK TEPMHUHJIAPHUHT JIEKCUK-, CHUHTAKTHK-, CEMaHTHWK- Ba HOMHUHATHB-
JIEPUBAIIMOH XYCYCHSATIApH OUnO OepuIIraH;

HKOJIOTMK TEPMUHJIADHUHT V30€K, KOpaKaJINoK, WHIJIM3 Ba PyC THILIapUra
V3J1amrad KaTJIaMAHUHT MUKIOPUH KYpCaTKU4M aHUKJIAHTaH;

TagKUKOTHUHI aMaJINi HATHKACH:

YeT TWIWMHH YpraHuuiga 3KOJOTHK TEPMUHIIAPHUHT JEPUBALMOH TU3UMHUHHU
PUBOKJIaHTUPHIIL Ba KUECUi aTaMallyHOCJIUK TaMONUJIIAPUHA
TaKOMUWJUIAIITUPUII OYiinda Oup KaTtop Takiu( Ba TaBcusiiap Uuuiad YUKUIITaH,

AKOJIOTMK TEPMUHJIAp OyiinMya TaxJWj KWIMHTAaH MaTepuaiap acocuja
MyTaxacCuc Ba Tajabanap Y4YyH «UHIJIM3Ya-pycua-y30eKdya-KopaKaJlrnoKyda
SKOJIOTUK TEPMUHIIAP» Tap>KUMa JIyFaTy SpaTUIITaH.

TaaKuKOT HATHKAJAPUHUHT MINOHYWIMJINIY YUKAPUJITAH XYyJIOCATaPHUHT
KaTbUMJIUTA, MYaMMOHUHI AaHWUK KYWWJIWINM, WA KyJUIQHWITaH EHAAIIYB Ba
ycymiap, (GakTUK THJI MaTepHaId Ba MyTacaJIy TAIIKAJIOTIAP TaBCHUSCHTA Kypa 4o
STWITAH JIyFamiap, mnoiurpaduk Xamjaa dJIeKTPOH HaIlp MaxCyJoTiapuiaaH
OJIMHTAHJIMTM  Ba  HATWKAJAPHUHT  BakoJaTid  Ty3WIMajJlap  TOMOHHUJAH
TACIUKJIAHTaHIMTH OWJIaH U30XJIaHA .

TagKMKOTHUHI HATHKAJIADUHMHI WIMHM Ba aMajluii  axaMMSTH.
TagKMKOTHUHT WJIMHH axXaMUATH IIyHAaH UWOOpaTKW, YHUHT HaTWKalapu
DKOJIOTMK TEPMHUHJIADHUHT TWJIJAard MaBKEWHM KypcaTuO Oepaau Ba Kuécui
TEPMUHOJIOTHSI COXACMHMHT TAAKUKOT TaMOWWIJIApUHU sHajga OoWuTau.
Huccepranusiia KeaTupuirad Qukp-mysaoxaszanap y30eK, KOpaKaJlnoK, WHIJIU3 Ba
pyC TWUIAPUHUHT TEPMUHOJOTUK THU3UMHUHU EpUTHIIIA WIMHN MaHOa cudaruia
XH3MaT KUJIagu.

TaaKUKOT HaTWXaJapUHUHT aMallii axaMHSATH SKOJOTJIap Ba SKOJIOTHK
daomuaT Owmnan OOFIMK OYiAraH Myraxaccuciap amMaluii Ba  WIMHH
W3NIaHUIIUTapUaa MaTepuan cudaTuaa, TapKUMOHJIAp dca KyyulaHma cudaruga
doiinananunuiapy  MyMkuH. UlyHWHrAex, TEepMUH  Ha3apuscH, KUECHM
TEPMHUHOJIOTHS, €3Ma Ba OF3aKM TapKumara OHJI Maxcyc Kypciuapaa
«Jlexcukonorus», «Tapkuma Hazapusch» Kabu (aHIapHH YKUTULI >KapaéHHIa
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XaM KeHr QoWgananuiml MyMKuH. Wimpga Taxiauwin KWJIUHTaH HSKoJeKkceManap
KENTyCH/Ja SKOJOIMK COXaJa spaTWIaJuraH JyFaTiiap Y4yH MaHOa cudaruiaa
XU3MaT KWIAJIH.

TaaKuKOT HATHKAJTAPHHUHT KOPUH KMJIMHMIIM. Typiau TU3UMIIN THIUIapaa
DKOJIOTMK TEPMUHJIADHUHI [NAKJUIAHWII Ba PUBOXKJIAHUILM, JIEPUBALMOH
XYCYCHUSATIAPUHM TaJKUK KWINLI )KapaéHuaa UIU1a0 YMKUIraH KUECUM THUIOJIOTHK
Takaudap acocuaa:

Typiu TU3UMJIM THUJUIApAA SKOJOTHMK TepMUHJAp «DPuUI0Jaorus Ba TUJUIAPHU
YKuTUII (poMaH-TepMaH (DUIONOTHUSCH)» XaMmJa «XOpWKUN TUI Ba anabuéru
(pomaH-repMaH (DUIIOJOTHACH)» OakalaBp TabJIuM HYHamUIIIapuaa «YMyMHHA
TAJIIYHOCIHK», «Yer Twim amammid Kypcw», «Tun Hazapusacn», «Kuécui
THUIIOJIOTHUS Ba TapKUMa Hazapusicu» (pannapu Oyiinya y3Buinamtupuirad Jlasnar
tabiuM cTangapTa (O’zStandart J{aBnat arentimruna 2014 iwr 18 ceHTs0phaa
O’zDSt 36.1410:2014 Ne05-573 xaiin pakamMu OwiaH pyixarra OJIMHIAH)
Ma3MyHHUra cuHraupuirad. Takiud sTuiaran matepuaiap cy3 scail MoAeiiapu
acocHJla JKOJIOTMK JIEKCMKAa XOCWJI KWIa OJIMII YCYJUIApUHM, KEHI KyJlaMmJlaru
OaliHaIMMIIad SKOJOTMK TEPMUHJIAPHU (apKiall Ba ylIapHU Y30€K, KOPaKaJIOK,
UHIJIM3 Ba pyC TWLIApHUJa TaKKocCiall XyCyCUSTJIapUHU Oouub OepuIira xu3mar
KWJIaJu;

TWILIYHOCIMKAAQ O3KOJOTUK TepMUHIap «JIMHrBUCTHKAa (pOMaH-TepMaH
dunonorusacu)» Xamaa «XOpWwXKud TWI Ba agaOuETH (MHTIW3  THIIN)»
MarucTparypa TabliUM WyHanuuuiapuga «Acocuid dYer Twimy, «Kuécuii
TUJIIIYHOCIMKHUHT 3aMOHAaBHM HyHanuuuiapuy», «Kacbra MyHanTUpUIraH UHIIIN3
Tunn»  (pannapu Oyiunua y3BuimamTupwirad JlaBimar TawBaMM  CTaHAApPTH
(O’zStandart JlaBmar arentnuruga 2014 iwmn 8 mromma  O’zDSt 36.1033:2014
Ne(5-557-kaiin pakamu OwjaH pyHxaTra OJMHIaH) Ma3MyHUTa CHHIIUPHJITAH.
Typau Tu3uMiIM TWLIapa 3KOJOTHMK cOXara TaajulyKJWd MAaTHJIApHU aHIJIALL,
DKOJIOTMK TEPMUHJIAPHUHI MaTHAA KYJUIAIIHUHT Y3Ura XOC IKUXATJIAPUHU
KypCaTHILl OPKAJIM Cy3 Ba TEPMHUHJIAP MAabHOCHHH TaXJWJI KWJIUII CTpAaTErUsapu
Ba OOCKMWIAPMHU Ba coXara OuJl TEPMHUHJIAPHU KYJJIail OJIMII Ba Tap>KUMa KUJIMII
yCcyJmapuHu éputud Oepa onaau;

TUJIITYHOCJIMK Ba KOJIOTUSHUHT MHTETpalMsuIallyBu Oopacuiaru Takiaudiap
NOT-2016-1-15 «3Okonorus Ba TabuatHu Myxodasza Kuauin paHumaan pyc Ba y30ex
TUJUTApUA AJIEKTPOH Napciuk spatuun (2016) MaB3ycuaaru MHHOBALMOH JIOMMXa
umyaa Gorgananwirad. Taknud sTuiaran matepuaiiap TabuaT Ba KaMUATIA
KeyaéTraH jkapa€H Ba XoJucanap, YHMHI PHUBOXJIAHUIIM XaKuaa Ouiaumiiap,
WHCOHHUHT aTpod MyxXuTra MyHOCAaOaTHMHM OENTHJIOBYM ME30HJAp TaJTKUHWHU
¥30ek Ba pyc THiUiapuaa EpUTUO OepuIlra Xu3mMaT KUIJIaIu.

TagKuKOT HATHKAJTAPUHUHT anpodaumsicu. TagkukoT HaTwKamapu 18 Ta
WIMHI-aMaluid aH)KyMaH[a, KyMJIaJaH, «3aMOHAaBU THJILIYHOCIUK Ba XOPHKHIM
TWUIAPHU YKUTUIIHUHT J10J13ap0 Macajajapuy» MaB3yCcuIaru WIMHNA-yCITyOuid
amkymanaa (Tomkent, 2008-2016), «Xopwxkuii Tusuiap 6yinya tanadbanap Ouaum
JAapaKaCHHHM aHMKJIAIIHWHT 3aMOHABUM Macajalapyu» MAaB3yCHJard XallKapo
amkymanaa (2010-2015), Exeroanas Hay4yHass KOH(pEpeHIMS B JUHTBHCTHUKE
(Kpacnomap, 2012), «Xopwxuii THI TabJIMMHHM MOAECPHHU3ALMUSA  KUJIUII
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MyaMMOJapy Ba UCTHKOOJUIapu» mazycunaru koHgpepenuusna (Tomkent, 2014),
«YeTr TUMIApHU YKUTUIIHUHT 3aMOHABHI TEXHOJIOTHSICH» MaB3yCHJIard WIJIMHUMA-
amanuit amxymana (Tomkent, 2014), V3IDKTY muxécuna 6ymmu6 yTraH miMuii-
amanuii amxkymannapja (Tomxkent, 2008-2016), S3bik u kyasTypa (HoBOCHOUpCK,
2014), Content-based learning in Uzbekistan: opportunities and challenges.
International conference (Tashkent, 2015), IIpuopureTHbie HayYHbIE HAIIPABIICHHUS:
oT Teopuu Kk mnpaktuke (HoBocuOupck, 2016) map3ymapumaru pecnyOivkKa Ba
XaJlKapo WIMH-aMainii KoHpepeHIusIapia Mabpy3a KYypUHUALINAA Oa€H 3TUITaH
XaMm/Jia arnpooanusas YyTKa3uiaraH.

TaagkuKOT HATMKAJAPHUHI bJIOH KWIMHUIIHU. [luccepTamus MaB3ycH
Oyiuua >xamu 35 Ta WIMHK WII YOI STWITaH, UIyJapjaH, 2Ta MoHorpadus Ba
V36ekucton PecnyOnukacu Omnuil  artectanss KOMHUCCHSICUHUHT JTOKTOPIIUK
JTUCCEPTAMSIApA aCOCHM WJIMHA HATWOKIAPUHUA YO OSTHUIN TaBCHs ATHITaH
wiMuil Hampiapga 13ta makona, xymianaH, 10 Tacu pecryOiumka Ba 3Tacu
XOPWKUH KypHAUIapa Halllp dTUITaH.

JuccepTansiHUHT Xa:KMHU Ba Ty3WJMIIM. /[uccepraiusi TapKuOu KUPHIIL,
TypT 600, xynoca, Qoiinananwiran amabuérnap pyixatugad uOopar.
JuccepranustHUHT XakMu 230 OSTHU TAITKKIT dTaJIH.
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JIACCEPTAIIUSIHUHT ACOCUM MASMYHHA

JluccepTalMsiHUHT KUPHUII YTKA3WITaH TaJAKUKOTIAPHUHT J10J13apOJIUTH Ba
3apypaTd acoCJIaHraH, TaJKUKOTHUHT Makcaau, Basudaiapu, OOBEKTH Ba
npeaMeTd  TaBcu(iaHraH, — pecnmyOnuka — (paH  Ba  TEXHOJIOTHsUIApHU
PUBOXUJIAHTUPUIITHUHT YCTYBOp WMYHaJIUIUIApUIra MOCIUTH KYypcaTWiIraH Xamja
TAIKUKOTHUHT WIMHM SHTUJIUTH, aMajiuil HaTwkajgapu 0a€H KWJIMHTAH, OJIMHTaH
HATIDKAJAPHUHT WJIMHE Ba aMainuii axamusTd ouub Oepwirad, TaAKUKOT
HATIKAJAPUHUHT aMajduETra >KOpHU STHUII, HAIIp KWJIMHTAH HIJIap Ba TY3WJIHLIA
Oyiinya MabJIyMOTJIap KEATUPHUIITaH.

bupunun 606 «Typam TH3UMIIM THLIAPAA JKOJOTHK TEPMUHJIAPHUHT
HA3apUii-MeTOAO0JIOTMK acocjJapw» €0 HOMJIAHUMO, YHAA TEPMHUHOJIOTHS
TU3UMHUTA JOUp MyJioXas3anap, AYHE THIIIYHOCIUTHAA MaBXKyja OYJraH HIMHIA-
Ha3apuil Kapauuiap yMyMJIAIITUPWITaH Ba yjapra MyHoca0aT OUIAUPUIITaH.

TepMunnap WHCOHHMHI QuKpiaam  (aoJusATH MaxCyjiad, TaMoWuIap,
Koujanap, KOHYHJAp, Ha3apusjap IIAK/UIAHUIIUIA XWU3MaT KWJIYyBUM BOCHUTA
cupatuna paH Ba TEXHUKA TWIMHUHT MYyXUM TapkuOuil xkucmu. Tepmunmap
HadakaT TWILIYHOCHAp, OaJKu Typiau C€OXa MyTaxaccuciap YYyH Xam
doinananuin MaHOAUIHP.

TepMUHOJIOTUK TU3UMIIAPHUHI LIAK/UIAHUIIM Ba Kapop TONHUIIM COXaJdaru
¥30€Kk Ba KOpPaKaIMOK KOJIOTMK TEPMHUHOJIOTUSICH acOCaH, MKKM MaHOa: TUJIHUHT
WYKA UMKOHMSTIAPU Ba XOPIKUMA TWIIIAp YHCypJiapu (cy3 Ba cy3 OupuKMasiapm)
acocusia puBOXJIaHUO Ba 00inbO Oopuim anukaanau. XKXymanan, I.O. Bunokyp
TepMUH — Oy ajoxuga cy3 smac, Oaiku aram (YHKUMSICHHM Oa)kapyBuu
cysnapaup» — ne6 Tapkuaiaiigu’. TepMUHHUHT Y3Ura XOCIHIHHHA O4YHO OepraH
omuMm A.C. T'epaHuHr ¢ukpuya, TEPMUH WIMHH TyllyHYara OHWJ MabHOHHU
aHTJaTaJuran cysra OofnaHaau. bupok Oy mMabHO WIMHI TyIIyHYaHUHT ¢akart
acocuif, MyXuM OeirMjaapuHU aKkc JTTUpaAHU. BaxomaHku, YHUHT Tabpuuia
udoganmaHran MabHO KEHTpOoK Oymamu. TepMmuH Xakugaru MacajaHd Xall
KWJIUIIHUHT KaJIUTH, aBBajlo, YOy aHUK OMJIMMHUHI MakCUMaJl Japaxaja TYIUK
TY3WINLINHU MOJEIJIAIITUPUILIAH UOOPATINTY TabKUIJIAaHTaH".

Tepmunra wucbatan MebEpUl Tamabiap pyc TEPMUHOJIOTHK MaKTaOu
acocurcu J[.C. JlorTe TOMOHUAAH TU3UMIIMINK, TEPMUHHUHT KOHTEKCTra OOFIIMK
AOMACIUTH, KUCKAJIMK, MyTJaK Ba HHCOMI OuUp MabHOJMK, OJAUIIMK Ba
TYIIyHAPIWIWK,  TEPMHUHHHHT  KOPUH  JTWITAHIUK  Japakach  OwiaH
udogananran®.

@paHily3 Ba y30€K TUUIApU IOPUJIMK TEPMHUHOJIOTUSCUHU KUECUN TaIKUK
kuirad [1. HumonoB «TepMuHIIap CEeMaHTHK XKMXATHIAH MAaxXCyC COXa JIOUpACH

SBI/IHOKyp I'.O. O HeKkOoTOpHIX SIBICHUSX CIOBOOOPA30BaHUS B PYCCKOW TEXHMYECKOHW TepMuHosornu/TarapuHoB
B.A. Hctopus oteuecTBeHHOr0o TepMuUHOBeAeHM — 1. —Knmaccuku TepmunoBeaenus. Odepk u xpecromarus. — M.:
MockoBsckuii aunei, 1994, — C. 218 - 284.

9

I'epn A.C. Eme pa3 o 3HaueHnu TepmMuHa // JIMHTBHCTHYECKHE acCIleKThl TepMHHOJOTHH.— Boponex: M3a-Bo
Boponex.yH-ta, 1980. — C. 3-9.

loKapaHr: Jlorte [.C. Kparkue GpopMbl Hay4HO-TEXHHYECKMX TepMHHOB. — M.: Hayka, 1971.; Jlorte [I.C. OcHOBHI
MOCTPOECHHUSI HAyYHO-TEXHUYECKON TepMUHONOruu. Bonpocs! Teopuu u metoquxu. — M.: U3a-so AH CCCP, 1961.
- 157¢
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OwsiaH dYerapajaHWId Ba Iy cOXara OHWJ TYIIyHYaHH H(OJAIOBUN JIEKCUK
6HpJII/IKI[I/Ip»ll ness tabkuminangd. P.I'. [IMOTpOBCKMK TEpMHUHOJNOTHUS JyFaT
TapKUOMHUHT OOIlKa KaTjiamjapud Ba acocuil cy3 ¢oHAuW OuiaaH SKWHJAH
OOFJIMKJINIY, aBBaJo, TUJJAru Cy3 sicalll BOCUTAJApUTa OUJl TEPMUHJIAPHU XOCHUI
KWINIIT PUKPHU OUIAUpran®?,

DOKOJIOTMK TEPMUHJIAPHU TAAKUK KWJIUII Y30€K TUIIIYHOCIUTHMHUHT
Myammoliapuaad oupu xucodnanaau. llly MyHocabar GuinaH THUIOJIOTHK KUXATAaH
Xap XWi OyJIrad TUIAPHUHT TEPMUH TU3UMIIAPUHU YPTaHUII JTO3UM.

Tapuxuii MmanOanap skosiekcukaHuHr Aun-Xopasmuii, A0y Hacp PopoOuit,
AOGy Paiixon bepynmii, Maxmyn Komrapuii, Ocyd Xoc Xoxub, Anumiep
Hagowii, 3axupunann Myxamman boOyp Ba 6omika kynruHa MyTadakKapIapHHHT
acapiapuia y3 udonacunu tomnrad. XKymianan, Anumep HaBouit Tabuatina coaup
OynmamuraH akcapusT BOKea Ba XOJUCAJIapHU HWHCOHJApra HamyHa cudartuia
kypcataau. boOyp sca ¥y3ununr wmamxyp «boOypHoma» acapuma ®aprona
BOAMIICUTa XOC HWKJIMM, TaOWUW IHapouTiap, Ty3an Jajga Ba Kupiap, Y3u
ToMOoHUJaH Tamkun 3Twiran «boru Ilaxpopo», «boru JKaxonopo», «boru
Happ¥y3uit» xakuma mabiyMOTJIap KeNTHpWIraH Oyiaub, ymlOy memyap acapja
y30eKk TWIMHHHT reorpadusi Ba 3KOJIOTHSATa OWJl JIGKCMKACH Y3 aKCHMHHU TOMTaH.
Macanan: 6oeua, dapmon, 3axap, 3ax, Kamaiakmyxum, madbuut, uuir gaciiapu,
OYHE, HYp, mabuam, Mo00d, &0p, IHCAXOH, XAJIOKAMm, JHCUHC, XAUBOH, XaA80 Ba
XOKa30™.

byrok ammoma Myxamman Myco an-Xopasmuil pucosiaiiapujiaH Oupuaa
myHjaan ned €3anu: «bunuxeku, 0apéHune Ky3iapu Eulianca, YyHuHe bowiuea 2am,
Kkyagpam — mywearn — O6ynaou.  QOoamnap,  0apédaH  MEXpUHIU3HU  0apue
MYymmanaiap»

XOpyXKui  TUIIIYHOCIHMKAA OKOJOTHK TepMUHIAp  Taakukura T.M.
lapunoBanuHr OOWIKUPJ TWIKMIA CY3 sicalra OaFuIIaHTaH TaJKUKOTH, TYpPK
TUJUTApU  DKOJICKCUKACHUIIA KVK-OCMOH, Yaou-ym Kabu JieKcemanap TaaKuK
KITHHTAH . DKOJOTHSTa OHMJ TabHaT TePMHHIAPHHHHT PYC, TaTap THIIAPHIATH
HKBUBAJICHTJIADUHUHT KUECUM YpraHwiudinura OaFuIlUIaHTaH TaJKUKOTIApJaH
oupu B.C. JImutpueBa Ba I'.1. nmapxaHnoBasiap TOMOHUJAH TaIKUK KWJIMHTAH
O.H. bsarukoBanuar «Tarap amabuii THIMAArW OANIMKYMIUK JICKCHKACHY
MaB3ycuaard TaakukoT wumu (2003) tartap Tunmma xopban Oanvievl “nenrd’,
Kunbka “KWibKa”, caraka “canaka”’, kambana “xambana”, yypman kabu Oanukiap

"Himronos T1. OpaHniry3 Ba ¥30eK THUIApH IOPUINK TEPMUHOJIOTHSCHHUHT KHECHI-TUTIONOTHK TaAKUKH.
Homsz.muccep... aBroped. — Tomkent, 2009,— b .17

lZHI/IOTpOBCKI/Iﬁ PI. K Bompocy 00 wusyuenun TtepmuHa // TartapunoB B.A. Hcropus oTedecTBEHHOTO
TepMuHOBeneHNA. — T1.2.: HampaBineHus n MeTOoAbl TEPMHUHOJOTHYECKHX HccienoBaHui. OUepk W XpecToMarus.
Ku.1. — M.: MockoBckuii nneit, 1995. — 333c¢. — ¢. 205-206.

BBo6yproma. Kuto6-3-3akor — Tomkent, 1989; Mampa6os 3., Illoakpamos C. Acpmapuu Gyiimaran boGyp. —
Tomxkent, 1997.

“Myxammaz Myco an-Xopasmuii. Kuto6 cypar an-aps. — 847

tr apunoB T.M. Bamkupckoe nmenHoe cinoBooOpazoBanue. — Yda: Akan. Hayk CCCP, Bamk. ¢unmman Wuc-T
UCTOPUU sI3bIKa U JUT-pbI, 1959. — 223 c.

lGI[MI/ITpI/IeBa B.C. Jlexcuka mpUpOAHBIX SIBICHHH B PYCCKOM, TaTapCKOM U TypeukoM s3bikax. — Kasanbe: ®oH,
1998. — 105 c.
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HOMHMHU  ypraHuIlIra GarnIUTaHraH. N.I'T'yceanunr  «KorautusHO-
JTUCKYPCUBHBIN aHAIN3 MEKOTPACIEBON IKOJIOTUYECKON TEPMUHOJIOTUM B 00JIaCTH
pBIOHOTO TMPOMBICTA» MAaB3yCHJArd TaAKUKOTHIA OB OSKOJOTUSCUTA OUJ
TapMOKJIApapO UHIIIN3 TEPMUHOJIOTUSCUHUHT Tax WA Kentupwiaau. HlyHuHraex,
Tagkukotna «OB 5JKOJOTHSCH» MakpodpeliMu, YHUHT (peiimiapu KOTHUTHUB
TaxJIMIIM KeNTUPWIUO, Gppeitm rypyxyiapu 0yiinya TEpMUHOJIOTUK OUPIUKIAPHUHT
KOHLIENTYaJl TaxJIWJIM aMalira OLIMPWIITaH, YJAPHUHI Y3WUra XOC XYCYCHSTIIApH,
bpeitm  Typyxjmapu  opacuja  KOTHUTHUB  QJOKAJTAPHUHT  MAaBXKYIJIUTH
aHukKyiarad. E.A. JlaTbIIIEBCKASHUHT WHIJIU3 TUIUJArd SKOJIOTHS TU3UMUHUHT
HIAKJIJIAHUII Ba PUBOXKIIAHUII XYCYyCUATIIapUra OaruIUIaHTaH TaAKUKOTHIa UHTJIN3
TUJIUJAATA SKOJIOTHSI OWJ JIGKCHUK OWPIHMKIAp TapUXUW >KAXATAaH OOCKUWIapra
616 TagKWK KHIMHTAH . VIHIIN3 THIHAATH SKOJOTMK TEPMUHIAPHH 3Ta
Tapuxuii OOCKMY/JAa JIEKCHMK CEMaHTHK TypyxJjapra axparrad. OKOJIOTHK
TEPMUHJIAD PHUBOXJIAHUIIHUHT 1-00CKMYHWIa JIGKCHMK ceMaHTHK rypyx global
ecology Ba human ecologyra Oynaunran: water, human, forest, nature, earth,
condition, development, license, damage, chlorine, scrap tepmunIapHuHT 2-
oockuunna JICImap Mukmopu Kynanub, Ma3Kyp TepMuHiap coHu l64Ttara
€TraHJIUTH Ky3aTUJIa]Iu.

N.B.BeperuTuHaHUHT TAAKUKOT HIIM SKOTEPMUHJIAPDHUHT JI€PUBALIMOH-
CEMaHTHK JKHXaTHra OaruuuiaHran’’. MasKyp HIIIa SKOJOTUK (haHIAPHHHT
TU3UMIIM MaXXMyHU Ba yHTA XOC THJIHMHT MaBXKY]l SKAHJIUTUHU WIMHKA KUXATIaH
acocjiaHTaH, TEPMHUH $COBUM TU3UM cudaruga Tabpudanrad, arama
OUPJIUKIAPUHUHT JI€PUBAIMOH-CEMAHTUK XycycusiTiaapu €putmiran. CHHOHUMUK
MOCJIMKJIApHU KYpcaTraH: «cy3 — cy3 OUpUKMacu», MacaiaH: aHmaIKo102us—TyIl Ba
YCUMIIMK 3KOJIOTUSACH; APXe0IKO0N02Usl — KAIUMIU OJaM SKOJIOTHUSICU; aymIKOI02Us
— 30TJ1ap IKOJOTHICH, OUOIKONI02US—aHbAHABUN IKOJIOTHSI; «CY3 OUpUKMAcH — Cy3
OWpUKMacu», MacajaH. 2100an d5Kolo2usi — KaTTa DKOJOTHS, YMYMHUHCOHHI
IKOJIOTHS; CY8 myouoa AuWO08uUUIap 3K0J02uicu — OCHTOC SKOJOTHUACU;, OUHAMUK
9K0JI02Usl — DBBOJIOLUOH-IUHAMUK SKOJOTHS; MABLHABUU IKOAO2UACU — KAMUAT
MabHAaBUM Xa€Tu sKoJiorusicu. M.B.BeperuTnHaHuHr ummaa ysa XOCHJ KWJTYBYH
TEPMUH OUPIMKIApW XaM OJJAUM TEPMUH OUPHKMACH acocuja XOCHII
KWINHTAHJINTUATA WIIOpPA KWIAAHW: 9KOJIO2UK MEbEépPIaul, IKON02UK NPOSHO3NAUL
9KOJIO2UK TOUUXANAUWMUPULL, IKOJIO2UK IKCNEPMU3A, IKO-2e02PAPUK IKCNepmu3d.

TepMUHOJOTUK JepUBalMs HKOJOTUK TEPMUH TH3UMHJAA acCOCHUN OMMII
XUcoONlaHa M Ba YHHU OapKapopJallTHUPUIN, [IAKUTAHTUPUII Ba SBOJIIOIUS
Bocutacu Oynub xu3mar Kuiaau. bapua aepuBanvoH >kapa¢HIApHU HSKOJIOTHK
TEPMUHJIADHUHT JICPUBAIIUOH CAJIOXUSATH Ba KOTHUTHUB XYCYCHSTIApPUHU aKc
ATTUPYBYM HATWKa cudaTua TATKUH KAJTUII MyMKHH.

YBsrukosa O.H. Jlekcrka pbiGaIOBCTBA B TATAPCKOM JIMTEPATYPHOM si3bike. ABTOped. IHC. ...KaH/I. (HION. HAYK. —
Mocksa, 2003. — 18 c.

18l"yceBa N.I'. KOorHUTHBHO-AWCKYPCUBHBIM aHATN3 MEXKOTPACIEBOW JKOJOTHUECKOH TEPMHUHOJIOTHMH B 0OJACTH
peIOHOTO TTpoMBICTa. ABTOped. aucc. ... kKaua. duioi. Hayk. — Mocksa, 2003.

9 Marsunesckas E.A. CraHoBieHne 1 Pa3BHUTHUE CUCTEMBI 3KOJIOTHU B aHTIHICKOM s3bIKe. ABTOpE(d. JUCC. ... KaH]I.
¢unon. Hayk. — Omck, 2012

ZOBepCFI/ITI/IHa N.B. TepMUHONOTHS CHUCTEMHOTO0 KOMILICKCA HAYYHBIX JKOJOTMYCCKHX 3HAHWIMA:ICPUBAIIMOHHO-
CEeMaHTUYECKH actieKT. ABToped. aucc. ... kaua. ¢uioin. Hayk . — Kpacnonap, 2006.
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JlepuBarusi TynryHUacu Cy3 sicail >KapaéHIapuHM Oenruiamiia cy3 scarl
TEPMUHHUTA TEHIVIAIUTHUPWIAAU. JIEKMH JIEKCMK Ba CHHTAaKTHK JI€pUBalus
apKIIaHTaHIaH CYHT ", IepHBALMS TYLIyHIACH TII IIAKUIAPUHH CY3 YerapacuIaH
TalIkapuaa sicam >kapa€Hiapura HucOaTaH KyJutanwia Oonutanau. JlepuBarus
TYIIYHYaCUHUHT KEHTalUIIK IEPUBALMOH KapacHIapHU MaTH Japa)xacu1a TaJKuK
KWJIKIITA 0110 KeJJIi Ba JepUBATOJIOTHUSI TOMOHUIAH Ypranuia OoluIaiu.

HepuBanusi TymyHyacu XX acpHuHr Vpramapuaa Ilpara THIIIyHOCTUK
MaKTaOMHUHT Hamo&HAanapunan oupu Exu KypunoBud ToMOHHIAH KUPUTHUITAH.
OnumHUHT «/lepuBanust Jekcuyeckass W JAepUBalMsl CEMaHTUYECKas» HOMIIU
MaKONacH’> dON OSTWITAHAAH KeHHH pyC THIIIYHOCINIHAA ACPHBATONOTHS
Macajantapy TaAKUKUra YbTHOOP Kydai .

V36ex TUIIIYHOCIMIHIAa XaM JepHBATONOTHS Macajajapura OaFuIIIaHTaH
KUAAUM WiIMHA  uoap Oaxkapwiad Ba OyHUHI HaTHKAcHIa VYHra SIKUH
JICCEPTALHSIIAP XUMOS KITHHIM Ba HIMUI MaKonanap S3umiy .,

JlepuBanus, anbaTtta, OMpop MaTepuan acocuja BOKeaslaHadu, OyHHail
MaTepuai €Kd XoMmall€ JepuBaToiorusia oneparop ne6 HomuaHaiau. JlepuBarius
XOJIMCAaCH ONEepaTopcu3 BOKeanaHMaiau. UyHKM omeparop JIEKCHK JepUBaLlysAla
XaM, CHHTAaKTHK JepUBalUs[a XaM YJIapHHUHI BY)KYArd KEJIWIIWHUA TabMHUHIOBYU
acocuil Bocuta canaianu. llly 6ouc nepuBaronorusga onepaTop AEpUBALUSHUHT
MyT/aK XOKHM YHCYpH cH(bATHIA TAIKHH STHIATH ",

Jlexcuk aepuBanysl TyUIyHYAaCH TUIIIYHOCIHMK (DaHHMa KaAUMIaH Y3 YpHUTa
ara Oyica Xam, YHUHT Oup OYFUHIIU cy3iap aoupacusia GopMai-CTPYKTYp TaxXJIuil
HYKTaW HazapujaH TAJIKUH OSTWIUIIM WIMUM SHTWIMKHU Tako30 3Tagd Ba
TUJIITYHOCIIUK (DaHU TapaKKUETUHUHT X03UPTU OOCKUYM JaBpUa yTa 1013apoaup.
30TaH, X0CWJIa CTPYKTypaJjlap JAEpUBALMOH XyCycUsATIapyu HadakaT THJI CUCTEMACH
yHCypiapu  ypracujgaru  MyHocabartnap — Jgowpacuja, Oajnkd — cuUcTeMa
YHCYpPJIApUHHMHI HYTKKa KYYUPWIAIIM Macajajgapyd TaJKHUHM CaTXHIa Xam
CAJIMOKJIA aXxaMHAT KacO dTaau

Jlexcuk nepuBanus xap JOMM HMKKHAJIAM4Yd HOMUHAUMAra uuopa Kwiaad. by
»kapaéHja dca, Y3 HaBOaTH/a, IepyBaIus YuyH acoc Oymaérran Ty0 xamia Xocuiia
CTPYKTypa KOJIMIIUJA CEMaHTHUK HOMYIITapakiuk pyi Oepaau. UyHKH JEKCHK
JepuBalys y3 Tabuatura Kypa Mapkas/iaH KO4yBYHM XapakTepra ora.

DKOJOTMK TePMUHJIAPHUHT JIEPUBAIIMOH TaJAKUKU yJIapHU TY3WIMIIN OYHnya
Xap XWl JIGKCMK OWpJIMKIapra OWJUIMTMHUA KypcaTaau. YOy QakT TaxJjmi

?'Kypunosuu E. Ouepku 1o muursuctike.— M., 1962. —C 57-70.

2Kypunoia E. JlepuBammsi JeKCHYecKas W JePUBAIMS  CHHTaKTHYecKas//OYepkW IO JIMHIBUCTHKE.-M.:
Wuocrpannas nureparypa, 1962.

23KapaHr: TypuuszoBa II.H. Xo3upru ¥30ex Tuimaa MaTH TWIMHUHT MaTH MAK/UTAHWIIUHUHT — JIEPUBAIOH
xycycustnapu. Punon.¢.H. aucc.... aBroped. — Tomkent., 2010.; Typuuszor H.K. V36ex Tuam nepuBarmon
cuHTakcucra kupunr.—Camapkana, 1990. ;Herun M. Xos3upru y30exk Ba Typk TWUIapuaa cy3 OUpUKMalapH
CHUHTAKTHUK AepuBanusicu. dwuion.d.H. qucc.... aBToped. — Camapkans. 2002.; Xonuspos JI. X03upry 3aMOH HEMHC
TWIKA colja ramiap aepuBanuscu. Ounon.g.H. aucc.... aproped. — Tomkent, 2004. Illogues. D. A. HaBowuii Ba
¢dopc Toxuk agubnapu., T., 1989;

#Xpaxosckuii B.C. Tpaucdopmarus u gepusamus // [Ipo61eMsl CTPYKTYPHOM THHrBHCTHKH - 1972, — M., 1972, —
C.599.

STypuusizosa I11.H. X03upru §36eK THINAA MATH THIMHUHT MaTH IIAKIUIAHAIMHAHT 1EPUBALMOH XyCYCHSTIAPH.
®unon.d.H. qucc.... aBroped. —Tomkent, 2010. — b.46.
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ATWIAETTAH JIEKCHKA KAaTJIaMUHM OWpWHYM HaBOaTda, aifHaH My MO3UIUSIaH
ypranuuira yHiaaam.

E.KypuinoBuy TOMOHUJAH Takiaug 3THITaH «CUHTAKTUK JEpUBAT» TEPMUHU
TYIIYHYacH 3aMHUpHUJIa CY3 SICATHUHT MKKH Kapa€HU — JIEKCUK Ba CHHTAKTHUK
fepuBaLISHE (DapKIall HA3apHSCH MYXaccaM> . «...CHHTAKTHK JCPUBALHS OHp
XWJI JIGKCUK MabHO W4uaa coaup Oynaau. JIekcuk nepuBaius 3ca OOIUIaHFUY Ba
XOCHIIA CY3Iap OUPIaMYH CHHTAKTHK (GYHKIMSCH OYifida Oup GUpHra TeHI» .

DOKOJIOTUK TEPMUHJIAPHU aBBaJl0 JIEKCUK, CHUHTAKTUK Ba HOMHUHATUB
nepuBaius cudaruga Kypum OwinadH OuWp Karopja, Cy3 siCalmHWHT Oy ycynuaa
CEMaHTHKAa/Ia XaM y3rapuil pyil OepUIln Ky3aTUIIIH.

JlepuBaliis Ha3apUsACHHUHT TMaijg0 OYIMIIM Ba PUBOXKIAHUIIN TYpIU
JIEPUBAIIMOH MOJCIUIAp KYpPUJIMIIUTa XaM XW3MaT KWW, OYHUHT HaTHXKacula
TypJid TWUIAp TU3UMIApUAa WUKKWIAMYM TWJ OUPJIUKIAPUHUHT OENTUIaHMIIIN,
JIEPUBAIIMOH Ty3WJMajap Maijgo OYnuiiy Ba Typiau Xuil ¢opmall omepanusiap
ypracumard ajJoKaJapHUHT VPHATWIMILNK, UIYHUHTJIEK Oy >KapaéHJIapHUHT
CEMaHTHK XYCYCHSITIAPHHI TaKHK STHIITA 3aMHH SpaTaju-..

V3mamTupma CY3apHMHT TyIIYHYalap THU3UMH Ba YJIapHH HQOHaiam
YCYJUTApUHM TAKOMIJLTAIITHPHIN 3apypaté Tydaitnn maiimo Oymamu. Ysnamma
HKOJIOTUK TEPMUHJIAPHUHT JIEKCHUK, MOPQOJIOTMK Ba CYy3 scall yCyJulapu
AHUKJIAH]IH.

DKOJIOTUK TEPMUHJIAp JIOUpACUJIaTh CEMAHTHUK JIEpUBAIMSA JIMHIBUCTUK
TQJIKUKOT HYKTauW HazapujaH axaMUSTIU. SIHTM HOMHHATUB OUPJUKIAp Maiio
OYIUMIIMHUHT ymiO0y Wynu Xo3upru mnaitaa ymoly coxadaa 3HT  camapaiu
XUCOOJIaHaIH.

Cy3 scaml THJI HOMUHALMSICHHUHT MaxcycC COXacu XI/ICO6J'IaHaIII/129. Munmi
¥3uUra XOCJauK Cy3 scalll Japakacujia XaM HaMOE€H OYyiaau. JKOJOTHK TePMHUHIIAP
JIEPUBALIMOH TU3UM/JIa TEPMUH SICAIIIHUHT CUHTAKTUK YCYJIMHUHI ACOCUHU TAlIKHII
aTau Ba MOPGOJIOTHK AepHuBanus Joupacuaa cyhdukcanus XyKMpOHIUK KUJIa M.
UyHKM y 3HT camapalid Ba KYII MIJIATHIAIUTaH YeT TUINIaH OJUHTaH cydukcan
dopmanTnapgan  uOOpaTaup. IKOJOTUK TEPMUHJAPHUHT  JEpPHUBAIUSIAHUII
xkapaCHiapu Oup BaKTHHHT Y3uja JeKCUKanu3anus Ba cyddukcarus OuiaH
uhogaTaHUIII MyMKHH.

JuccepTanustHUHT UKKUHYN 000U « Typiiud TUZUMJIIM THIJIAPAATH IKOJIOTHK
TEPMUHJIAPHUHT [HAK/UJIAHUII BAa PHUBOMXJIAHUII  XyCycHsITIapu» 71e0
HOMIIaHau. Maskyp 6001a «Typnu TU3MMIIU THIUIApAA KOJIOTHK TEPMUHIAPHUHT
Oenrmnapu» MyHOca0aTH EpPUTWITaH. OKOJOTMK TEPMHMHJIAPHUHT JUCKYypcAa
MparMajJuHTBUCTUK JKUXATIaH BOKCAJTAHUIIWHU TAAKUK KWJIUIIAA TUIIIYHOCIAp
KyWHarn TaMoMWiuiapra cysHunuiapy MyMKuH. Kuécrmanaérran tusuiapaaru
SKOJIOTMK TEPMUHJIAp KyWuAaru XycycHusTiapra ira SKaHJIUTUHU aHUKJIAHIU:
HKOJIOTUK TEPMHH — MAxXCyC TYIITyHUYaHH M(POJATOBYM BOCUTA; IKOJOTHUK TEPMUH

**Kypunosuu E. Ouepku 1o muareuctike.— M., 1962. —60 c.

?Va epma — C.62-63.

28ByﬂHOBa JLIO. TepmuHONOTHYECKAS JEpHUBAIMS B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE (METas3bIKOBOM AacCIeKT) —
Kpacnonap, 1996.

% Huxuresud B.M. OCHOBbI HOMUHATHBHOI nepuBanuu. MH., 1985.— 157 c.
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WKKU XWJI Tabuatra sra: y Oup MaTHUHT Y3uaa THI OUPJINTUA Ba SKOJIOTHK OUITUM
oupnuru cudartuga HaMoEH OYnaau; TUCOHUN Oenru cudaTuga SKOJOTHK TEPMUH
JNEHHOTATHB, CUTHU(QUKATUB, CHUHTAarMaTHK, KaTeropual Ba TIpaMMaTHK
MabHOJIApra 9ra; SKOJOTUK TEPMHUH OOIIKa TUJ OUpPIMKIApUAaH KYJUIaHUII
noupacura kypa ¢apk Kujgaau, YyHKH Yy Maxcyc Makcajuiapja KyJjaHaJuraH
TUJIHUHT aCOCHM 3JIEMEHTH XMCOOJIAHA/IU; DKOJIOTMK TEPMUH MabliyM TEPMUHIIAp
TU3UMHM JoWpacuja OoIlKa TepMUHJIap OwiaH TapTuOIM MyHOocalatriapra
KAPUIIAAW; OJKOJOTHK TEPMUHJIAp TH3UMHU JyFaTIapjard JIeKCUKOTrpaduk
TaBcu(Iap HATMXKACH, YHUHT TapKUOW MablIyM cOXa TYIIyHYaJIapyd TH3UMHHHHT
TapKUOWTa aifHaH YXIIaIll.

DKOJIOTHMK TEPMUHJIAPHUHT KHCKA MIAKJUIapAa KYIPOK KYJUIaHWIMIIA HYTKUN
TEXAMKOPJIMK KOHYHUHHUHT TabCUPH Ba YJIAPHU HYTKJAA KYJUIAITHUHT KyJIaiIura
OMJIaH U30XJIAaHAIH.

DKOJIOTUK TEpMHHJIAD THU3UMHUAA Yy Y30€K EKM KOpaKajIoK, HHIIU3, PYC
TWUIapuaa OYIuIuaH KaTbhbU Hazap, CUHOHUMHUS XOJUcCalapu Ky3aTUIIaIu:
ouccumunayuss — y30. ouccumunsiyus — KOpak. ouccumuisyus, uHria.oissimilation —
PYC.CHHOHUMH — WHIIL. catabolism; pyc, V30, Kopak. kamaboausm —
U30X:0p2anu3mMoazu Mypakkab opeaHux MoO0OailapHute nap4aiaHuiil.

DOKOJIOTUK ~ TEPMHUHJIIAPHUHT Ky  KUCMHHM  3MOLIMOHAT  JKCIPECCUB
KOHHOTaTUB MabHOIa 5ra JieKCceMmaslap TallKWil KWIaau: WHIJ. environmental
sustainability — pyc. ycmouuusocms oxpyscaroweii cpedvt — y30 ampogh-myxum
bapkapopaueu — KOpak. Kopulazan opmaiblKmslH mMypakiblivlebl, U30XU: “ampogh-
MYXUMHUHE UHCOHHUHE MAbCUpUea 4udaul Koounuamuoup. Ixonocusioa 6y amama
OUOXUIMA-XUTTUKHU CcaKaab KoIuw 6a pusodcianmupuwiea 0y1ean OUOLOSUK
musumMHune Koounusmunu auenamaou. Cyenu OOMKOKIUKIAD 64 YPMOH30pIap
ouono2UK 6apKapop musumea Xxoc Mucoaoup .

Nkxunun 60OHUHT MKKUHYM OYnuMu «Typiud TU3UMIIM THIIap/a dKOJIOTHK
TEPMUHJIAPHUHT UTAK/IAHUII TAPUXH» 1e6 HOMIAHTaH. Y30eK Ba KOPAaKaJIOK
JICKCUKACUHUHT MIaK/UTAHUINKAA OOIIKa TWJUIapJaH KaOysd KWIMHTaH Y3Jaima
CY3JIapHUHT KalCu TUIAaH KaOys1 KMJIMHTAaHUHU XUCco0Ta oJIraH XoJjaa Kyhiuaarnya
TypyXJam MYMKHH: YMYMTYPKUW OKOJOTHK JIEKCHKA; Y30€K Ba KOpaKaJIoK
TWJUTAPUHUHT (DaKaT y3ura TETUIUIN JIEKCUKACHHUHT IMAKJUTAHUIIN; Y3IalTupMa
IKoJIeKceManap; apad Ba dopc TwiMmaH KaOyln KWIMHTAH OJKoJeKceMasap;
MVFyJi4a, TaTapya cysiap; pyc TWIHAAH Ba y opkaiau Oomika EBpona Tuiuiapugax
KaOyJ1 KMJIMHTaH 3Kocy3iap.

YMyMTypkuil nekcuka y30eK, KOpakaimnok (Ba Oomika TypKuAWd THILIapnaa)
9KOJICKCUKAHUHT IIAKJUIAHUIIUIA YHT TacTIa0KA Ba OHT aCOCHH HETH3, JCpHUBAITUS
Oymmb xu3maT Kuwirad. Ymoy TwWuiapja peiibed Ba YCHUMIMKIAD TypJapUHU
HOMJIAIIA Ba XO3UPI'H JaBpra Kejauo y3ura Xoc Oup XoJaT, SbHU ~1U (-IUK) —4UTUK
cypduKcIapy UIMTHPOK dTraH YHUBEPCAT MOJIEIb t03ara KeJau JIEKHH Oy KaJuMru
TYpKMI TWla Ky3aTWiMmarad. by cy3 sicOBUM MOAETHUHT y30€K Ba KOpaKajIloK
TAUTApU yYyH SIHTWIMK OYynmuO KOJTAHJIWTH Ba MYCTaxKaMm >KOW OJITaHJIMTH
TyQalam YHMHT TabCUPHAA SHTM MOJENh Ba Cy3Jap SpaTWIMOKIA: MO,
Maynvik, NACMAUK,  OVHeAUK,  Moy-mow, nacm-o6anand. YMyMTYpPKUAU
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AKOJICKCUKAHUHT aCOCHI HaMyHajapW, 2HT aBBaJI0, OCMOH, KOMHOT Ba 00-XaBO
XOJIMCaJIapHHN HOMJIAIITa XU3MaT KWIAJIU: ep-dicep, CY8-Cyy,; KYK-KOK Ba X.K.

Kopakanmok Tunmpa Oy JEKCHK KaTjaM XallK JIOCTOHJIapuaa V3 aKCHHHU
TonraH. MacanaH: xaya paiivl, Oym MOSAUILIK, MAYIbIK MACAbIK, IHCAVLIHIIbL,
wenucman, Haaue, Kyolk, 0y1ax, ounamivik Ba X0Ka3o.

Nnm dan Ba TexHUKa TapakKKu€Ttu Tydaiid acTa-CeKuH “Kypux epirapHu
Vanawmupuw”,  “kuménawmupuws”’ KabW SHTH cy3map mnaipo Oynau. bynnai
Cy3Jap yma JaBp XOAMCAJapyuHU HOMJAIIl YYyH >KyJda 3apyp d3au. Hnmun
TEPMUHJIApP, OKOJIOTHMK TEPMUHJAD Vy30eK &KW KOpaKaJIloK THJUIAPUHUHT
KOHYHUSITIIApU Ba PHUBOXKIAHUIN XYCYCHSATIApH acocuia sicaiagd. MacamaH:
2epMemuKIaumupu (repmeTu3aiusi), KUCTIOMANUTUK (KACIIOTHOCTB),
oKcuorauiuw,  Xa10paaul, KpUCTANIAULY 8, Qurompranu, HYPAAHUUL,
MUHEPAIAUMUPUIL, — 0exXopayusi,  KOHKYPeHyus,  KOHYepozeH,  abopuleH,
paouayus, 2epbeyuo, CaHumapus, 2ueuend, 260Yus, 3po3us Kaduiap.

XaMMa THIIap/ia YeTAaH cy3 Y3IalTUpHII kapaéHu 103 Oepaiu JeraH Kapaiil
aTaMallyHOCJIUTUra XaM MOC Kenaau. ‘“Xamma TWuiapJa Xam SHTH TYITyHYaHH
udoganam yuyH € O01IKa THIIaH Tal€p TEPMUH KaOyJ KUJIWHAIHU, € 1Ty THIHUHT
y3una MaBxya Oynran cy3 €ku TepMmuHIaH QoiinanaHwianu, € OyiMaca sHTU
TepMuH scanaau’’, — 1e6 €3aau C.AxoOupoB™. S"3JIaHITHpHH1 JIEPUBALIMOH KapacH
cudaruga JUHTBUCTHKAJA aH4Ya SXIIM YpraHuirad. Pyc TwimryHoc onumu
JLILKppicMH opaTna WKKW TWUJ ypTacuja MYausiH Japaxajaa y30K JaBOM 3TraH
aJloKaJIlap HaTWKacujaa OWp THII DJIIEMEHTJIAPUHUHT OOINKA THJ TH3UMHWTA YTHIIH
cudaruaa Kypud YMKUITUIITUHA TaBKHL[naﬁnngl.

Apab Ba opc TWIMIAH Y3MAITUPWITaH Cy3 Ba MopdeMalapHUHT pycua Ba
Oomrka eBpoma TWUIApUAaH KaOyd KWIMHTAH JIeKceManap OwiaH OWPHKUIIN
HaTWKacUaa Mypakkad cy3 OupukMmanapu XOocui OViaau: mabuam KOHYHIAPUHU
Ypeanuw, mabuam obOvexmaapu, mabduam cucmemacu, OYHE OKeaHu, Xaeo
baccetinu, eeoepaghux myxum, mabuuii pecypciap, madbuuti iaHowagpm, peivegh Ba
x0Ka30. Kopakalrmok Tuiauga mabuam Kagbluoaliapolh YUupeHuy, maouiieslil
pecypcaap, madutigvlil 1aHowagm Ba XaKko3o.

Pycya Ba MHriam3ya SKOJIOTUK TEpPMUHJAP y30€K Ba KOpaKaJIIMOK THILIapHa
TYFPUIAH-TYFPU KajbKanaml Wyiau OuilaH Y3JIallTUPWITaH: pyc TUIUAA OeHmoc
TEPMHHU TPEeK THIWAAH y3IamraH OYnud, eentos MabHOCHUHHM Oepaau, WHIIIU3
tunuga benthos — y30ek Ba KOpakalloK TWLIApUaa Oewmoc OYIuO y3iamraH Ba
CYB Xagzaiapu myouoa suatoucan OpeaHuMIap UUUHOUCU JeTaH MabHOHU
oepamu. IllyHra yXmam TepMHHIAPAAH OUO2e0yeHO3 — OapKapop ep SKOMUUMU,
ouom odamoa Ywby mepMuH MAOUUU-UKIUM  XYOYOIApuoa  HCOULAUeaH
VCUMAUKIAD MAPKUOU2a YXuau 3KOMUUMIAPHU AH2IAMUWL VHYH UAAMUTAOU.

V36ek Ba KOPAaKaNIOK THINra Pyc THIMAAH Y3rapMaciaH KaOysl KHJIHHIAH
cy3map Kyn MUKIOPHU TalIKWJ KWIAIW: OOMaHux, Jamowagm, Kucioma,
accoyuayus, ¢opmayus, oOuomacca, OOMUHAHMIUK, OUOMUK, AHMPONOEH,
Gumocen, 3002eH, SK0I02UK 8AIEHMIUK BA X.K.

30A1<a614p03 C. Jlexcukorpaguueckas pa3paboTka TEPMHUHOJIOTHHM B JIBYS3BIYHBIX CJOBapsx. ABToped. Iucc. ...
KaH. ¢uiton. Hayk. — Tamkenrt, 1969. — C. 39.
*! Kpsicun JLIT. ToNKoBBIif Cl0Baph HHOS3BIYHBIX clI0Ba. — M.: Pycc.s3., 1998. —132 .
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WNHrnm3 tunuaa SKOJI0TUK TEPMHUHJIAPHU IMAKJUTAHWINKA Ba OOMHMIIHIA TpeEK,
JIOTWH, HEMUC Ba PpaHIly3 TWUIAPHUAAH Y3alirad TEPMUHIAPHUHT YPHU aJoXua.
WHrnu3 TwimaaH pyc THIMTa KUPUO KeNraH SKOJOTHK TepMUHIAp cudarhia
ecology (epek. oekos —Uy-joy, 1090s — unm) — sxonorust; biology (epek. bios - xaém,
logos - ¢pan) — Ouomorus; reservoir (dpani. reservoir — pe3epByap, 0acceiiH, cyB
oMmOopu) pesepsyap, cys ombopu; acclimatation (jor. ad- k, rper. klimatos — kus)
axxnumamuszayust, algology ( nmot. algalogy — ydeHue) — anveonocus, antagonism
(epek. antagonisma — baxc, Kypaut) — anmaconusm, population (nom. population —
XaJIK) TOIYJISINS Ba OOIIKAIApHU KUPUTUIITMMHU3 MYMKHH.

Pyc Tunmra xam SKOJOTHK TEPMHUHIIAD acOCaH JIOTHH, Tpek Ba (paHIry3
TUJJIApUAAH Y31alirad: abuoTu4ecKas cpefia (epex. a — canbuil 3appaua, bioticos —
xaémuu);, abopueen (nom. aborigenes — Oowwumodan); abpaszus (nom. abrasio —
Koenaut);, buom (epex. bios — xaém + nom. omat, oma);, 6GOHUMUPOBKA NOYE (Tam.
bonitas — sxwunux, usxcobuit); eaneonoeus (nom. vale — coziux u logos — uim
onuwu); oOezpadayusi cpeowvl ((p. degradation — nacmiamox, opkaza 0OPMOK,
cugpamu mywuwin), 1okanvuwiil (nom. localis — maxannuii).

Pyc Tunmparu SKOJOTMK TEPMHUHJIAPHUHT KYMUWIMK KUCMHHH (GpaHIlys,
HEMHUC, JIOTUH Ba IPEK TUJUIApUAAH TAIIKAPW WHTIIN3 TUIUAAH V3Jalrad KylruHa
JeKceMa Ba OMpUKMa MIAKJIUIATH TEPMUHIIAP TAIIKWII STUIT AaHUKTaHAW. Y JApHUHT
coHu 260 TaHu TamKWwiI dTaau. WHIIM3 TWIM JOTUH TUJIM acoCHja IIaKJUIaHTaH
TU Oynrannura Oouc Oy THIAArW CY3MApPHUHT aKCapHsIT KHUCMH STHMOJIOTHK
KMXATIAH JOTHH THINra GOpH0O Takamamgd. Y30eK Ba KOPaKaIIOK THILIAPHIArd
JKOJIOTMK TEPMHUHJIAPHU TEHETUK TaxJIWIM HaTWKAacuJa TEepMUHIApHUHT 65%
KHCMU OOIIIKa TUJUIap/IaH Y3JIallirad cy3iapaH TallKuI TONTaHIUTY aHUKJIaH !,

TaakuKOTHUHT y4uHYH 000 «Typam TH3UMIM THJIAPAA IKOJOTHK
TEPMUHJIAPHUHT JepUBAUMOH TacHuGu»ra Oarwnnianrad. boOHWHT OupuHYM
OyIuMuIa 2KOJIOTMK TEPMUHJIAPHU JIEKCUK JCPUBAIIMOH XYCYCHUSTIAPU TAJKUK
ATHUJITaH.

Jlexcuk nepuBalUsIHE CEpMaxCyi ycyiu xucobnanaau. AQQGUKCIapHUHT CY3
fcalll COXacuJa CEepMaxCyJUTUrd V30€K Ba KOPAKAIMNOK TUJUIAPUHUHT TYyO
MOXMSITH/IaH, S’bHU YJAPHUHT arrjlOTHHATHBIMK XYCYCHSATHAAH KeIuO YUKaIu.
bynna sHru tymryHyanmapHu udonanam yuyyH TWIAAa MYTIAKO SHTUJAH Iaio0
Oynran JnekcemanapiaH smac, OajKud MaBXKyl JIyFaBUW OWpIIMKIApra siCOBYU
adhdukciap KymummgaH Xocusl OYiraH JiekcemanapjaH xam ¢doiganaHuIaIu.
JlekcemamapHu XOCWJ KWIyBUM addukciaap sicamMa TEpMUHJIAp sICATUIIHIA
UIITHPOK JTaIH.

DKoJorusra Ou1 TEPMHUHIITYHOCIMKIA TpedrKCIap Kyaa MyXUM axaMUsITra ora.
V36ek Ba KOpakaoK THLIApUa IpeduKcIap Aeapid HyK Oyica-1a, GHpOK GOIIKa
TWUIApJaH WHIJM3 Ba pyCc TWIWAAH V3IAITHUPWITAHIApU Y30€K4a DKOJIOTHK
TepMUHIIap scamaa paon KarHamau. AHa IIyHaan cy3 sicoun Mopdema Toudacura
9K0-, Ouo- npeUKCIapuHU KUPUTHUII MyMKUH. YOy nipedukc 6apya Tusuiapaara
DKOJIOTUK TEPMHHJIAp TH3UMHIA SHT (aojii Ba KEHT TapKaJIraHu XUCOOJIAaHAIU:
9KOIKOHOMUKA, IKOMUSUM, OUO2eHemuKa, OuoIKo102us Ba O.

OKko- TpedUKCH SKOJOTHUK CY3uAaH Takpop (oiiganaHuIl HUMKOHHUSITHHU
TEXall Ba YEKJAIl YYyH XW3MaT Kujiaad. Y TPeK TWIWAaH OJWHTaH OYyiuo,
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OalfHAIMUHAIT OJ11 KyIMM4Ya caHanaau. VHrIu3ua-pycua SKOJOTHUK JyFaTAa 9Ko-
KYlIMM4Yacu OwiaH scajiraH 53 Ta Kymma TepMHH Ba 92 Ta Ky KOMITOHEHTJIH
TePMUHJIAp Kaija OSTWiraH. huo- TEPMUH SCOBYM KYIIUMYAIH CYy3jiap yIIOy
ayratna 209 Tta OUPIAMKHM TalIKWI 3Taau. IpaHc-, oua-, 2uopo-, MUKpo-, Kabu
IpeKYa-JOTHHYA OJIJI KYIIMMYalapHU Ma3Kyp TypyXra KUPUTUIIUMHU3 MYMKHUH:
OUOIKOHOMUKA, OUOMempuUst, 2UOPOOUOC.

WNHrnm3 Tunuaa KOHBEpCHS aHbaHABHMKM cy3 scamn ycynu Oynub, yHAa cy3
ceMajapy mapaaurmMacu cy3 scoBud BocuTa cudaruma xuzmat Kuinaan. Koasepcus
yCyiu OWIaH cy3 sicamr y30eKk Ba KOpaKajIoK THILIapHIa XxaM ydpaian: damage —
3apap, to damage — 3apap KeimupMoK, Smog — mymyH, to smoke — mymamox;
flood — cys 6ocuwu, to flood — cys 6ocmupmox.

Wurmm3  Tunuga  dKOJEKCeMallapHW — scamijga KyWumard — npedukciap
KYJUTaHWJIaIu.

Dis — mnpedukcn c¥y3 HETU3UAATH MAbHO2A MeCKapu  XapaKamuu
udonanaiinu. Jlekun Oy mnpedukc OunaH scainraH cys3map pyc, V30ek Ba
KOpaKaJIoK TUJUIapUra acocaH OWp €KUM MKKM KOMIIOHEHTJIHM CY3J1ap OpKaliu Ba
y30eKk Tuauaa —MoK, -utd, KOPaKaJIIMOK TWIHIA —uy, -bl) KylluMYanapu OuiaH
scananu: disforest—pyc. svipybame nec, ¥30. ypmonnu Kecmox, KOpakK. moeatiobl
kecuy; disroot—pyc. uckopensmo, ¥30. unousunu tyKomuw, KOpPaK. mambipbiH
cyyvipoly;  disarm—pyc. ob6e3pyxcums Y30. KypoacuzsiaHmupmorx, KOpak. K
VPaCuI31aHObIPbLY.

Over — npedukcu pyc THIHIATH nepe — MPUCTaBKacura Moc Kenaau. ¥ y30ex
Ba KOPAKaINOK TWJUIApUOA VCMKU XaApakam, UyKOmuui, owub ymuui, ycmuod
mypuul Ba xadoau 3uéd eraH MabHOJApHU aHrIaraau. bab3u xomnapaa ¥30ek Ba
KOpakajmoK Twlapuaa Iy mnpeduxc OunaH sicairaH dKocysnap OoT, (eba
KYPHHHIIUIA XaM H(OJaTaHUIITMHKE YIpaTHUIIIMA3 MyMKHH: overpopulation — pyec.
nepenacensims, Y30. axoauHuHe 3ud dHCOUNQUUWU, KOPAK. MbIebl3 JHCAULACHLY,
overflow—pyc. rasoonenue, ¥30. cys mowkunu, KOpak.cyy mackvinwsl, overwash —
pyc. 3anneck, ¥30. 108uus, KOpaK. Hcyywly.

Anti-xkapwu, xapama kapwu MabHONApPHIA KYJUIAHWIAIUTaH MaxCyJaop,
Xama OaliHalIMMiIaN cy3 sICOBUM Kylimmua xucobsianuO, antibiotic, anticyclone ,
anthelion xuécmanaérran Tuuiapaa Oy NpedUKCHU ydpaTaMH3: aHmMuOGUOMUK,
aHMUYUKIOH, anmuyukion. Y30ek Ba KOPAKaIIOK THUIAPHAA XaM Oy Ipedukc
OMpOH Hapcara Kapuiu, Kapcobl TATUHU OUIAUPATN: AHMUOUOMUK , AHMUYUKIIOH.

bapua xué€cnmanaérran Twuiapaa acocuid KucMu cyddukcanus ycynuaa
scairan. Murims Tanuza -er, -age, -ion, -ation, -fication, -ness, -ment, -ty, -ity, -nt
Kabu cyd@uKcIap SKOCY3NIap scaliza MIITHPOK JTaad. Y30eK Ba KOPAKAJIIOK
TAJIApUAATU —utd, -, -uviy, -uy, -y cybdukciapu, pycua —Hue, -Hvle, - eHUe
cybdukcnapura MabHOCHMra Kypa MOC Keimaau. Ymap acocaH ¢daxkatr debi
y3akmapura Kymujgaad Ba MaBXyM MabHOJHU OTJIAap XOCWJ KWIATU: U3TYYeHUe —
HYPAQHUW — HYPAAHLLY, A6/eHUe — KYPUHUW — KOPUHU), UBMEpeHUe — YI408 —
onuley, oepanuyeHue — Yyekiau — uwekie)y Ba X0Ka3o. YIap cy3 siCOBYM CEMAaHTHUK
KaJbKaap ae6 xam Tabpudianaiu.
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V36ex Ba KOpAKaIMOK, HHIVIM3 Ba PyC THIUIAPUIA alpUM SKOCY3Iap OHp Heda
agguxchy Y3 1aUra oiarad OYIuIIM MyMKUHIUTH aHUKJIAHIH.

Xap oup Tunaga agdukc y3akka THI Y4yH y3ura xoc OyiaraH mopQosiorus
Koujanapura OMHOaH KYIIIaau. SIHTH Cy3 XOCHI OYIMIINAa YHUHT CEMaHTHKACH
Cy3 scal KapaéHUHUHT TabCUPHJIA Y3TapHUIlIUra Ba ¢y3 TYpKyMHUTa YTHO KOJHUIIU
¢ku yTMmacnurura Kapa® Oup Hewa XWJ CY3 sicaml MyHocaOaTnapu QapKIaHaiu:
CY3HMHI CEMaHTHUKAacH Y3rapmaijau, OaJku YHHHT OuUp CYy3 TypKymura
aslokanopiuru y3rapaaw: to liquidate— nuksuouposame — iy Kuimox — ook
koioly ewi; liquidation — auxseudayus — uyx Kuruwi—oicox emuy, pyc, MHIIIU3
TUIUAA — OT, y¥30€K Ba KOPaKAJIIMOK THJUIApUA XapakaT HOMH; XaM CEMaHTHKA,
XaM cy3 TypkyMu Yy3rapamu: to extinguish — yuuumoowcamo — UyK KuimMoxK—oiCoK
Kolawly, extinguished — nomyxuwuti—yuyean—coHeeH,CEMaHTHUKaA y3rapca Xam, cy3
TYpKyMHTa JIOUp QJIOKAJOPIUTH cakiaHuO konaau: to forest — caowcams nec —
VpMOH 6apno Kuimox — moeail e2uy, to deforest — evipyboamv nec — YPMOHHU
KecMOK — moeatiovl Kecuy.

V36ex Ba KOPAKAJIIOK THIN/A SKOJIOTHArA OM (ebUIAPHUHT SCATHIIHAA —
N4, -MOK, -1auimup, -1aumupmox, -y, -uy, -oly, -1acmsipsbly Kabu cyddukciap
UIITHUPOK ATaau: XJIOPAMOK —X10PAAY; ugnocramox—namaciayy;
MUHEPATIAUMUPMOK, —MUHEPAIACMbIPbLY Ba X0Ka30.

YuyuHur OOOHHMHI WMKKMHYM OYmumMuza «OKOJOTHK TEPMUHIAPHUHT
CUHTAKTHUK-JIEpPUBALIMOH XYCyCHATIapu» xakujga cy3 Oopagu. ['.3. Posukona
TaIKUKOT WINWJA CHHTAKTUK JCpUBAIUs CY3 OMpHKMajapuaaH Oomriad mMaTHTrada
GYIraH Xy/IyAna BOKCATaHyBUM AePHBAIMSIINTHHAKYPCATIaH .

Tun OelrunapuHUHT CHUHTAKTUK aCMEKTJa Tramnja Cy3JIapHUHT ¥Y3apo
OoupukyBu Koumamapuaup. CY3mapHUHT KYIIWIWIIN, YHIa KACMJIAPHUHT TapTUOU
MabJIiyM OMp MabHOJAPHH H(OJIa dTAAN, MacajaH, mM0o3ad Ba Xa60 CY3IapUHHUHT Xap
XWI TapTUONa KYIIWIMIIMIAH Xap XWI XapakTeplard, Xap XWil MabHOJaru
Oenruiap XO0Cuia OYVIUIIU MyMKHH.

Typau TU3UMIM TWUIapJa DKOJIOTMK TEPMHUHJIAPHU TAJIKUKWA yJIapHU
scanuimmaa 06ab3aH yd Ba TYPT KOMIIOHEHTJIAp KaTHAIITaH OVIMIIA MYMKUHJIUTH
anukaanan: uari. wild life; water-ratio; urban center; thick fog; plant ecology;
marine life; float wood; droughty zone; derelict land; barren soil; waste land; pyc.
OUKULL MUp; cooepiicanue 800bl, 20POOCKOU YeHmp, 2yCmou MYMAaH, 3IKOJ02US.
pacmenuii; n00BOOHASL HCU3Hb, CHIABHOU Jlec, 3ACYULIUBAs 30HA, 3A0pouleHHas
3eMis,; OecnloOHas nouea; nycmas 3emis, ¥30.66601u OYHE; CY8 MUKOOpU, uiaxap
MapKasu;, KaluH MyMau, YCUMIUKAAD DKOJOSUACU, CY8 OCMU XAému, Cy3y8uu
VPMOH, Kypub KoleaHn 30HA; MAWIAHOUK ep, YHYMCU3 ep; Oyu ep; KOpakK.ocaodativl
OYHbs; CYY Kypambvl, Kaid opativl, KAJIblH OYMAH, OCUMAUKIED IKOJLOSUACHL, CYY
ACMBIHOARLL OMUD; JHCY3UYWU TMO2All, KYp2an Kalean xicep, MACIAHObIK Jicep;
oHUMCU3 dcep, boc dcep.

V36ex Ba KOpakailmoK THINAPHAA y4 KOMIIOHGHTIH  TEPMHHIAD:
UHCOHUAMHUHE mabuamea mavcupu — adam3ammoly mMaOUAMKa mMacupu —

2posukoBa I'.3. V36eK THIMIA CHHTAKCHK TOIHCEMHS. ¢wnon.¢.HoMm. ...uce. aBroped. — Tomkent, 1999. — 34 b.
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8030eticmaue 4eno8exa Ha npupooy, ampod MyXumuHuHe axeonu — maoOusmmaolH
ayxanvl — COCMosIHue NpUpPOOHOLL CPeobl .

V36ex Ba pyc THWLIApHAa TYPT CY30aH TAIKMI KWIMHTAH SKOJOTHK
TEPMUHJIAP KOPAKAJIIMOK TWIMAA Y4 CY3[aH TAlIKWiI OViraH OYJIWIIN MYMKHUH:
mabuuil  mMyxumea — UKMUCOOUU  3UCH-MIOUAMKA  DKOHOMUKATLIK — 3bISH—
9KOHOMUYECKUIL 8ped NPUPOOHOU cpede.

DKOJIOTUK TEPMUHJIAPHU OT OUPUKMAIIA CHHTAKTUK KypPHJIMAJAPHUHT XOKHUM
KOMITOHEHTH oT Owrad wudonananaan. Cy3 OUPUKMACHHUHT CEMaHTUK
JEPUBAIMSACUHNA YpPraHUIIIa XOKHM KOMIIOHEHT OwjiaH TOO€ KOMIIOHCHTHHHT
MyHOca0aTra KHpHUIITYBYM Maciajacu Xam wmyxumaup. Iy Hapca CHHTaKTHK
JEPUBAIMSHAHT IOKOPY HYKTaCUHM OeNTHiIaiau. 3epo aJloka BOCHTACH CEMAHTHK
JEPUBAIMSHUHT orepaTopyu GyHKOMsICMHU Oakapaau. OmepaTtop — Oy CeMaHTHK
JIEPUBALIUSHUHT MYTJIOK XOCHJIa YHCYPH XUCOOIaHaIH.

Cudat+oT Momenuaa SKOJI0TUATa OuJ] cy3 OMpUKMaTapyu KOMIOHEHTIAPUHUHT
CHUHTAaKTUK MyHOca0aTiiapy OHWTHINYB YyCYyJIM OpKadM po3ara kenamu: abiotic
environment, allogenic succession; abuomuueckuti Gakmop, ai102eHHAs
cyKyeccusi, aOUOmMux ¢hakxmop, anii02eH CyKyeccusi;, aOUOMuKaivlk @axmop,
ALI02eH CYKYECCUsChl;

Ot+ot: pollution abatement, waste assimilation, litter bin, 6bopvba c
3azpsA3HeHueM, No2loweHue omxo008, MYCOPHbIL OA4oK, ugrociuxiap OulaH
Kypawi, YUKUHOUIAPHUHZ IOMUIUWY, aXaam KYmucu, NnamacivlkKiap MeHeH
2ypecuy, bl2bIHObLIAPOBIH HCYMBLIbLY b, AX1AM KYMblCHL.

bupukmanu skocy3nap ¥y30€K, KOpaKalloK, HMHIJIM3 Ba pyCc TUIUIapuia
AKOJICKCUKAHUHT Ky KUCMUHHU TAIIKWJI KWIaad. YJap Ty3WIHIIATA Kypa dpPKUH
CHHTAaKTHK Ccy3 OWpuKMaiapura SKUH Typaad. ATTIIOTHHATUB THILIApa
OWpUKMaNTM DKOJOTUK TEPMUHJIAPHUHT KOMIIOHCHTIIAPH, acocaH w30dain
Oofnanuil OwiaH OOFJIAHTaH OTJAPHU TAIIKWI KWJIAJH: 2KOJI02UK XABQDCUZIUK—
9KONIO2US  KAYUNCUZTUSU—IKONOSUYECKAs 0Oe30nACHOCMb,  YCUMIAUKAAD OYHECU—
OCUMAUKTIEPOYHbACHI—PACMUMENbHBIL  MUP,  XA80 AIMAWUW—XAYA  AIMACLL)—
6030yx0006Mmen. byHnmalt cy3 scam ycymiapu KYIOPOK DKOJIOTHMK TEpPMUHIAp
JoWpacuia Ky3aTuiaaaud Ba ynap abOpeBamus xamja HoOBepOal cyOCTUTYIUS
(anmamTupuin) 1e6 xam araigaad. Macanan: xuckapmma cyziap: GMO — genetic
Modified Organisms— eennapu yzeapmupunean massxrcyoomaap;, COD — ckopocme
ocedenus spumpoyumos; BMT — bupnawean Munnamnap Tawxkuromu ea 6.
Hoegepban cybcmumyyusea muconnap: 0301 —QOs, Kuciopoouune ukku oxcuou — O,
cynvgpam xucnoma — H,;SO,4 6a 6.

byHaan Tamkapu X03WprH MaiTaa arrjlOTHHATHB TUIUIAP TypyXHra MaHCyO
¥30eK Ba KOpaKaJIMOK THJUIApHa KajbKajaml yCylau Tapakkuii dTraH. Kampkamamn
SHIU CY3JapHU Y3JIAIITUPAETraH TUJIHUHI IpaMMaTHK KOHYHJIApU Ba Cy3 scall
MoiesIapura MyBo(UK Tap3/a amaira OMMpuIagu: 13 Y3uoan mo3aiaul — 03 O3UH
masanay, y3 y3uoax éHub Kemyeuu — 03 O3UHEH HCAHbIN KeMuywu, mogyuoan me3s
— dayvicman mes; Xago mo3anios4u — xaya ma3aiayulsl.

Typnu Tuzumnapra mMaHcy0 TWIIapard SKOJEKCHKaga KylIMa cy3jiap Xam
MaBxya O0ynu0, KymMa cy3iap KOMIIOHEHTIapu Oup-Oupura HucOATaH TEHT EKU
ToOe MyHOcabaTna OYIuIIM MyMKHUH. YIap KyIUHYa OUTHIIYB yCynuja scajaau
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Ba Oy ycyn HMHIIM3, y30eKk TWIapuaa KEHI TapKajirad. Ymly Twuiapaa yd
KOMITOHEHTJIM KyIIMa Cy3JapJaH Kypa UKKHM KOMIIOHEHTJIM KyIlIMa Cy3J1ap KYIpPOK.
AlipuM xomnapaa Oy cysnapaa aTpuOyTUB OOFJIaHUIIUIAp XaM Ky3aTuiaau. by xon
KyIIMa Ccy3jap KOMIOHEHTIAPUHUHT MOCJAIlyB OpPKajdu Xam OOFJIaHMINU OujiaH
udoaanaHaIu: snowfall-creconao—xopbypon-gapbopan; durability—
00/1208€4HOCMb—Y30K YUOAMIUIUK—Y3AKKA WblOAMIbL; rainbow—padyea—kamanax.

YyuHur OGOOHMHT Y4YWMHYM OYIMMHAAH «OKOJOTHK TEPMUHJIAPHUHT
CEMaHTHK-JIEPUBALIMOH XYCYyCUATIApW» XYCYyCUIary Ky3aTHIIIap YPUH OJITaH.

CemaHTHK  JepwBaIsi d3ca TWJI  OUPIUKIAPH  Xamaa  CHHTAKTHUK
KypUJIMaJTapHUHT XOCHJIalapy TaJKWHU OWJIaH IIyFyJUTaHa Iu.

JlepuBanius JeKCUK €KM CHHTAaKTUK XapakTepia OVIWIINAaH KaTbUil Hazap,
TUAJT MAaTEePUAIMHUHT TaxJIWJIM y4 Hapcara acocjiaHaJu: a)omepaHi; O)omepatop;
B)aepuBaT. Ornepana — JSPUBAIMSHUHAT THI MaTepuainu. OmepaTtop — AepuBaIis
BY)Ky/Jra KEJTHUPYBYM BOcUTa Tap3uzga. [lepuBaT — aepuBaiusi HATHKaCUHUHT
XOCHJIACUHM TaKa3o 3Taau. Jlekcuk nepuBaius Oup Oockuwim Oymamw: (uu, Jauk,
au, 6ati) mosza, mosanux, ymsop. Korn + 30m (MKKM KOMIIOHEHTIIM OTEpPAHI).
Hdpnoc (oniepann): ugpnoc+aux (oneparop - JuK ).

DKOJIOTUK MyaMMOJIapHH XucoOra om0, SbHU DSKOJOTUK TEPMHUHIAP
udoganaiiurad TyUIyHYajap HMHCOHHUHI Tabuar, arpod-myxutra HucOaTaH
canbuii €xku WKOOMM TabCUPU HATWIXKACK €0 H30XJaraH XoJjia, SKOJOTHUK
TEPMUHJIAPHA WKKWTA KAaTTa JEKCUK CEMaHTHK T'ypyXra akKpaTuO TaXJIuil KUJJINK:
1) uoicobuil mavhoca 2a IKONOUK OUPIUKAAD, 2) Canrdull MavHO2a 32a IKOIOCUK
oupauxaap.

Bupunun rypyxaaru sKojieKCuKa, ¥3 HaBOaThaa KyHugaru MUKporypyxJjapra
aXpaTwiaau: WKoOui mabHOra osra ¢ebiuiap; Tabuuit reorpadux HOMIAp;
XaWBOHOT Ba YCUMJIIMK JOyHECH TEpPMUHJIApHU;, TEXHWKAa Ba BOCHTAIAPHU
n(}hoaNOBYN IKOJIOTHUK TEPMUHIIAP; UITYH XOAUMIIap HOMIIAPH.

HNkkunun rypyxra maHcy0 dKoJekcemanap KyHuaaru MHKPOTypyXJapaaH
TalIKWJ TONTaH: CaJOMIJIMK MabHOCHHHM aHTJIATYBYM (ebiutap; 3KOJIOTHK
Xayokatiap; UIOCIUKHU KeITUPUO YMKAPYBUMIIAP HOMIIAPHU; UHCOH (DAOTUSTUHU
aHTJIATYBYH SKOCY3Jap.

Nxobuit MabHO aHTIaTyBuu (hebuIap, sS’IbHM MHCOHHUHT TaOuatra HucOaTaH
mxobOuii MmyHocabatuau udoaanoun dewvmiap. Muarmm3 tumuaa 6y MUKPOTYPYX
300 Ta nekcuk oupauk, pyc Tunuaa 400 ta gexkcuk OupIUK, Y30€K Ba KOPAKAIIOK
Tiapuaa 700 Ta JeKCHK GUPIIMKHA TALIKKI KHJIAIH. Y30eK THITHAA: MO3a1aMOK,
XUMOANAMOK, — YEeKIAMOK,  MO3aNaAMOK,  IXMUuém  KUIMOK,  MY31aMOK;
ugnocranmupmox,; Kypuxiamox, Kopakalnmnoxk TUIUAA. maszaiay, Kopaay, uwekiey,
maszanay; aoaunay, My3iay; namaciaHovlpbly, KOpPuIKIAy, WHTIW3 Twiuaa: 1o
purge, to protect, to limit;to purge; to preserve; to freeze;to clog; to safeguared;
pyc TWIHMIA: Ouuwamv, 3AWUWAMb, O02PAHUYUBAMb, 000bIBANMb; OXPAHAMDb,
3amMep3Hymyv, 3aCOPsMb,; OXPAHAMb,

NxoOuit  mabHO#arn  (epIapHUHT KYOUUIUTH  CYy3  OupUKMaliapu
KypuHHIIMAa KywiaHaan. Warmus twmpa: to fight pollution; to preserve
ecosystems; to harmonize industry; to preserve woollands; to reduce pollution;
Pyc tumu:  6opomwvca  nmpomueé  3acpsaznenus;  Oepeyb  IKOCUCMEMBL,
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2apMOHUZUPOBAMb NPOMBIULIEHHOCb, COXPAHAMb JECUCTble MeCma, COKPamums
3acpasnennocmy; Y36eK TUIN: UpoCIanuumapea Kapuiy Kypai; SKOMusuMIapHu
IXMUEM KUTULL, CAHOAMHU MOCIAUMUPMOK, VPMOHIIU HCOULAPHU acpab asauiaul,
ugnocauknapuu kamatimupuut, Kopakainok TUIIN: namaciblKKAaApea Kapcsl 2ypec,
aKocucmemanaposl abaiian acpay;, caHaammsl MAcCIACMbIPLLY,  MORAUTbL
JrcepiiepOu  acvlpan abaulay; namacivlkiaposbl Kemeumupuy. Ynap Kyluaa
KEeJITUPUIITAH MoJieliiap Kypunuimaa Hamoén 6ynaau: V + N (Verb and Noun); '
+ C; O + X Homu; A + X aThbl.

CanOuil MabHOHU aHIJATYBYM SKOJOTMK TE€pMUHIap MHIIM3 Tuiauaa 1170
TaHu, Oapya Ku€cimaHaérrad Twuiapaa 3ca 1800 tanu Tamkwi Kwiagd. Maskyp
SKOcy3map 4 Ta MHKpOrypyxJapra OymHHAmWM. Y30eK THIHmA:  eKuu;
KaMaumupuui, mawiiamox, YIOUpMok, Uu@irocianmupmox, xaiani 0epMoK; 3apap
kenmupmox, Kopakalmok TWINAQ: #casvly, KeMeumupuy, maciay, oeJ10upuy;
namacianovinely,; Kecenm bepuy; 3apep xeamupuy, Uurmu3 tuimaa: to combust;
to deplete; to damage; to clog; to dump; to extinguish; to foul; to litter; to pollute;
to damage; pyc THAMzIA: cocueamv; UCMOWANMb, NOBPENCOAMb, UCMOWAMb,
OKYpUBamyv, 3a2pA3HAMb,; 3aCOPAMb, NAYKAMb;HAHOCUMb Yuyepo.

Canbuii MabHOJNM DJKOJOTHMK TEPMHUHIAPHU KUECHaHAETraH TWlap/iaru
acocuii KUCMUHHM COAJa Cy3/nap TallKuil KWwiaad. MacanaH, 5KOJIOTHK
udaocioBumiIap Homilapu. by MabHOAArM 3KOCY3JTapHUHT KYN KUCMUHHU COJIA
cy3map Tamkua Kutaad. Marmm3 tamua: acid, fume, dirt, scraps, wastes, debris;
Pyc THIH: OblM, 2pasb, omxolvl, Mycop; Y30eK THIN: mMymyH, urociux,
YUKUHOU, Koaouk, axiam, Kopakanmok TUIU: mMymMuHnamacivlKKaiovlk Kaioulk,
axiam.

TaakuKoTIap HATHXKACK WKOOUI MabHOJIM 3KOJIOTHK TEPMUHIAPHUHT canOuii
MaBHOJM IKOJIOTHK TEPMHHJIAPIAH MHUKIOPHHA KMXATAaH OUp MyHYa KaMIIUTUHU
KypcaTau.

CeMaHTHK JepuBallds TUIHUHT JIyFaT TapKUOWHU TYIIUPUIIHUHT KyJa
KM3UKApPJIM Ba caMapaiv ycyiau OynuO, OyHIa yMyMHCTEbMOJIArd CY3JapHUHT
TEpMUHJIApra ailJIaHUIN Ky3aTHIIH.

Nuauar  typtuHun 600 “TypaM TH3MMIIM TH/UIAPJATH JKOJIOTHK
TEPMUHJIAPHUHT HOMHHATHB-ePUBANNOH TacHuu” 1e6 HoMIaHNO, OUpPUHYU
KHUCMH TE€PMHUHOJIOTUK HOMWHAIUSHUHT aCOCHUW TaMOWMJUIApU acOCHUa TaTKHUK
KUJTUHTaH. TEepMHUHONOTHK [IePUBATOJOTHUSHUHT MakKcaau WiIM-(paH THIWHUHT,
IIYHUHTIEK, MaxCyc Makcajjapra MyJDKaJUTaHTaH TypJId TWJUIAPHUHT JEePUBAIIMOH
MEXaHU3MH  (aoJusATUra XOC KOHYHUSATIApHU Tabpudiamra 3bTUOOPHU
*ammangan ubopar. Vnm-gaH TWIMHUHT TEPMUH SICOBYM KAaTIaMH MYCTaKHII
TU3UM XUCOOJNaHMO, yHra OWp Karop TaMOWWUIApHHU, XYCyCaH SIXJIUTIHK,
UEepapXus aCOCUTa KypUJITaHJINK, TH3UM TapKUOWMHH OCNTHUIOBYM dJIEMEHTIAPHUHT
MaBXyJUIMTHY, yJlIap ypTacuaard MyHocabaTHH KHUPUTHUII MyMKUH. YOy (aH xam
TU3UMHUHT YMYMMWIUH TEPMUHOJIOTHK TU3UMHUIA, XaM MaxCyc Makcaajiap yayH
MYIDKaJIJIaHTaH aHWK TUJUIap JOMpacuia XOocuja Ba Mypakkad TEepMHHIAPHUHT
nepuBaius (XOCWJI OYIWIM), UNMUIATAIUIIN, KyPUIUIIN Ba TaCHU(IAHUIITMHUHT
Oapua KUXaTIapuHU YpraHaiu.
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TepMmuH sicalTHUHAT allpUM XOJUCa Ba MEXaHU3MJIAPUHU TAJIKUK KIJIHII y30K
BaKT JaBOMUJA IIyHYAKH TEPMHUH sicalll TUIUIApHU, YCYJIapH, yCIyOJIapuHu Kaij
ATHII Ba pyhxarra oJivil OMJIaHTMHA YeKIaHuO, OyH]1a acocaH Cy3 sicalll Ha3apHsiCH
TylIyHYaJIlapura TasHTaH XOJ/a Wil IpUTWIAPAH, BaXoJjaHKW, Oy YHYAJIUK XaM
TYFpU 3Mac: “...aXup JUHTBUCTHUK >KMXATJaH OJIraH/Ia OJJIMU CY3 Ba TEPMHUH — Oy
6yTyH GHp MyaMmo™° .

TepMHUHOTOTUK HOMHUHALUA YMYMIIMCOHUN TamMOWWIIJIap acocHaa amalira
OIMPUIAAA. YHHMHT Y3Ura XOCIUTH ajJoXyJa TypJard HOMJIAp — TEPMUHJIAPHUHT
xocua Oynummaan mbopar. Hommamn skapaéHuia WHCOHJIAPHUHT WIMHK-aMaini
daonmusaTH HaTHKAcHAA NIAKIUIAHAUTAaH MaxCyc TYIIyHUYAHUHT JTUCOHHWM Oenrura
OupukTHpUO KyWunmumu comup Oyimaau. TepmuH Ba y OwiaH OenrmiaHaauraH
TYIIYHYaHUHT YaMmOapvac OOFIMKINTH UMUK TEPMUH WKOJKOPIUTH YIyH O0a3aHu
MaK/UTAHTHPAIN, OYHU TYIIYHUII TEPMUHHH aTpod-TyHEHN aKC STTUPYBUU Ba OHUp
BaKTHUHT Yy3WJa WHCOHHMHI OWJIMM oOJuil (aoJIUATH HATHKACU Ba BOCHUTACH
XUCOOJAaHTaH aXaMUATIU OUpIuK cudaruia KYpud YMKUIII UMKOHUHHU Oepau.

Coxara xoc TepMuHiapjaa (PKOJOTMK TEPMUH) HOMHHATUB OWUPIMKIAPHU
XOCWJI KWJIUII YUYyH YMyMaJlaOuil THIJ CY3JIapuHU XOCUJT KWJIMIIIA UIIIATUIaIuTraH
ycylulapian  QoiinanaHuwianad.  SHrM  TEpMHUHJIApHU  XOCHJI  KWJIMINJA
HOMUHAIIMSIHUHT Oapua ycy/ulapujiaH y €ku Oy Japakala OHIVIM paBHINIA
IIyHJaiIapyu TaHaad OJMMHAAMKH, YJap MaxCyc coxaiapJard sHrd TyHIyH4anap,
SHTUJAH Kamig KWIMHTAH Ba SIHTA Taigo OynraH mpeaMeTiapHH OeNruianl
MakcaJIapura camapaiy Xu3Matr KHIain.

V36ex Ba KOpaKajNoK THUIAPHHUHT KOJOTHK COXACHIATH JIYFAaT TapKuOuU
aBBaJ XaMm, ailHU MalTIa XaM acocCaH, JACPUBALMSHU PUBOKIAHTHUPHUII XUCOOHUTA
TYnaupud OopriMOKaa. XanK XaE€TMHUHT Oapya TOMOHJApPUHHM aKC STTUPraH
TypJIU-TYMaH TY3WIMII Ba CEMaHTUKara 3ra kKymiad cys3nap, MyailssH naBpja
TWIHUHT CYy3 sicalll MEXaHW3MHU KaHJal HWIUIaWId, XOCWJIa CY3JIApDHUHI KaHJau
cunpnapu anHukca ¢daon TYIAupuUO OOPUIUINIMHY, KalCWIApH 3Ca CYCTIMKHU
HAMOEH KWJIUIINHY KYpcaTaju.

DKOJIOTHSI CcOXachra OWJI TEpPMHHJIAD HOMHUHAIMICH XaM 3KoJieKcemayap
HOMUHAIMSICUTa YXIIAll MPUHIUIUIApra sra. TepMUHOJOTUS COXacUIaru Oupop
Oup Makcaara MWYHANTUPWITaH HOMUHATUB (HAoJUIT KEpakid TEePMUHOOI
MabJIyMOT, TEPMHUH J1e0 aTajaJuraH MaxCyC HOM OpKajdu Y3WHWUHT DHT aHUK Ba
y3ura sxkyma Moc OynraH udOJaCHHU TOMHWIIM KEPAKIUTHHU TaK030 JTaH.
DKOJIGKCHKa JoMpacujard WKKWJIaMYd HOMHHAIMS SIHTUAAH SIHTH SKOJIOTHK
TEPMHUHJIAPHU SPATHIITA KApATUITaH Y3Ura XOC MKOAUN kKapa&H XucoOIaHaIH.

bup Oupura sskuH MabHOHU H(oaanania HOMUHAIMS HaTHXKacuaa Oup Heua
JeKCUK KaTiaMaaH doinaranuim MyMKWH. MacanaH, ¢anokam IeKceMacHHU
uHru3 tanmaa nuclear, criticality, core disruptive, core heat-up, core-melt,
design basis, prompt-period nexcuk HOMUHAIMs OpKanu (anokaT(aBapus) Kai
Japakaja Ba Kaepjaa coaup OViIraHMHM aHriataad: core disruptive — axkTuB
30HAHW EMUPHIUIIA HATWKACUIA aBapwsi comup Oynummm; core heat-up — akTus

33 . .
3enkoB I'. C. AHaNMTHYCCKUH M AWHAMHUYECKHI acCIeKThl JepuBatonoruu // Pycckoe obluee U TepMHUHOIOTHYECKOE CIOBO-
obpasoBanue. — KpacHonap, 1993. C. 11-12.
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30HaHW KU3WINM HATWXKACWAa aBapus (Xajokar) comup Oymumm; core-melt —
aKTUB 30HAHHW JPUINM HaTMKacuja aBapus (Xajokar) comaup Oymumum; design
basis - Makcuman mpoekT aBapuscu; extreme — bskcrpeman apapus; high
consequence — oruMp OKuOaT HaTmkacuaa 103 Oepran asapwus; design basis —
aeapusi ¢ 601bwION — KaTTa OKUM HaTWXKacHuia 103 OepraH aBapus; maximum
credible — sxtumomnnu danokar; offshore drilling — genrus xas3acuna 103 Gepran
danmoxkar.

DKOJOTMK COXaHH TaBCU(DIOBYM TEPMHUHOJIOTMK HOMMHAIUSHUHT Y3UTa
XOCIIUTU NIy OWJIaH acoCiIaHaJuK{, OyHIa OWUp HOMIAIl ycyJutapu OoIlKa
ycyJulaplilaH yCTyH OVYIWIIM MyMKHH, yiap y €ku Oy TymIyHUaBuil coxara
MOMMIPOK OVIWIIM MYMKHH, HOMUHAIUSHUHT MYyailsH TypJiapu JHCOHHI
BOKEJIMKHUHI TYpJId KUCMJapu OwiaH OOffIuK Oyiaumm MyMKuUH. Macanan:
biological productivity — 6uonocuueckas npooykmuenocms — OUOIOCUK
maxcynoopauk,; biological filter — 6uonocuueckuii uromp — 6uonoeux guiremp;
biological pollution — 6uonocuueckoe zacpsiznenue — buanoeux ughnocranuu;
biological waste — 6uonocuueckue omxoowi — 6uonoeux uuxunou,; biological
rhythms — 6uonocuueckue pummor — 6uonoeux pummnap, biological diversity —

buonoeuveckoe  pasHoobpasue, buonocux mypiu — MYMAHAUK,
resources biological — 6uonocuueckue pecypcol — buonoeux pecypcaap,; biological
water testing — 6uonoeuueckoe mecmuposanue 800vl — CY8HU OUOLOSUK
MeKuupysu.

DKoJIOTHSI cOXacHIard HOMHHAIMSUIAII WHCOHHUHT SKOJOTHK (DAOJIUSTH Ba
KacO coxacuJaru XarTh-XapakaTiaapuHu udopanamra XxusmaT Kuiaaau. Ampog-
MyxumuuHne ugrocranuwu (environmental pollution), sxonocux mcuxamoan
sapapau uwinab wuxapuws (ecologically harmful activities), ampog myxummu
oowkapuw (environmental management) ¥aOU acocuil MabHOJAP YHUHT
HATIWKACH/Ia JINCOHUM KOOMKKaA Ypajau.

SHru 3KOJOTMK HOMJIApJia aBBaj MaBXKyJ OyiaraH Tal€p JIEKCUK MabHOJIAp
UIITAPOK ITATAU EMUp (JHcaybit, 0024#COb, rain), Kuui (Kvic, 3uma, winter), 6ypon
(6bopan, 6ypa, storm), mymaun (Oyman, myman, fog, mist ), wamon (caman, semep,
wind).

Wxxunamyy HOMHHAIKS TyQailin XOCHJI KUJIMHTAaH 3KOCY3Iap THIIIa MaBXy/]
Ta€p TUJI OUPIMKIAPUHUHT MabHO Ba Ma3MyH >KUXaTAaH Y3rapTupaju Ba y3iapu
y4yH UKKuAJIaM4u QYHKIUSIHU Oakapaau: Mac, KYpyK ep (Kypaak dcep, cyua, dry
land), cys xaezacu (cyy xayzecu, 6000ém, reservoir), cye ymaapu (cyy omaapul,
sodopocnu, water - plant), wapwapa (wapwapa, éooonao, water- fall) Ba 6.

beBocuTa HOMHUHAIMS Ky THJUIapAa KEHI TapKaJraH HOMHHAIMSIIAIT YCYJIH
xucobmanagy. bynaa MmoTuBanmsra MoWua Oenrd TYFpU MabHOIU cy3 (Eku
CY3HHMHT TYFpU MabHOCHU) OpKalu TYFpUIaH TYFpu, udomaTaHATU: C)8(1uU),
600HbIll, watershed; MoTHBalMsUIalITaH OCJITMHUHT Ma3MyHU MOTHUBAIMSIIOBUU
CY3HUHT JICKCUK MabHOCUTA MYBO(DUK KeTIaaH.

Wurnus, pyc, y30ek Ba KOpPaKaJIMOK TWUIAPUIArd SKOJOTUK JIEKCUKAHUHT
OeBocHTa HOMHMHANFSUIANI YCyJIWJa scalraH KUCMHHHM KyHujaruda TypyXJarl
MyMkuH. KacOnap Hommapuau OMaaupyBuM rypyx: ecologist — sxonoe —sxonoe;
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MaBxyM TyIIyHYaJIapHU OMIIIUPYBYM TYpyX: capacitance —émkocms, explosibility
— @3pblBaemMocmy,; Xapakart, jkapa€H, XOJIaTHH OwimupyBuH rypyx: adjustment—
pe2yiuposanue.
bunBocuta HOMUHAIMS acocuaa MeTaOpUK KYUUPHIN, KYIUM YCyJIH ETaju.

Ymby MeXaHU3MHUHI acOCUW MPUHUMUIKA HKKA TYypJd OOBEKTAArd yMyMHUMH
GeITHIApHN ACCONMALMSIAD OPKANM SKMHIAIITHPUIIAH ubopatr . Cy3maru
Ky4uMa MabHO HOMJIaHAJM Ba OyHJIa SHTMYa Ma3MyH Ba SSHT'M MabHO Maio Oyiaau.
Metadopa Ba yXmaTuuuiap TypJid TH3UMIApra MaHCyO THUJUIapAard SKOJEKCHKa
yUyH ajoXpJa axaMusTra sra Ba Oy JMCOHMI cOXa yYyH IOMMHI Xonucanap
cupaTHia HaMOSH Oynamu. Y30ek Ba KOPaKalloOK THIAPHAA: /MO MusMacu,
KVIMUK, OapénuHe KYUUIUW JHCotuu, moz2 dmazu, ep KoOuzu, mynpoKHUHe
KYUCUZNAHUWMY, 0apENapHUHe Cy82a MYUUHUWY, He(hmymKaseu, cy8 cakiasud, cy8
VMKa3y8uauaIuK, ep Koouau, mynpok Kooueu.

Pyc Tunmmaru osKkojekcwkKa Joupacuja Kyhujparda Metahopuk TepMUH
OMPIUKIIAPU AHUKJIAHTAH: KPOBABbIlI 00HCOb; 0a8NeHUe HCUHU BA XOKA30.

DKOJIOTUK TEPMUHJIAPHM HOMHHATHB JEPUBAIMOH apaCHH]la pPaHTHU
KyJutamn opkaiu Homiam 0,8 % HM TalIkui KAJIWIIA AaHUKJTaHI!.

34 Kapanr: ApytionoBa H.J[. Homunarus u texcr // S3pikoBas HomuHarus. (Buasl HammeHoBanumii). M., 1977.;
Bonognaa M.H. O cneunduke tepmuHonorndeckoi Homunauu // Bectn. Mock. yH-Ta. Cepust 9, @unonorus. M.,
1986. N5. C. 38-47.; Bonommna M.H. Teopus tepmuHOmormueckod HomuHammu. — M.: M3a.MockoBckoro
Yuusep.,1997. - 180c.;
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XYIOCA

1. Typnum wmamnakatiapia amajira OIIMPWIAETIaH TEPMHUHOJOTHUK
dbaonuATHU TakKocaam okapaéHuaa maigo OyiaaauraH MypakkKaOJHUKIap
HadakaT aJoxuaa TUWIUIAPHUHT Y3Ura XOCIUTH, OAJKu TePMUHJIAPHUHT THILIAP
TU3UMUATH anoxuja YpHU OwnaH OornukauruHu kypcaraau. lly Ttapuka
TEPMHUHOJOTHUK HYKTau Ha3ap/aaH TUIJLIIAP Typiu napaxasa
PUBOXKJIAHTAHIUTUHU YBTUPOQ ITHUIII KOU3.

2. DKOJIOTHUS TEPMHUH TU3UMHUHH JUHTBUCTUK XKUXATAAH TAJAKUK KUJIHUII,
ymly WIMHA coXajJa HWIUIATUIAJUTaH TEPMHUHOJOTHK OUPIMKIAPHUHT
TY3WJIUIIN Ba CEMAaHTHUK TaBCU(IApUHHU TabpuIaml, OIyHUHTAEK 3KOJOTHUK
TEPMUHJIAPHUHT KYN TUJUJIM JYFATJIAPUHM IIAKJUIAHTHUPUII HKOJIOTHS Oyiinya
Maxcyc anabuéTnapHu Tap:KuMa KAJIUIIA manuao OYynanuran
KUHUHYWIMKIApHU OapTapad stuira épaaM OepuIid MyMKHH.

3. Tepmunonoruk pgepuBauus riodan xapa€H cudaTuga 3KOJOTHK
TEpMHUH TU3UMHJA aCOCHM OMMJI XucOOJaHaAu Ba yHU OapKapopiallTHpHIL,
MIAaKJUIAHTUPUIL BOCUTAacu OYynud Xxu3maT Kujaau. bapua nepuBanmon
’Kapa€HJIapHU HKOJIOTUK TEPMHUHIAPHUHT JE€PUBALIMOH CAaJOXUATH Ba KOTHUTHUB
XyCYCHUSITIIApUHU aKC dTTUPYBYHU HATHKA cudaTHUIa TAIKUH KAJIUII MYMKHH.

4. DKOJIOTHUK TepMHUH — c¥3 €ku cy3 Oupuxmacu OYnubd, JEHHOTATHUB,
CUTHU(UKATHB, CUHTArMAaTUK, KaTeropuajl Ba TIpaMMaTUK MabHOJApPHU V3
WYHUTa OJITaH CEMaHTUK Ba IMIAKIUN Oenrunapura sra. DKOJOTUK TEPMHH —
O0OIIKa DJKOJIOTUK TEpMHUHJAp OWJIaH CUHOHUMHUK, TMOJUCEMHUK, Oab3aH
OMOHHMMHK MyHOcabaTiapra KHpHUIIaau.

5. Vimamrupum kapaéum (yHKIHACH OyiiMua KynWHYA JepHBAIHs
xapa€Hmapu Owunap Oup xunga Oynaau. By sca TepMUHIApHUHT TypJu-
TYMaHJIWTH Ba TY3WJIHII XamJa CEeMaHTUKacura kypa ¢dapkjiaHaauran
TypJIapMHUHT CcrenM(UKACHHN acoCiaiau. Y3JalITHPHII Ba TEPMUH scall
)KapaGHIapu OHp BaKTHHHI Y3MZa COJUP OVIMIIM MyMKHH. Y30ek Ba
KOPAaKaJIMOK THUJIJIApUIArkd JKOJEKCHKa XO3UPrud naiTra kKeaubd cepTrapMoK
TU3UMIa alJaHraH SIHTM OJKOJIOTHK TyIIyHYanapHu wudoaanamra Oomka
TWUIapAaH, MacainaH, apad, dbopc, MHTIU3, pyc Ba OolmKa TwuIapAaH KaOym
KWIMHTAH TEPMUHIAPAUD.

6. Xap KaHjaai Tunaa Oyiaranu kabu Y30ek Ba KOpaKaJINOK THJIapUAaru
TepMUHJIAp OOmKa TWIAP TAabCUPU OCTHAA SIHTU CY3JIapHU y3uUra
y3namtupud Oopaau Ba HaTWkajga (akarT y3jmapura TETHIUIM JEKCHUK
OupiuKIap, cy3 sSCOBYM BOCUTaNap, SIHTMYaA CYy3 scall ycCyjjapu, sSHTHu4a
JlepyBaIMs MEXaHM3MH l03ara Kelaau. Y30eKk Ba KOpaKalloK THIUIApHIaru
SKOJOTUK TEPMHUHJIAPHU TeHETHK KUXATAAH TaxJIuJ KUJIUIIMMU3 1y HapCaHU
KypcaTnuku, OyHJal TepMUHIApPHUHT KaTTa Kucmu (65 %) Gomika Tuiimapaan
y3Jallrad cy3jaapAaH TallKWI TONraH.

7. DKOJNOTMK TEPMUHJIAPHUHI MAKUIaHUIIKIAa Xap Oup ManOa y3ura xoc
TepPMHH sicall ycyJulapuHu Tanad kunanu. bymap: cemanTuk ycyin, cy3 scain
Ba KaJbKajail )kapa€HUIup. DKOJOTUK TEPMUHIIAP ACAITHUHT Xap Oup maHOa
Ba Xap Oup ycynu sApaTuiaaéTraH TEPMHUHHHUHT CEMaHTUK CTPYKTypacHUHU
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oenrunaiinu. by sca y3 HaBOaTMIa, YHUHT KYJUIAHUII JTOUPACUHHM AHMUKJIIAII
UMKOHUHH XaMm Oepaju.

8. Kopakanmok Ttuiauaa MaBxyJ OVIArad 3KOJIOTMK TEPMHUHJIAPHUHT KYTI
KUCMUHHM TYPKUM TUIUIapra MyliTapak OYyJIraH TepMUHIAp TallKWUI KUJaau.
VYnapuu nucoHuM xuxarga y30ek Tuiu OunaH Kuécinald ypraHuiraHjaa Karrta
y3rapuuuiapra yupaMaraHu Kys3ra TalulaHaJy.

9. Jlexcuk pepuBauus xap OOUM HMKKUJIAaMYM HOMHUHALMATA HIIOpa
Kunaau. by kapaénga sca y3 HaBOaTuja, AepuBalUg y4yH acoc OyiaérraH
Ty0 Xamja Xocuja CTPYKTypa KOJUIHIAa CEMAaHTHK HOMYIITapakiuK pyu
Ooepaau. UyHKHU JIEKCUK AepuBalus y3 TaOuatura kKypa mapkazgaH KOUyBUHU
XapakTepra ara.

N3nanunuiapuMu3 HSKOJOTUK TEPMHUHOJIOTHSA SAXJIMT OUp cucTeMma
cupatuaa Oup KaHua MaB3y Ba Ma3MyH TypyxXJjapjaH TallKuil TONTaHWUHU
AKKOJI KypCaTIH.

10. TepmMunnap sCaTUIIMHUHT aHAJIOTHS, KOPpEAlus Ba AehUHUIIUA
yCyJJlapu aHWKJIaHIu. bup Oupura sSKUH TymyHuadapHu udopanamga cys
SCOBYM MOJECIUIAPHUHT TAKPOPJAHUIIM Ky3aTUIAH. AHAJIOTHSA YCYJIU DSHI
Maxcyjaop ycyin Oymub, y Oup cy3ma Typiad OUIUM coXacura oOwuJl
TylIyH4YaiapHu U(OoJaJoBUM TEPMUHIAPHH OUPIAMITUPUII HMKOHUHU
Ooepanu. bup y3akiaum koppensdius HaTUXKacula XOCUJ OYiraH sicama cysiap
KaTop C¥y3 SCOBYM yslap, 3aHXHUpPJApPHU XOCUJ KHJIagu. YJIApHUHT
CEMaHTHKACH DSKOJIOTUK TEPMHUH THU3UMUHUHT TYpJHM KaTeropusjiapu OujaH
oornuk. Jebununus ycyiu TEpMHUHJIAp scalljla aHbaHABUWA XHUCOOJaHAIU.
YMyMHUCTEBMONIATU CY3JMApPHUHT CEMAHTHK VY3rapulld HAaTHXKACUIA XaM
UXTHUCOCTAIITaH TePMUHIIAP XOCUJT KUJIUHAIH .

11. V36ex Ba KOpaKajIoK THUIApHAA XaM SHIH SKOCY3j1ap KOHBEPCHS,
SbHU OUP CY3 TypKyMHUTa TETHIUIM CY3HUHT OOIIKAacura YTUIIW HaTHUXKacuIa
xocun Oymanu. byHra acocan, ornap Toudacura ytub kKonran cudariap,
XapakaT HOMJIApW KUPHIIW aHUKJIAHAW. Typiau Tu3umiapra MaHcyO
TUJIApJIard AKOJEKCUKAHUHT SICAJIUIl XYCYCHATIApUAAru Kym Kuxartiap
TUMOJIOTUK KaTeropusijgap cudartuga HaMOEH OYyiamu. IKOCY3 Ba IKOJOTUK
TEPMHUHJIAPHUHT ACOCUN JIEKCUK CEMAHTHUKACU THUJ HUEPAPXUSICHHUHT JIEKCHUK
Ba CHHTAKTUK MUKECIapuaa Xxap Oup TUIHHUHT y3ura xoc Ba Gapkim cy3 scar
BOCUTAJIApPU Ba yCyJUIapu OpKaiu ¥3 udoaacuHu TONAIH.

12. Typnau Tu3umiaapra MaHCyO TWJUIapJard SKOJEKCUKAHUHT TaJKUK
STUJIMINM IIYHU XaMm Kypcatauku, yHuaaru typiau JICIT mapra wmancy0
JDKOCY3JIapHUHI aCOCUM MabHOCHUIra KylIMM4Ya siHAa KOHHOTATHUB SMOIMOHAI
0axojam MabHOJIAPU XaM KYUIMJUIIN aHUKJIaHIU. ByHU 3K0CY3 Ba 3KOJOTUK
TepMuHIap udoaanaiiurad TyumyHdajlap UHCOHHUHT Tabuat, aTpod-MyxXuTra
HUcOaTaH canduii €ku MKOOW TabCUPHU HATHXKACH J1e0 M30XJIall MYMKHH.

13. Uxo0uit MabHO aHTIaTyBuW (ebuiap, SbHU MHCOHHUHT Tabuatra
HUcOaTaH mwxoOui myHocabatwHu wudomanoBunm dewmiap. byHmait cyzmap
canbuii MabHONMM Qebanapra HucOataH aHua o03. HWHrmm3 tunupa Oy
Mukporypyx, 300 ta, pyc Tununa 400 ta, ¥30€Kk Ba KOpaKaJIMmoOK THJIapHIa dca
700 Ta MeKCUK OMPJIUKHU TAITKUI KUJAJIH.

29



14. Canbuii MabHOHHM aHIJIATyBUM 3Kocy3nap Oapua KuécnaHaéTraH
tuanapaa 1800 tanm Tamkuia staau. by skocysznap 4 Ta MUKporypyxJjapra
OyuHaAIH.

15. Dkonorusa coxacura xoc Oup cy3nan umbGopatr HoOMIap OHU3 TaxXJIUI
KWJITaH KOPIYCHUHT y4JlaH OMp KUCMUJIAaH OPTUKPOFUHHM Tamkui 3taau (2000
Ta TepMuHIaH 342 Tacm), éku 34%. Y3 HaBGaTHaa, ynapiaaH KyITYMIHIH
Ooomka coxaaaH (reosiorus, ouosjorus, reorpadus, MeIUIIMHA XYKYK Ba X.K.)
HOMJIADU TEPMHUH TH3WUMHUTA TaW€p NUCOHWMI OWpiukiIap cudartujga KUpras:
y3nanmManap Ba CEMaHTUK J€pUBATIAp XaM ILIyjap )KyMJlacuJlaH, OyJap Kamu
111 6upnuknan 118 TaHu TalIKWUI KAJIAOW.

16. TepMUHONOTUK J€pUBALUSHUHT 10J13ap0 MyaMMOCH TEPMUHHHHT CY3
TypKymiapura xoc crnenudukacura ouja mMacaiagaH udbopar. TepMUHOIOTUK
nepuBaIys KapaéHJIapUHU YPTraHUII IIYHU KYpPCATAWKH, TEPMHUHIAPHH sICaIll
Kylugaru tacHudam opkaiud OyiiMua amanra oOmupwiIagu: JIEKCUK-
CEeMaHTUK, MOP(OIOTUK, CUHTAKCHUK MOP(HOJIOro-CHHTAKCUK, HOMUHATHUB Ba
TEPMUHJIOTHK Y3IaIITUPUII YCYIIIAPH.

CHUHTaKTHUK yCyJiJla scajraH TepMUHIap nespiau 74% HU TalIKUI KUJIaIu.
Ty3sunumura kypa ymnap ojarga ©O0a3aBuUi 23jeMeHT (sAApo) Ba SAPOHU
OeJTruiIoBYM dJIEMEHTJaH ubopar 6ynaau.

17. DKONOTHK JIEKCMKAaHUHT HOMUHALMSIJIAHUIN >KapaéHHUIa UIyHIal
JEKCUK CEMaHTHUK MHUKPOTHU3UM XOCHJI OYIaguWKH, YHIAAru Xap KaHjail sHru
XOCHUJ KUJIWHTaH HOMHHATUB OUPJIUK ICKUCUTA HUCOATaH Moclamaau. Yiap
ypracuaa myHAald MOTHUBALMs MyHOcabaTH (o3ara Kejaad Ba y acoCUi
dbapkioBun OeNrvHU €KU sicallaéTraH HOMHUHT O€NTWJIapUHU aKC ATTUPHUINTA
XU3MaT KuJaau.

DKOJIOTUK TEPMUHJIAPHUHT TAXJIMUJIW MHIIU3, PyC, Y30€K Ba KOPaKaJIMOK
TUWUIApUJArH DKOJOTUATAa OWJ CY3JapHU HOMHUHAIMS HYKTaW HazapuaaH
IapTIU PaBUIIA UKKU KaTTa TypyXra axpaTtuill MyMKUHJIUTHHU KypcaTaau.
DKOJIOTUK TEPMHUHIAPHU HOMUHATHUB JICPUBALIMOH Kapa€HU1a paHTHU KYJIIall
opkanu Homiam 0,8 % HU TalIKuJI KUJIUIIN aHUKJIAHIH.

18. TepMUHOJIOTHK KAaTJIAMUHHUHT JI€PUBAIMOH THU3UMH HOEO JTUCOHUU
dbenomen O6ynub, y Xanu 4yKyp YypraHwiMmaraH. DKOJOTHK TEPMHHOJOTHUSIHU
YpraHuil KUMWIAPHUHT JKOJOTUK MAJaHUSTHHU ONIMPHUIIIA MYXUM OMUI
oynub6 xwusmatr kunaau. Kearycuaa y30ek Ba KOpaKaJINOK THJIM JIKOJOTHUK
TEPMUHJIAPUHUHT JIEKCUKOTpaPUK >XKUXATAaH MYKaMMall H30XJIU JIyFaTUHU
spaTulll MyxuM Baszudanapaan xucobnanagu. by Basudanu amanra
OIIMPUIIJIA IKOJIOT Ba THJIIIYHOC OJUMIIAPHUHT ¥3ap0 XaMKOPJIUTH Tajaad
ATUNA/H.
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HAYYHBINA COBET 1O NPUCYKJAEHUIO YYEHOU CTENNEHU
JOKTOPA HAYK 16.07.2013.FIL.09.01 TP TAIIKEHTCKOM
I'OCYJAPCTBEHHOM MHCTUTYTE BOCTOKOBE/IEHMUA,

Y3BEKCKOM I'OCYJAPCTBEHHOM YHUBEPCUTETE MUPOBbBIX

A3BIKOB, Y3BEKCKOM HAIIMOHAJIBHOM YHUBEPCUTETE

Y3BEKCKHUI 'OCYJIAPCTBEHHBIA YHUBEPCUTET MHUPOBBIX SI3bIKOB

ITATYAHOBA XAJIM®A TAPUBAEBHA

AEPUBALTUOHHO-CEMAHTHYECKHUE ITPUHIATIBI 9KOJIOI'MYECKHX
TEPMHUHOB B AHI JIMUCKOM, Y3BEKCKOM, PYCCKOM "
KAPAKAJIITAKCKOM S3bIKAX

10.00.06 — CpaBHuTe/IbHOE JTUTEPATYPOBE/AEHHE,
COMOCTABUTEIbHOE SI3BIKO3HAHME U NEePEBOI0BEICHHE

ABTOPE®EPAT JOKTOPCKOM JUCCEPTALIUU

TAIIKEHT-2016



Tema JOKTOPCKOIl AUCCEpPTALMHU 3aPerUCTPUMPOBAaHA B BbICHIEH ATTECTALMOHHOH KOMHUCCHU
npu Kadnnere Munnucrpos Pecniy0imnkn Y30exucran 3a 30.09.2014/B2014.5. Fil263

JloKTOpCKasi JAMCCepTalisl BBIIONHEHA B Y30EKCKOM TOCYAapCTBEHHOM YHHBEPCHUTETE MHUPOBBIX
SI3BIKOB.

Astopedepar auccepraiuu Ha TPEX s3bIKax (y30EKCKHM, PyCCKUN M aHTJIMKHCKUI) pa3sMeliéH Ha BeO-
crpanmire cosera (Www.tashgiv.uz) u  HMudopmammonHo-oOpaszoBarensHOM — moprane  «Ziyonety
(www.ziyonet.uz).

bakuesa I'ynangom XucamoBHa
Hay4Hblil KOHCYJIbTAHT:

JIOKTOp (pustosioruueckux Hayk, mpodeccop
OdnuuanbHbie ONNOHEHTHI: Cupaukosa Upoga A0ay3yxypoBHa
JIOKTOP (DPHJIONOTHUYECKUX HayK, podeccop

MyxammenoBa Caonat XynoiidepaueBa
JIOKTOP (DHUIIOTOTHUECKUX HAYK

Xamumos I'ann:xon Mup3aaxmenosu4
JOKTOP (PHUITOIOTHIECKHX HayK

Bezlymaﬂ OpraHu3anms: YHHBepCI/ITeT MHpOBOﬁ 9KOHOMHUKH U JTUIIJIOMATHH

3amura 1uccepTali COCTOUTCS «_ » 2016 roma B 4acoB Ha 3acefanuu Haydnoro
coBeTa MO TMPHCYKACHUIO YyueHOW cremeHn jgoktopa Hayk 16.07.2013.fil.09.01 npu TamkeHTCKOM
rOoCyJlapCTBEHHOM HMHCTUTYT€ BOCTOKOBEICHMS, Y30EKCKOM TOCYAApCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE MHPOBBIX
S3BIKOB, Y30ekckoM HarmonanpHOM YHEBepcutere 1o aapecy: 100047, r. Tamkent, Mupabaackuii paiioH,
yiuna Hlaxpuca6s, 25. Ten: (+99871) 233-45-21; daxc: (+99871) 233-52-24; e-mail: sharg_ilmiy@mail.ru).

C [OKTOPCKOW JIHCCepTallieil MOXXKHO O3HAKOMHUTHECS B HH(POPMAIMOHHO-PECYPCHOM IIEHTpE
TarkeHTCKOro rocy1apCTBEHHOTO HHCTUTYTa BOCTOKOBEAeH S (3aperucTpupoBanasa Ne ).

Anpec: 100047, r. Tamkent, Mupabaackuii paiion, yauma lllaxpuca6s, 25. Ten: (+99871) 233-45-21.

ABTopedepaT muccepTayy pa3ociaH « » 20 roja

(mpotokoun pacchuiku 3a No OT « » 2016 roza)

A.M. MaHHOHOB

npencenaresns Hayunoro coseta
0 MIPUCYXKICHUIO YIEHOU CTETICHN
JIOKTOpa HayK,

JIOKTOp (prIIoI. HayK, Tpodeccop

K.II. ConuxoB

yuéHblii cekperapb Hayunoro cosera
0 IPUCYKIEHUIO YYEHOHU CTETIEHU
JIOKTOpa HayK,

JOKTOp (HII0J. HayK, Ipodeccop

A.C.JIuxon3ueBcKuii

1.0. TIpeJiceiaTelIss Hay4Horo ceMuHapa npu Haydnowm coere
IO MIPUCYKIEHUIO YYEHOU CTENIEHU

JIOKTOpa HayK,

JIOKTOp (priton. Hayk, mpodeccop


http://www.tashgiv.uz/

BBE/IEHUE (aHHOTALMS JOKTOPCKOM JUCCEPTALMHI)

AKTYaJIbHOCTh " BOCTPe0OBAHHOCThH TeMBbI JUCCEePTALMH.
XapakTepucTuKa TEPMUHOB OTHOCSIIUECS K AKOJOTHUECKOH cdepe, MpoBEICHHE
CpPaBHUTEIHHOM aHAJIN3 MEXAY S3BIKAMH U OTMpeJeieHre 0COOCHHOCTEH mepeBoia
TEPMUHOB SIBJISIIOTCS] BAXKHBIMU 33/1a4aMHU, CTOSIIIIMMH Tepe]] JMHTBUCTAMH MHpA.

Kak yrBepxknmaer Ilpesunment, «B VY30ekucrane co3gaHbl HIUPOKHUE
BO3MOXHOCTH JIJIsl Pa3BUTHUSI HAIMOHAIBHBIX S3bIKOB, HA CETOJHSIIHUA J€Hb B
Halieil cTpane TOT (hakT, 4TO ACSATEIBHOCTh B 00pPa30BaTEIbHBIX YUPEKACHUSIX U
cpelncTBax MaccoBOM MH(OpMaIMK BEJETCS Ha CEMH SI3bIKaX, SIBJSETCS Ba)KHBIM
dbakTopoM ISl YKPEIUICHHS] MEKHAIMOHAIBHOTO COTJIaCHs M CIUIOYEHHOCTH B
YKW3HU Hamero oomiectBa. B mocnennue roasl s odecnieueHus: 6oliee riryOoKkon
WHTETpallid B MHUPOBOE COOOIIECTBO Obla cO37aHa U BBEACHAa B IPAKTHKY
KOMIIICKCHAS CHCTEMa IIPEIIO[aBAHNUs AaHTIHICKOTO SI36IKA B Y4CTHOCTH

B 55-0i1 cratbe Konctutynum PecrnyOnuku Y30€KUCTaH TOBOPUTCS, YTO
«3eMJIs, €€ HeApa, PacCTUTENbHbIA W JKUBOTHBII MHUp U ApYyrue MPUPOHBIC
peCypChI ABJISIOTCS OOIIECHAIIMOHAIBHBIM OOTaTCTBOM, MOJUICKAT PAlIMOHAIIBHOMY
WCIIOJIB30BaHUIO U OXPAHSIOTCS TOCYIaPCTBOMY.

N3 skonmoruueckux mnpobiieM, IpeICTaBIIONINX yIpo3y ajisi yenoBeka 37%
COCTaBWJIM TJIOOaNbHBIE MPoOsieMbl, a 63% mpobiaeMbl MeCTHOTO 3HaueHus. 28%
JIIOJIE MHTEPECYET JAaHHOE COCTOSIHHE HKOJOTUHM Ha COBPEMEHHOM 3Tare, 38% —
cutyanus B OmmkaimeM Oyaymem, a 34% — cuTyanus B OTAAIEHHOM OyIyIIEM.
N3 storo cnemyer, uto 72% HaceJIeHUS] UHTEPECYETCS DKOJOTHEH Oymymiero.
UccnenoBanust B dKojiorMuecko  cdepe g JOJEH  MPEJCTaBISIOT
MOTHUBAIIMOHHBIN  (AKTOp — TPEACTaBISIOT TBEPAYIO BEPYy, MNPOJBHKECHUE;
SBJISIIOTCSI HEOOXOIUMOCTBIO OBJIaJICHUS 3HAHUSIMU U OTIBITOM B PEIICHUH TIPOOIeM
BO MHOTHX OTpAC/ISIX HAyKH, B TOM YHCJIE€ U B JMHTBUCTUKE. DKOJOTHMUECKHUE
TEPMUHBI, HCMOJb3yeMbIE B HCCIIECIOBAHUSX MHUPOBOTO U MECTHOIO MaciiTada,
MPOBOAUMBIX C IEIbI0 TPEAOTBPAIICHUS HSKOJOTHYECKUX MPOOIeM, TOJKHBI
OTBeYaTh TPEOOBAHUSIMU €IMHOOOPA3Us U UMETh OJTHO 3HAUCHUSI.

ComnocTaBuTeIbHOE M3YYEHUE HKOJOTHMUYECKHUX TEPMHUHOB Ha TpUMEpe
MaTepuana y30€KCKOTO, KapaKaJlaKCKOro, aHTJIHMHCKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB
HaIpaBJICHO Ha YCOBEPUIEHCTBOBAHUWE TEOPETUUYECKUX OCHOB TEPMHUHOBEACHUS
JAHHBIX SI3BIKOB.

JlaHHO€ AMCCEpTAMOHHOE HUCCIEOBAaHUE B OMPEEICHHOW cTeneHu Oyaer
COJICMCTBOBATh BBHITIOJIHEHUIO 3371ad, OOO3HAYEHHBIX B psiJe HOPMATHBHO-
MIPaBOBBIX aKTOB, TakUX Kak Yka3 [Ipesuaenra PecnyOnuku Y36ekucran YII-4797
«O co3zmanuu TalKeHTCKOro rocy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKa
u nutepaTypbl umeHu Anuiiepa HaBow» ot 13 mas 2016 roaa, 3akon PecniyOnuku
V36ekuctan 3PY-363 «O06 skosiorudeckoM KoHTpoJie» ot 27 nekadbps 2013 roxa,
[ToctanoBnenne Kabunera MunuctpoB PVY3 «OO0 yTBepkKAEHHH THUIIOBBIX
MOJIOKEHUH MO OCYIECTBICHUIO OOIIECTBEHHOTO IKOJIOTMYECKOTO KOHTPOJIS» OT §

Yykas Ipe3unenra PecniyOmuku VY30ekucran YII-4797 or 13 mas 2016 roga «O co3ganuu TalIKeHTCKOTO
rOCY/IapCTBEHHOT'O YHHBEPCUTETA y30SKCKOTO sI3bIKa U JINTEPaTyphl nMeHu Anuinepa Haour/Lex.uz
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okTsi0pss 2015 roma Ne 287 m B Apyrux JIOKYMEHTax, KacaloIIMXCs IJaHHON
NEeSTETbHOCTH.

CBsi3p HCCJIEIOBAHMS € NMPUOPUTETHHLIMU HAMNPABJIEHUAMH Pa3BUTHS
HAYKM U TeXHOJIOTHIl pecny0mnku. /[anHOe uccienoBaHre BBIMOIHEHO B paMKax
MPUOPUTETHOTO HAIpPaBJICHUSI Pa3BUTUS Hayku U TexHosoruid: I. «JlyxoBHO-
HPaBCTBEHHOE U KYyJbTYpHOE pa3BUTHE JEMOKPATHYECKOTO U IPABOBOTO
oO1ecTBa, GOpMUPOBAHNE UHHOBAIIMOHHON YKOHOMUKIY.

O030p 3apyGeKHBIX HAYYHBIX MCCJACIOBAHHMII 1O TeMe JMCCEPTALMMS.

HaydHble wucciaenoBaHvsi 1O  HM3YYEHUIO  BOINpPOCAa  CTPYKTYPHOTO,
CEMaHTUYECKOT O, ($YHKIIMOHATIBHO-UCTPUOYTUBHOTO, KOTHUTHUBHO-
KOHLENITYaJIbHOO aHalIM3a 3KOJOTMYECKHMX TEPMHHOB IPOBOISATCS BEAYLIUMHU
HAay4YHBIMHU I[EHTPAMH M BBICHIMMU YYEOHBIMU 3aBEJICHUSIMU MHPA, B YACTHOCTH
Oxford University (BenukoOpuranus), Cambridge University (Benukoopuranus),
Humboldt Universitat (I'epmanus), the University of Sorbonne (®pannmus), Kiofo
University (Sdmonus), National University of Seoul (FOxunas Kopes),
[lenTpanpHOeBponelickuii yHuBepcuteT U WHCTUTYT «OTKpBITOE OOLIECTBOY
(bymanemr, Benrpus), Manchester University (BenmukoOpuranus),
Oxonornueckuii uHCTUTYT YyHUBepcutera JLxopmkuu (CLIA), Massachusets
Institute of Technology (CIIIA), Indiana University (CILIA), MockoBckuit
rocynapctBeHHbli  yHuUBepcuTeT (Poccus) u MOCKOBCKUM TOCYyAapCTBEHHBIN
VHUBEPCUTET  JIMHTBUCTHUKHU (Poccus), benopycckuii AKOJIOTUYECKUN
rocynapctBeHHblil yauepcuteT (benapycsb), boranndeckuii nactutytT Kutalckoit
Axanemun Hayk (Kurait), Y3I'YMS (Y30ekckuii rocy1apCTBEHHBIM YHUBEPCUTET
MHUPOBBIX S3bIKOB).

B pesynprare wHccieqoBaHUM, MPOBEACHHBIX B  JIMHTBUCTUKE TIO
AKOJIOTUYECKUM TEPMHUHAM, TIOJYyYEHbl PsJi PE3yJIbTaTOB: HAy4YHO OOOCHOBaH
JMHTBUCTUYECKUN CTATyC OSKOTEPMUHOB, HX (GOPMHUPOBAHHWE ¢ Pa3BUTHE
(Cambridge University, BenukoOpuTtanusi); TeOpeTHYECKH 000CHOBAHBI TIEPEBO/IBI
U TOJIKOBbIE CJIOBApU JaHHBIX TEPMHMHOB paziandHoro ooOwema (Massachusets
Institute of Technology, CIIIA), ycoBepiieHCTBOBaHa paboTa IO OCBEIICHUIO
nexcuxorpaduyeckoit Teopun u npaktuku (Oxford University, BenukoOpurtanus);
BBISIBJICHO 3HAYCHHE SKOTEPMHUHOB B KAa4eCTBE TEPMHHA B OOOTAICHUM SI3bIKA,
HAy4YHO O00OCHOBaH Tporecc TepMmuHooOpazoBanusi (Humboldt Universitat,
['epManusi); HAy4YHO OOOCHOBAaHBI OCOOEHHOCTH MCTOPUYECKOTO (DOPMUPOBAHUS U
Pa3BUTHUSL DKOJIOTHUYECKUX TEPMHUHOB B S3BIKOBEICHUM, AUCKYPCUBHBIM aHalu3
JAHHBIX TepMUHOB (MOCKOBCKUI TOCyJapCTBEHHBIM YyHUBepcuteT, Poccus;
MOCKOBCKHII TOCYAapCTBEHHbIA YHHUBEPCUTET JMHIBUCTUKH, Poccusi); HaydHO
000CHOBaH JEPUBAIIMOHHBIA MPUHIIMI SKOJOTHUYECKUX TEPMHUHOB B Y30EKCKOM,
KapaKaJIMaKCKOM, aHTJIMHCKOM U PYCCKOM si3bIkax (Y30€eKCKHil rocynapCTBEHHbIN
YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3bIKOB, Y30€KHCTaH).

Ha cerogusmnmni 1eHp Ha MEPOBOM YPOBHE, BEIETCS PsIJl UCCIICIOBAHUN T10
TEPMUHOJIOTHH, B YACTHOCTU, B HUKECIEAYIOUIMUX MPUOPUTETHBIX HANPaBICHUSX:

? http//www.edu.uz; britishcouncil.org; internauka.ru; micros.uz; actstudent.org; educationusa.info;
americanenglish.state.gov u npyrue HCTOYHUKH
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aHaJIu3 CEMAHTUYECKHUX, CTPYKTYPHBIX M JIEKCHYECKHUX CJIOEB JKOJOTMYECKUX
TEPMUHOB B Pa3HOCHCTEMHBIX S3bIKAaX; YCOBEPLICHCTBOBAHHE IIEPEBOAYECKUX
cioBapeil B cdepe 3KoJIOTUH; (OPMHUPOBAHUE y TMOJAPACTAIOLIETO IOKOJICHUS
DKOJIOTMYECKUX 3HAHUM M OKOJOTMYECKOIO CO3HAHUSA;, ONPEIEICHUE CIIOEB
JEPUBALMOHHBIX  CBOWCTB  JKOJOTMYECKUX  TEPMHUHOB B  AHIJIMICKOM,
(paHIly3CKOM, HEMELIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

Crenenp mM3y4yeHHOCTH 1poOseMbl. B  kauecTBe UCCIENOBaHHN,
IIOCBSIIEHHBIX 3TOU TEME, MOYKHO IPUBECTU TPYJbl TAKUX MBICIUTENEN U yYEHBIX
Bocroka, xak Anb-Xopesmu, A0y Hacp ®dapabu, AGy Paiixan bepynu, Maxmyn
Kamrapu, IOcyd Xoc Xoxub, Anumep HaBou, 3axpunaun Myxamman boOyp. B
UX Tpydax BOJA, BO3AyXa, pPACTEHHWH, IPUPOABI - OCHOBa JXM3HH H
CyIIECTBOBAHMS, NOKA3bIBAET, YTO JKOJOTMYECKHE CJIOBA MMEIO 3HAYUMOCTH U
COOTBETCTBEHHO M3yYAJIHCh.

Jlexcuka, oTHOCAIIAsICS K reorpaduu 1 3KOJIOTUH, HalllJla CBOE OTPaKEHUE B
«Babyp-Hame» Ha CTapoy30EKCKOM s3bIke’. B HEM HCIIONb30BAHbI TAKHE CIIOBA,
KaK yJKa, UKJIUM, 00-XaBo, 00MXaET, yakaaak3op.

B KkapakallmakCKOM A3BIKE OTOT JIEKCUYECKUH IUIACT BCTPEYAcTCA B
HapoOJHBIX JI0CaX, HAOpUMeEp: Xaya paibl, AYT TOFAWJBIK, TayJbIK TaCIbIK,
KaYbIHJIbI, IOJIUCTAH, HAJIIE, KybIK, OyJlaK, OMNaTibIK U Jp.

B HacTtosiee Bpemsi SKOJIOrMYECKHE TEPMUHBI IPEBPATHIIUCH B OOBEKTHI
UCCJIEI0BAHMSI MHOTHUX JIMHI'BUCTOB, B 4acTHOCTH, E.Haugen B cBoeil MoHOrpadun
noJpOOHO OCBETUJI AKOJIMHIBUCTHKY M €€ 3aJauyd, KaKk HOBOE HAalpaBlICHUE B
J'II/IHFBI/ICTI/IKC4; B.B.KononiesH B cBOEH KaHAUMJATCKON JAUCCEPTALIMU MCCIIEI0BAI
9KOJIOTUYECKYI0 TEMaTHUKy BO (PAHIly3CKOM MyOJULIHUCTUYECKOM TEKCTe, a
N.I'T'yceBoii mOCBSTUIA CBOE JIUCCEPTALMOHHOE HCCIEAOBAHHE KOTHUTHUBHO-
JVCKYPCHUBHOMY aHAJIM3y MEKOTPACIEBOU aHTJIMMCKON TEPMHUHOJIOTHH, CBA3aHHOM
¢ psidonoBctBoM; WM.B.Beperutnna oOpatuna BHMMaHHE Ha JIEpPUBAIMOHHO-
CEMaHTUYECKH aCIeKT »JSKOTEPMHUHOB B pyCCKOM s3bike; O.A.l'anuesa
BCECTOPOHHE IPOAHAIM3UPOBAJa TpaMMaTHUYECKHE OCOOEHHOCTU SKOJIEKCHUKHU
tarapckoro  s3pika; H.H.KproukoBa wuccnengoBana  JIEKCHYECKHM  COCTaB
nyOIMIIMCTUYECKUX OKOTEKCTOB BO  (paHily3ckoM s3bike; M.A.KoBszuHa
paccMOTpenu (YHKIIMOHAIBHYIO MOJETh M aHAJIU3 ABYSI3bIYHOTO SKOJIOTHYECKOIr0
cioBaps-te3aypyca; E.A. JlaTpimeBckas uccieaoBaina GOpMUPOBAHUE U Pa3BUTHE
JKOJIOTUYECKOM CHUCTEMBI B aHTJIMMCKOM SI3BIKE COOTBETCTBEHHO C HCTOPUYECKUMU
sTanaMu ux craHoBiieHus, a E.M.I'opoxoBa Bblienuiaa 0COOEHHOCTH W pa3inyus
acnekToB (OPMHUPOBAHUS TEPMUHOCUCTEMBI «dKonorusi 3emau»; H.H.XKabGo
uccienoBaga (paHIy3CKMX U PYCCKHUX 3KOTEPMUHOB CTPYKTYPY, CEMAHTHKY H
ocobeHHOCTH B mpouecce — mepeBoma’.  McciemoBatenbckas — pabota

*bobyproMa. Kurto6-3-3akor — Tomkent, 1989; Mampa6os 3., Illoakpamos C. Acpnapru Gyitnaran BoGyp. —
Tomxkent, 1997.
* E. Haugen. The Ecology of Language. Standford.CA, Standford University Press. 1972. — p. 27-51

Komombssn B.B. JlekcHKOCTHIIMCTHUECKAas XapaKTEPUCTHKA (PAHIY3CKMX MYOJIMIHCTHYECKHX TEKCTOB
9KOJIOTMYECKOH TeMaTuKH. ABroped. aucc. ... kKaua. ¢uion. Hayk. — Mocksa, 2007; I'ycesa W.I'. KoruntusHo-
JMCKYPCHBHBIN aHaJIM3 MEKOTPACIEBOI IKOJIOTHYECKON TEPMHHOJIOIUU B 00JIacTH PHIOHOTO npoMeicia. ABToped.
Jucc. ... Kaua. ¢uion. Hayk. — Kanmnunrpan, 2004, Beperutuna M.B. TepMuHONOrusi CHCTEMHOr0 KOMILIEKCA
Hay4YHBIX IKOJIOTUYECKUX 3HAHUH: A€PUBALIMOHHO-CEMAaHTUYECKHH acrieKT. ABToped. Jucc. ... KaHa. GHUIIOoN. HayK. —
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X.I)xamanxaHoBa TOCBSIICHA aHATN3Y TEPMUHOB, OTHOCSIIUXCS K OMOJIOTHH, T]Ie
ABTOP OIpE/CISCT CaMble APEBHHE, OOIICTIOPKCKHE ILIACTHI JAHHBIX TEPMHHOB’,
Kapakanmakckuii TepmuHONOr M.BypaHOB B CBOeW JuccepTaiuil HCCIEIyeT
TEPMHHBI, CBS3aHHBIC C JOMAaITHHUM CKOTOM M OCOOEGHHOCTH HMX OOpa3oBaHUS;
M.JI.KypboHnoBa ompenenmuna  crneuuduky  reorpadUyecKux  TEPMHHOB,
UCTIONB3YEMBIX B KapaKaldlakCKOM SI3bIKE M B COCTaBE KapaKaJMaKCKUX
TOTIOHUMOB, ~OMpENeIiia WX HCTOPHUYECKHE KOpPHH, pasleiuia UuX 10
TEMATHYECKHM TIPYIIaM M CEMHOTHYECKHM CBOiicTBaM'. IlepediCieHHbIC
VMCTOYHHUKHU UMEIOT BAKHOE HAyYHOE M MPAKTHIECKOE 3HAUCHHE.

OngHako B HHX HE W3yYeHBl B KA4eCTBE IIPEAMETa WCCIICIOBAHUS
HKOJIOTHYECKUE TEPMHHBI B S3BIKAX PA3IUYHBIX CHCTEM B COIOCTABUTEIHLHOM
TUTaHe.

CBsi3b TeMbl JUCCEPTAIMH € IJIAHOM  YYPEXKIeHUs] HaY4HO-
HCCiIeIoBaTeIbCKUX padoT. VccienoBanue quccepTaliii MpoBOIUIIOCH B paMKax
IIaHa Hay4YHO-KUCCIEA0BATENbCKOro padoT mpaktudeckoro npoekra MOT-2016-1-
15 «Coznmanue SJIEKTPOHHOTO Y4YeOHUKA IO TMpeaMeTy «IKOJOorvus M OoXpaHa
OKpY KaloIllel cpeibl» Ha PYCCKOM U y30eKkckoM si3bikax» (2016) VY30ekckoro
rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MUPOBBIX SI3bIKOB.

Heanb ucciaenoBaHusi PacKpPhITHE CHUHTAKTUKO-, JIEKCUKO-, CEMAHTHKO- U
HOMUHATUBHO-/IEPUBAIIMOHHBIX CBOMCTB KOJOTMYECKHX TEPMUHOB B Y30€KCKOM,
KapaKaJIMaKCKOM, aHTJTUHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

3ajayamMu MCCJIIOBAHMA SKOJIOTUYECKUX TEPMHUHOB B SI3BIKAX PA3IMUHBIX
CHCTEM SIBJISTFOTCS.

OCBEIICHNE M3yUYCHUS B IMHTBUCTHKE,

BBISIBJICHHE JIEPUBAIIIOHHBIX TIPUHITHIIOB,

pa3paboTKa CHHTaKTUKO-IACPHUBAITMOHHBIX OCOOCHHOCTEH;

BBISIBJICHHE JIEKCUKO-/IEPUBAITMOHHBIX 0COOEHHOCTEH;

PACKpBITHE CEMaHTHKO-/I€PUBAIIMOHHBIX 0COOEHHOCTEH;

OCBEIICHNE HOMUHATUBHO-/IEPUBAIMOHHBIX IPU3HAKOB;

Hay4dHOE€  OOOCHOBaHME  OOBEKTUBHBIX  TPUUYMUH U (PAKTOPOB,
BO3JICHCTBYIOIIMX HAa JKOJOTUYECKHE TEPMHUHBI B y30EKCKOM, KapaKaJIIMaKCKOM,
AHTJIMHACKOM U PYCCKOM SI3bIKaX;

Mocksa, 2006; Kproukosoit H.H. JIlekcuko-cemMaHTHYECKHE, CIIOBOOOPA30BATEIBHBIC M CTPYKTYPHBIE 0COOCHHOCTH
9KOTEPMHHOB B PYCCKOM M HEMELIKOM si3bIKax. ABTOped.aucc. ... Kana.¢puion.Hayk. — Mocksa, 2006; Beperuruna
N.B. TepMHHONIOTHSI CHCTEMHOI'O KOMIUIEKCA HAay4YHBIX DKOJIOTHUECKMX 3HAHHUH: JIepUBAllMOHHO-CEMaHTHYECKUN
acmexT. ABrtoped.mucc. ... KaHn. ¢mimon. Hayk. — MockBa, 2006; Kopssmaa M.A. @yHKIMOHANIBbHAS MOJENb
JIBYSI3BITHOTO 3KOJOTMYECKOTO CJIoBaps-te3aypyca. ABroped.muce. ... KaHa. ¢miona. Hayk. — Tromens, 2006;
JlateimeBckas E.A. CtaHOBJIGHHE W Pa3BUTHE CHCTEMBI DKOJIOTUU B aHTJIMMCKOM si3bIKe. ABTOped.qucc. ... KaHI.
¢umon. Hayk. — Omck, 2012; I'opoxoa E.M. Ocob6eHHOCTH CTaHOBJICHHS TEPMUHOCHCTEMBI «3KOJIOTHS TIOYBEI» B
AQHIJIMACKOM M PYCCKOM s3bIKax. ABroped.gmcc. .. kKaHa. ¢wron. Hayk. — Mocksa, 2007; XKa6o H.H.
OKoTepMHUHOCHCTEMA (PAHI[Y3CKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB: CTPYKTYpa, CEMaHTHKa, OCOOCHHOCTH M CIHOCOOBI
nepeBona. ABroped. aucc. ... kKauna. Guion. Hayk. — Mocksa, 2015.

®ikamanxanos X. U3 ucropuu (GopMHpPOBAaHMS U PAa3BUTHs Y30€KCKOH OOTaHW4eCKOW TepMHHOJOIMU. ABTOpeEd.
JWC. ... KaHJ. ¢puinon. Hayk. — TamkeHt, 1968.

" Kapanr: Bypanos M. Kopakaimnox Tuiuar reorpaduk TepMHUHIAPHA TEKCHK-TPAMMATHK XyCycHaTaapy. Mo,
(annapu Hom3oau ... auc. aBroped. — T.,1972; Kypbonosa M./I. Kopakaimok twimaaru reorpadyk TepMUHIApHU
JIEKCUK-TPaMMaTHK Xycycustiapu. @uiosn. ¢annapu HoM301u ... nuc. aroped. — H. 2011;
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OTIpe/ieNieHuE PecypcoB (OPMUPOBAHUS 3aMMCTBOBAHHBIX HKOJIOTHUYECKUX
TEPMHHOB B y30€KCKOM, KapaKaJIIaKCKOM, aHTJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX;

pa3paboTKa CEeHUaTIbHOTO MHOTOSI3bIYHOTO CJIOBApPSI.

O0beKkT MCCIeI0BAaHUSI: DKOJIOTMUECKHE TEPMHHBI B  y30EKCKOM,
KapaKaJIITaKCKOM, aHTJIMHACKOM U PYCCKOM SI3BIKaX.

IIpeamer wumcciaen0OBaHMsI: JIEKCUKO-, CHHTAKTHUKO-, CEMAaHTHKO- W
HOMHUHATUBHO-/ICPUBALIMOHHBIE TPUHIMIBI 3KOJOTUYECKUX TEPMHHOB B S3BIKAX
Pa3HBIX CHCTEM.

Mertoasl  ucciaegoBanusi. B guccepranuu ObIM  MCHOJIB30BAHbI:
COITOCTaBUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKUI  METOJ; MCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKHIA  METO[;
METOJI KOMIIOHEHTHOTO AaHaJli3a; METOJ AaHAIM3a CEMAaHTUYECKOro  IIOJIf;
JIMHI'BOCTATUCTUYECKUH U IPYTHUE METO/IbI HCCIEIOBAHMS U aHAIIN3A.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIeIOBAHUS COCTOUT B CIIEAYIOLIEM:

BIIEPBbIE OBUIM ONpPEENICHbl JIEPUBALMOHHBIC MPUHIUIBI SKOJIOTMUECKUX
TEPMHHOB B y30€KCKOM, KapaKaJlaKCKOM, aHTJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKax;

HAayyHO OOOCHOBaHBI IMPHU3HAKU HKOJIOTMUYECKHUX TEPMUHOB B Y30€KCKOM U
KapaKaJIITaKCKOM A3BIKAX, UCTOPUYECKOE (dbopMupoBaHue " ux
parMaJuHIBUCTUYECKAs] COOBITUITHOCTD B IUCKYPCE;

BBISIBJICHBI  JIEKCHKO-, CHHTAKTUKO-, CEMaHTHKO- M HOMHUHATUBHO-
JEPUBALlMOHHBIE CBOMCTBA JKOJOTMYECKUX TEPMHHOB B KAadyeCTBE HE3aBUCHMOM
TEPMUHOJIOTHYECKONW CUCTEMBI B PA3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKAX;

YCTAaHOBJIEH KOJIMYECTBEHHBIA IOKa3aTelb 3alMMCTBOBAaHHOIO IjacTa
9KOJIOTUYECKUX TEPMHUHOB B Y30€KCKOM, KapaKalMaKCKOM, aHIJIMMCKOM U PyCCKOM
A3bIKAX

IIpakTHyeckue pe3yabTaThbl HCCIAECA0BATEIbCKON PA0dOThI:

BbIpa0OTaH MeNbId pAl TNPEIJOKEHUH W PEKOMEHJALMA MO PpPa3BUTHUIO
JEPUBALIMOHHON CIOCOOBI HKOJIOTUYECKUX TEPMHUHOB U YIIYUILIEHUIO MPHUHIIUIIOB
CPaBHUTEIBHOW TEPMUHOJIOIMH IIPY U3YYEHUU MHOCTPAHHOTO SI3bIKA;

CO31aH «AHIJIO-PYCCKO-Y30€KCKO-KapaKalnakCKun CJI0Baph
HKOJIOTMYECKUX TEPMHMHOB» JUISl CIELMAIUMCTOB M CTYJIEHTOB HAa OCHOBaHUU
IIPOAHAIIM3UPOBAHHBIX MATEPUATIOB.

JlocTOBEpHOCTH pe3yabTaTOB HCCJIeI0OBAHMS OnpeaesieTCs
yOeUTEeNbHOCThIO  BBIBOJIOB, KOHKPETHOM  MOCTAaHOBKOM  TPOOJIEMBI,
3((PEeKTUBHOCTBIO MOJXOJ0B U METOJOB, NMPUMEHEHHBIX B paboTe, TeM, 4YTO
TEOPETUYECKHE TOJAXO/Jbl, TPUMEHEHHbIE B €ro paMKax TMOJyYeHbl Ha
(aKkTHUEeCKOM S3BIKOBOM MaTepuaje U Marepuaie cloBapei, nonurpadpuyeckon u
AJEKTPOHHOM NPOAYKUWH, M3JAHHOM MO PEKOMEHJAIMd OTBETCTBEHHBIX
OpraHu3aliii,  MOJYYEHHbIE  pPE3yJbTaTbl  YTBEPKIAEHbl  MOJHOMOYHBIMHU
CTPYKTYypamu.

Hayynass um npakruyeckass 3HAYMMOCTH Pe3yJbTAaTOB HCCJIEI0BAHUSL.
HaydyHoe 3HaueHUWE WUCCIENOBAHUS COCTOMT B TOM, YTO €ro pe3yJbTaThl
MOKa3bIBAIOT CTATYyC SKOJOTMYECKHX TEPMUHOB B OOILEIUTEPATYPHOM SI3bIKE U
CIIy)KaT JajbHeileMy OOOTalleHNI0 HCCIeI0BATENbCKIUX TMPUHIUIOB CQepbl
CONOCTAaBUTEIIbHOM TEPMHHOJOTMU. MHEHUST M YTBEpXKACHUS, NPUBEIACHHBIE B
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JUCCepTalliM, CIy>XaT B KauyeCTBE HAYYHOIO HCTOYHHMKA B OCBEUICHUU
TEPMUHOJIOTMYECKOM CUCTEMBI Y30€KCKOI0 U KapaKaJlMaKCKOro S3bIKOB.

[IpakTHUyeCcKO€ 3HAYEHHE PE3YyJIbTATOB MCCIEAOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO
MaTepuaibl JaHHOW paboThl MOTYT OBITh NpPUMEHEHbI B paboOTe SKOJOTrOB U
CIEIUAJIMCTOB, Ybs JIEATEILHOCTh CBS3aHa C KOJIOTHUUECKOW cpepoil, B HaCTHOCTH,
NEpPeBOUYMKH MOTYT UCIOJIb30BaTh HMX B KaudecTBe mocobus. Pe3ynbTaTel
WCCIIENOBAaHUSI MOTYT MPHUMEHATHCS B CIEHUAIBHBIX Kypcax IO TEOPUU TEPMUHA,
CONOCTAaBUTEIIBHOW TEPMHUHOJIOTUH, B MHUCHBbMEHHOMY U YCTHOMY MEPEBOAY, B
NpenoJaBaHUM TaKUX AUCHUIUIMH, Kak «Jlexcukonorus», «Teopust mepeBoaay.
DKOJIOTHYECKHE JIEKCEMbI, MPOAHAIM3UPOBAHHBIE B pPab0OTe, MOTYT CIYXHUTh
WCTOYHUKOM IS CIIOBapel, KOTopble OymyT pa3paboraHbl B Oyaymiem B
AKOJIOTHYECKOH cepe.

BHenpenne pe3yiabTratoB uccienoBanusa. Ha ocHoBe pa3paOOTaHHBIX
CPaBHUTEJIBHBIX  THUIIOJOTHYECKUX TMPEIVIOKEHHI B  MpOLECCEe H3y4YCHUS
dbopMHpOBaHUS U Pa3BUTHS  JKOJOTMUECKMX TEPMUHOB, aHaiIM3a  UX
JIEPUBALIMOHHBIX CBOWCTB B SI3bIKAX Pa3HBIX CUCTEM:

AKOJIOTHYECKHE TEPMUHBI B SI3bIKAX PA3HBIX CUCTEM BBEIICHBI JUISI U3YUCHUS
B HarpaBJjeHUsix OakanaBpuara «DuUIOJIOTHS U MPEnoJlaBaHue sI3bIKa» (pOMaHO-
repmaHckas (unosiorus), a Takxke « MTHOCTpaHHBIN SA3bIK U JIUTEpATypa» (pOMaHo-
repMaHckas Quionorus) s u3ydeHus mnpeameToB «OOIas JHUHTBUCTUKAY,
«IIpakTruecknii Kypc MHOCTPAHHOTO sI3bIKa», «Teopus s3pika», «CpaBHUTEIbHAS
TUIIOJIOTHS W TEOpHs TepeBoaa» (3apeructpupoBaHo B [ ocymapcTBEHHOM
arenctBe O’zStandart 18 centsops 2014 roma Ne05-573 O’zDSt 36.1410:2014).
[IpennoxxeHHble MaTepuaidbl CIyXaT JJIs OTJIMYMS HWHTEPHAIIMOHAIBHBIX
SKOJIOTMYECKUX TEPMHUHOB B IIMPOKOM MaciiTabe, MeTOJ0B (OpMHUPOBAHUS CIIOB
Ha OCHOBE CJIOBOOOpA30BATENIbHBIX MOJIEIE€l M BBISBIEHUS CIOCOOOB HUX
CpaBHEHUS B Y30€KCKOM, KapaKajanakCKOM, aHTJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX;

B JIMHTBUCTUKE 3KOJIOTUYECKHE TEPMHUHBI BBEJIEHBl B HAMPaBJICHUAX
MarucTparypbl «JIMHrBUCTHKA (pOMaHO-TE€pMaHCKas (UIIOJIOTHS)», a TaKKe
«IHOCTpaHHBIN A3BIK W JUTEpaTypa (AHTIUUCKUN SI3BIK)» [ HU3Y4YEHUs
npeaMeToB «OCHOBHOM WHOCTpPaHHBIA A3bIK», «COBpPEMEHHbIC HalpaBICHUS
COTIOCTABUTEIIbHOW JIMHTBUCTUKNY», «lIpodeccnoHanbHBIA aHTIMHUCKUN  S3BIK»
(3apeructpuposano B ['ocymapcrBenHoM arenctse O’zStandart 8 mromns 2014 rona
Ne05-557  O’zDSt  36.1027:2014). MoxkeT OCBETHTh CpPEICTBA  SI3bIKA
AKOJIOTMYECKUX TEPMHUHOB, HUCIIOJIB3YEMbIX B TEKCTaX, Hapsay C IMOHUMaHUEM
AKOJIOTMYECKOI0 TEKCTa, a TaKXKE CTpaTEerMy U YPOBHU aHAIIM3a 3HAYCHUS CIIOB U
TEPMUHOB, CIIOCOOBI UCIOJIH30BaHUSI TEPMUHOB, OTHOCAIIUXCSA K JaHHOU cdepe u
WX TIEPEBOJ B SI3bIKAX PAa3HBIX CUCTEM;

MPEUIOKEeHUS, CBS3aHHBIC C JIMHTBUCTHUKOM W HHTETpallUe 3KOJIOTHH,
WCIOJIb3aBaHbl B MHHOBAIIMOHHOM mpoekte Ha Temy MOT-2016-1-15 «Co3nanue
JIEKTPOHHOTO YYeOHMKA MO TpenMeTy «ODKOJOTHS M OXpaHa OKpPYXKaroIen
Cpelbl» Ha pycckoM U y30ekckoM si3bikax» (2016). IIpemmoskeHHBIE MaTepHAaIbI
CIyXaT il OOBSCHEHUS TPOIECCOB W SIBICHHUM, MPOUCXOISAIINX B OOIIECTBE,
3HaHWS 00 WX COBEPIICHCTBOBAHWHM, KPHUTEPUHM OTHOIICHWU YEJIOBEKa K
OKpY’KaroIlIel cpesie B y30EKCKOM U PyCCKOM SI3bIKAX.

38



AnpoGauusi pe3yabTaTOB HCCAe0BaHUsA. Pe3ynbrarbl Hccaea0BaHUS
U3JIOKEHBl W anpoOWpoBaHbl B BHUJEC JOKIANOB Ha |8 Hay4dHO-PaKTHUYECKHUX
KOH(epeHIUAX pecnyOJUKaHCKOTO M MEXIyHapOJHOrOo MacmiTaba, TakuxX Kak:
HAay4YHO-METOJMYecKass KOH(pepeHIus Ha TeMy «AKTyalbHbIE  BOIPOCHI
COBPEMEHHOM JTMHIBUCTUKHU U TPEMNOJIaBaHUsI MHOCTPAHHBIX sI3bIKOBY» (TamkeHr,
2008-2016), Exeromnas nayunast koHdepenius B nunrsuctuke (KpacHomap,
2012), wmexayHapomHas KoHpepenius Ha TemMy «COBpeMEHHBbIE BOIPOCHI
BBISIBIICHUSI YPOBHS 3HAHWU CTYIEHTOB MO WHOCTpaHHBIM si3bikam» (2010-2015),
«[IpoGaembl 1 MepCreKTUBBI MOJCPHU3AINN MTPETIOJaBaHUsI HHOCTPAHHOTO SI3BIKA»
(Tawmkent, 2014), «CoBpemMeHHass TEXHOJOTHSI OOYYEHHUS] MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM))
(Tamkent, 2014), S3pik m kynsTypa (HoBocmOupck, 2014), Content-based
learning in Uzbekistan: opportunities and challenges. International conference
(Tashkent, 2015), IIlpuoputeTHbIE Hay4YHbIE HAIIPABICHUS: OT TEOPUHU K MPAKTUKE
(HoBocubupck, 2016) Ha Hay4yHO-TpPAaKTHYECKUX KOH(DepeHIusax B MaciiTade
V3I'VYMSI (Tamkent, 2008 -2016).

IMyonukanust pe3yabTaroB uccjaegosanmii. [lo Teme auccepranuu U3gaHo
Bcero 35 Hay4yHbIX padoT, U3 HUX 2 MOHOrpauu, B U3AAHUSIX, PEKOMEHIOBAaHHBIX
Bricieit ATTecTarMoOHHOMI KOMHCCHEN PecniyGuku V30ekucrtad K
OITyOJINKOBAHUIO OCHOBHBIX HAay4HBIX PE3YJbTaTOB JOKTOPCKUX AuccepTanuii 13
ctareit, B ToM ymcie 10 B pecriyOIuMKaHCKUX U 3 B 3apyOE€KHBIX KypHaax.

O0beM M cTpyKTYypa aucceprauum. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEACHUS,
YEeTHIPEX OCHOBHBIX IJ1aB, BBIBOJIOB, CIIMCKA UCTIOIB30BaHHOM IUTEpaTypbl. O0beM
aucceprauuu cocraBui 230 cTpaHuL.
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OCHOBHOE COIEPKXAHUE IMCCEPTALINHU

Bo BBemeHuM O0OOCHOBBIBAIOTCS aKTYalbHOCTh W BOCTPEOOBAaHHOCTH
IIPOBEICHHOTO MCCIEAOBaHUS, ENH, 3a7aud, OObEKT U NpPEeIMET HCCIEIOBaHUS,
MOKa3aHO COOTBETCTBUE MCCIICIOBAHUS MPUOPUTETHHIM HAMPABICHUSM Pa3BUTHUSA
HAyKW U TEXHOJIOTHI peciyOINKY, N3JIaraloTca HayyHasi HOBU3HA U MPAKTUYECKUE
pe3ynbTaThl UCCIENOBAHMS, PACKPHIBAIOTCA HAy4YHAs U MPaKTUYECKash 3HAUMMOCTh
MOJIYYEHHBIX PE3yJbTaTOB, BHEAPEHHE B MPAKTUKY PE3yJIbTaTOB MCCIICIOBAHUS,
CBEJICHUS T10 OITyOJIMKOBAHHBIM pa00TaM M CTPYKTYpE TUCCEPTAIUH.

B nepBoil rnaBe «Hay4HO-MeTOH010THYECKHE OCHOBBI MCCJIEIOBAHUS
IKOJIOTHYECKHUX TEPMHHOB B S3bIKaX Pa3jIMYHBIX CHCTEM» OO0OOIICHBI
CY)XXJICHUSI YUYEHBIX O CHUCTEME TEPMHUHOJIOTMH, MPOAHAIM3UPOBAHBI HAyYHO-
MPAKTUYECKUE B3TJISbI, CYIIECTBYIONINE B MUPOBOM JTMHTBUCTHKE.

TepMUHBI 3aKpeIUIsOTCS B MNPOAYKTaX MBICIUTEIBHON JIESITEIBHOCTH
YeJIoBeKa B KaueCTBE CPEJICTBa, CIIOCOOCTBYIONIETO (hOPMHUPOBAHUIO MPHUHIIUIIOB,
MOJIOKEHUH, 3aKOHOB, TEOPUH CIEIUAIbHBIX 00JlacTel 3HAHMM M CTAHOBSTCS
BAKHOU COCTABJISIIOIIEH SI3bIKA HAYKU U TEXHUKU. [IoHATHE TepMUHA — 3TO BOIPOC,
KOTOPBIM MHTEPECYET HE TOJBKO JIMHTBUCTOB, HO M CHEUUAIMCTOB Pa3JIMYHBIX
Ipyrux cdep.

Ha6nronenust B chepe popMUpoBaHUs U CTAHOBJICHUS] TEPMUHOJIOTHUECKUX
CHUCTEM TMOKa3bIBalOT, 4YTO Y30€KCKas U KapaKallllakcKas dKOJOTrhuYecKas
TEPMUHOJIOTHSI pa3BUBAeTCI W oOoram@aercs, B OCHOBHOM, 3a CYET JBYX
HMCTOYHUKOB: BHYTPEHHUX BO3MOXHOCTEH sI3bIKA U AJIEMEHTOB MHOCTPAHHBIX CJIOB
u cioBocodeTanuii. ['.O.BUHOKYp OTMedas, 4TO TEPMHUHBI 3TO «... OTJEJIbHAsA
GyHKIUS CJIOBa, BHITIOHSIEMAasl B KQU€CTBE TEPMHUHA, TO (PYHKIIUSI HOMUHAIIUH. ...
TEPMHHBI — 9TO HE OTJACIBHBIC CIOBa, a CIOBA B OTACIbHON (yHKIHM»'. 10
mHenuto, A.C.I'epaa, pacKphIBIIIEro cBoeoOpasue TePMUHA, KTEPMUH — TO TaKOE
CJIOBO, C KOTOPBIM CBSI3aHO 3HAYEHHUE, Kacarolleecsi HaydyHOro mnoHsaTtus. OmgHako
ATO 3HAYECHHUE OTPAXKAET TOJILKO OCHOBHBIE, BAJKHBIE TPU3HAKN HAYYHOI'O TIOHSTUS,
MOTOMY YTO OHO BCErja IIMpPE, YEM CMBbICI, OTPAKEHHBIA B €ro OINpPEICICHUU.
Knrou k Bompocy O TepMHHE, MpEXAE BCEro, COCTOMT B MOJIEIMPOBAHUU
MAKCHMAJIBHO HOJIHON CTPYKTYPBI 9TOTO KOHKPETHOTO 3HAHMUSD .

HopmatuBHbie TpeOoBaHMsSI K TEPMUHY BIEpPBBIC OBLIH CHOPMYIUPOBAHBI
OCHOBaTeJIeM pycckod TepmuHosornyeckorn mkonsl J.C.JloTrre, — 23T0
CHUCTEMHOCTh, HE CBSI3aHHOCTh TEPMHMHA C KOHTEKCTOM, KPaTKOCTh, aOCOJIIOTHAs
WM CpaBHUTEIbHAS OJHO3HAYHOCTh, MPOCTOTa U TOHSATHOCTh, CTENCHBb
BHEPCHHOCTH TEPMHHA .

8BI/IH0Kyp I".O. O HEeKOTOpPHIX ABICHUSAX CIOBOOOPA30BAHMSA B PYCCKOW TeXHHUECKOW TepMuHOioruu / TarapuHOB
B.A. Ucropust oreyectBenHoro tepmuHoBenenus // Kimaccuku tepmunoBenenus. Ouepk M xpectomMarus. — M.:
MockoBckuii nuneit, 1994. — C. 218 - 284.

°r epa A.C. Eme pa3 o 3HaueHun tepmuHa // JIMHrBHCTHYECKHE acIeKThl TepMUHOJIOTHH.— Boponex: M3n-Bo
Boponex.yH-ta, 1980. — C. 3-9.

% Jlorre JI.C. Kparkne ¢opmbl HaydHO-TeXHHYECKMX TepMHHOB. — M.: Hayka, 1971.; Jlorre I.C. OcHOBBI
MOCTPOCHHUS HayYHO-TEXHIMUYECKOI TepMuHOI0ruU. Bonpocs! Teopun u meromuku. — M.: MU3x-Bo AH CCCP, 1961. —
157¢
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HccnenoBatens OPUAWYECKOM TEPMHUHOJIOTMH BO  (DpaHIy3CKOM U
y30ekckoM si3bikax [[.HuIIOHOB yTBEepX)AaeT YTO «TEPMHHBI CEMAaHTUYECKU
OTpaHUYEeHbl paMKaMHU CIEUUATBHONM 00JIaCTU U SBJISIOTCS  JIEKCUYECKOMN
eAMHMIEH,  BBIPOKAIOMICH  TOHATHE,  Kacaiomieecss  9TOH  cdepbi .
P.I'.IIMOTpOBCKUI1 CUYMUTAET, UTO «TEPMHUHOJOTHS TECHO CBs3aHA C APYTUMHU
miacTaMd M OCHOBHBIM (DOHJIOM CJIOB CIIOBApHOTO COCTaBa S3bIKA, OJHAKO
POSIBIISIETCS] B 00pa30BaHUU TEPMUHOB, COOTHECEHHBIX MPEXKJIE BCETO C OOIMIMMHU
CPE/ICTBAMH CIIOBOOOPA30BAHHS SI3BIKA» .

HccnenoBanue 3K0NOTMUECKUX TEPMUHOB SBJISIETCS OJHOW W3 BAXKHEUIIIHNX
npobsieM y30eKCKOW JTMHTBUCTUKH. B CBSi3u ¢ 3TUM OONBIION HAy4YHBIH HMHTEpEC
IPENCTABIIAECT U3yYEHNE TEPMUHOCHCTEM THUITOJIOTUYECKU PA3HBIX SA3BIKOB.

Hcropuueckre  HMCTOYHUKA TOBOPAT O  TOM, 4YTO  OKOJEKCHKa
IpUCYTCTBOBAJIa B Tpydax Aunb-Xopesmu, A0y Hacpa dapabu, AOy Paiixana
bepynn, Maxmyna Kamrapu, Hcyba Xoc Xoxuba, Amumepa Hasow,
3axpugnuna Myxammana boOypa U MHOTHX JIpyrux MbIciauTenei. B dactHocTw,
HaBou craBUT B IpHUMEp 4YENOBEKY COOBITUS W SBJICHUS, MNPOUCXOMASAIIUX B
npupoze. 3.M.babyp B cBoeli 3HamenuTon kuure «badbyp-Hame» mpaet moapoOHbIE
CBEJIEHNUs 0 Ipupoje U KimMare Gepraickoil TOIUHbL, O KpacoTe MOJIEH U XOJIMOB,
0 camax, co3gaHHbix UM — «borm Illaxpopo», «boru XKaxonopo», «boru
HaBpy3u». B ero tpyne orpaxkeHa JeKCHMKa Y30€KCKOro s3blKa, Kacarollascs
reorpauu M SKOJOTUHU, HAIPUMEP: 00eYd, OApMOH, 3aXap, 3aX, KAMALAKMYXUm,
mabuu, uun acinapu, OyHé, Hyp, mabuam, Moood, 20p, HCAXOH, XANOKAM, HCUHC,
XQai8oH, Xa8o u op .

Benuknii yueHnsiid 1 MpicauTens Myxamman Myco An-Xope3mu B OTHOM U3
CBOMX TPAKTATOB MHILET: «buiuHeKy, 0apéHune Ky3napu ewnanca, yHuHe oowuea
aam, kyagpam mywean 6Oynaou. Qoamaap, 0apéoan MexXpuHeU3HU O0apue
mymmanenap»-.

B 3apyOexHOil JMHIBUCTUKE UHTEpEC MPEACTABIAET MCCIEIOBAHUE
skotepmuHoB T.M.I'apunoBoii Ha mpumepe cIOBOOOpa30BaHUA B OAIIKUPCKOM
sI3bIKE, KOTOpPAsi IPHBOIHMT AHATH3 TAKUX JIEKCEM, KaK KyK «OCMOHY, VIOU «Jmy:.
OmHO W3 NEpBBIX HMCCIEIOBAHUM, MOCBSIICHHBIX 3KBUBAJIEHTAM 3KOJIOIMYECKUX
TEPMUHOB TPUPOJBI B PYCCKOM, TaTapCKOM M TYPELKOM SI3bIKaxX, BBIITOJIHEHO
B.C.Imutpresoit u I'.M.Mnnapxanooii'®. Tucceprammst O.H.BstrkoBoit Ha TeMy
«Jlekcuka pbIOOJIOBCTBA B TaTapCKOM JHUTEpaTypHOM si3bike» (2003) mocsiieHa
U3YYEHUIO Ha3BaHM pbIO B TaTapcKoM si3blke. B KkaudecTBe mnpumepa Takoil

! Humonos I1. OpaHIry3 Ba ¥30€K THIUTAPH FOPUINK TEPMUHOJIOTHSICHHUHT KHECUH-THITOJIOTUK TaIKUKH.
Homsz. [ucc. ... aBToped. — Tomkent, 2009. — b .17

2 Tmorposckmit P.I. K Bompocy 00 wu3ydenms Ttepmuma // TarapuroB B.A. HcTopus OTE4ECTBEHHOTO
TepMuHOBeneHHs. — T.2.: HampaBieHus n MeTogsl TEpMHHOJIOTHYECKHX HcclieloBaHU. O4epk M XpecToMaTHsl.
Ku.1. — M.: Mockosckuii nmuneit, 1995. — 333c¢. — ¢. 205-206.

3 Bobyproma. Kuto6-3-3akor. — Tomkent, 1989; Mampa6os 3., Illoakpamos C. Acpuapuu Gyitnaran BoGyp. —
Tomxkent, 1997.

Y Myxammag Myco An-Xopasmuii. Kuto6 cypat an-aps. — 847

' Tapunos T.M. Bamkupckoe HMeHHOE coBoobpasoBanue. — Ya: Axax. Hayk CCCP, Bamk. ¢puiuan
WHCc-T ucTopuu sA361ka U IUT-phI, 1959, — 223 c.

16 Jmutpuesa B.C. Jlekcuka IpupOIHBIX SBICHUH B PyCCKOM, TaTAPCKOM M TYypPEIIKOM sI3bIKaX. — KazaHs:
®oH, 1998. - 105 c.
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nexcuku O.H.bsTrkoBa nmpoaHanmm3upoBaiia TakKue JEKCEMBI, KaK: Kopban Oanbiebl
WIeI», KUIbka «KWIbKA», Calaka «canakaw, kambana «kambama», uypman’.
HuccepranmonHoe wucciaegopanue MW.I.I'yceBoii Ha Temy «KOTrHUTHUBHO-
JTUCKYPCUBHBIN aHAIN3 MEKOTPACIEBON IKOJIOTUYECKON TEPMUHOJIOTUM B 00JIaCTH
pBIOHOTO  TPOMBICHA» TOCBAIIEHA AaHAJIU3Yy MEXKOTPACIEBOM  aHTIUHCKON
TEPMUHOJIOTHH, CBSI3aHHOM C DKOJOTHEW OXOThl. B wuccienoBaHMM TPUBENICH
KOTHUTHBHBIN aHaau3 mMakpodpeiiMa «KOoJorus OXOThl» U €ro (ppeiMoB, Takxke
MIPOBEICH KOHIENTYaJbHBIN aHalu3 TEPMHUHOJIOTHYCCKUX CIUHUIl MO0 OJ0Kam
(bpeitMOB, BBISBIEHBI WX OCOOCHHOCTH, HAJIMYWE KOTHUTHUBHBIX CBSI3€H MEXKIY
omokamu  ¢peiimoB'. B mcciemoBartensckoif  pabore  E.A.JIaThIMIEBCKOIL,
MOCBSIIEHHOW (OPMHUPOBAHUIO ¥ PA3BUTHIO DKOJOTMUECKOW JIEKCHKH Ha
AHTJIMICKOM SI3bIKE, JICKCUYECKHUE €AUHUIIBI UCCIEOBAHbI C YYETOM UCTOPUUECKUX
nepnoz[OBlg. E.A.JlaTplieBCcKasgs pasienmia JKOJOTMYECKHE TEPMHHBI  Ha
AHTJIMMCKOM fI3bIKE HA 3 JIEKCMKO-CEMaHTUYECKHE TPYNIbl B COOTBETCTBUU C
UCTOPUYECKUMHU TepuojaMu. Ha mnepBoM 3Tame pa3BUTUA HKOJOTHUYECKHUE
TepMUHBI pa3nesieHbl Ha global ecology u human ecology: repmunsr water, human,
forest, nature, earth, condition, development, license, damage, chlorine, scrap na
BTOpOM J3Tare HaOmoaaeTcs yBeianduenue ypoBHs JICIT u noctuxkeHue KoandecTBa
TepMUHOB- 164.

UccnenoBarenbckas pabora V.B.BeperutnHoii mocesiiieHa aepuBaliuOHHO-
CEMAHTUYECKUM OCOOCHHOCTSIM 3K0TepMI/IHOB20. [lenb maHHOW pabOTHI — HAYYHOE
000CHOBaHHUE CYIIECTBOBAHUSI CHCTEMHOTO KOMILJIEKCA U CIEIHUATIBHOTO S3bIKa
SKOJIOTUYECKUX HAYK, ONPEACICHHE TEPMUHOJOTMYECKON JIEKCUKU JaHHOIO
KOMIUIEKCa  Kak  TEepPMHUHOOOpa3oBaTeIbHOU CHUCTEMBI, paccMOTpEHNE
HOMUHAIIMOHHBIX E€JWHUI] B JCPUBAIMOHHO-CEMAaHTUYECKOM acMeKTe. ABTOp
BBIJICISIET CHHOHUMUYECKHE COOTBETCTBUSI B HA3BAHUSX HAYK JAHHOTO CJIOKHOTO
KOMILIEKCA: «CIIOBO — CJIOBOCOYETAHUE)», HAMPUMEP: AHMIKOIO2USI — DKOJOTHUS
LBETOB U PACTECHUI; apXe0IKo102usi — FIKOJIOTHS APEBHETO YEIIOBEKA; A)YMIKON02Us
— DKOJIOTHUSI BUJIOB, OUO9KON02USL — TPAUIIMOHHASL SKOJIOTHUS;, «CJIOBOCOYETAHUE —
CJIOBOCOYETAHHE», HANPUMEp: 2100aNbHAsl H5KOA02Usi — MUPOBasi DSKOJIOTHUSA,
00IlIeYesIOBEUECKasT DKOJIOTHS, JKO0JI02Usi NOOGOOHbIX obumameneli — OEHTOC
DKOJIOTHUS; OUHAMUYECKASl IKOJI02Us — DBOJIOIHMOHHO-IMHAMUYECKAsT DKOJIOTHS;
9Kon02Us OYXOBHOCMU — DKOJIOTUS JyXOBHOM Ku3HM oOmiectBa. Paborta
N.B.BeperutuHoi ONUCHIBAIOTCS TEPMUHOJOTHUECKUE EIUHUIILI, 00paszyrorue
THE3/1a, KOTOphIE B CBOIO OYepeab 0Opa3oBaHbl HA OCHOBE MPOCTOTO COYETAHUS
TEPMUHOB: 9K0JI02UYECKOE HOPMUPOBAHUE, ODKOJ02UHUECKOe NPOSHOIUPOBAHUE,
9KOJI02UYECKOe  NPOeKMuposanue;,  SKOJI02UYeCKdas  IKCnepmusda,  3KO0JI020-
eeoepaghuyeckas IKCnepmu3a.

" Barukosa O.H. Jlekcuka phIGaloBCTBA B TATAPCKOM JIMTEPATYPHOM si3bIKe. ABTOped. JHCC. ... KaHI.
¢uon. Hayk. — Mocksa, 2003. — 18 c.

18 I'yceBa N.I'. KOrHUTHUBHO-IUCKYPCUBHBIN aHAIN3 MEKOTPACICBON JKOJIOTHUECKONH TEPMHHOJOTHH B 0OOJACTH
pBIOHOTO TIpOMBICHa. ABTOped. ANCC. ... KaHA. Gui. Hayk. — Mocksa, 2003.

9 Jarsunesckas E.A. CraHoBieHne 1 pa3BUTHE CUCTEMBI SKOJIOTHH B aHIJIMHCKOM si3bIKe. ABTOped. AuCC. ... KaH[I.
¢unon. Hayk. — Omck, 2012

0 Beperutuna M.B. TepMHHONOrHS CHCTEMHOTO KOMILIEKCA HAYYHBIX SKOJOTMUYECKHX 3HAHHIL:IEPHBAIMOHHO-
CEeMaHTUYECKH actieKT. ABToped. aucc. ... kaua. ¢uioin. Hayk . — Kpacnonap, 2006.

42



TepmuHONMOTHYECKasT ~ JepwWBAIUs  SBJISETCS  OCHOBHBIM  (pakTOpoM
00pa3oBaHMsI TEPMUHOB B HKOJIOTMYECKON TEPMUHOCUCTEME U CIYKUT CPEACTBOM
ee crabuim3anuu, GOpMHUPOBAHUS U 3BOJIOLMU. Bee aepuBaIimoHHbIE MPOIECCHI
MOHO TOJIKOBAaTh KaK PE€3yJbTaT, OTPAXKAKIINI JEPUBALMOHHBIA MOTEHIMANT U
KOTHUTHUBHBIE Ka4€CTBA YKOJIOTUUECKUX TEPMUHOB.

[lonsiTue  nmepuBaMd  BBEIEHO Uil  00O3HAY€HHMsSI  IPOLIECCOB
CJI0BOOOpAa30BaHUsl U PaBHO3HAYHO TEPMHUHY Ci0BooOpazoBanue. OIHAKO TMOCHe
TOr0, KakK CTajyd pa3jindyaTh JEKCUYECKYI0 U CHHTAKCUYECKYIO I[epI/IBaHI/IIO21,
MOHATUE JIEpUBALMS HA4YaJlO0 NPUMEHSATHCA MO OTHOUIEHHWIO K Ipoleccam
oOpazoBaHMs S3BIKOBBIX ()OPM BHE TpaHWI] CcJioBa. Pacmmpenue TOHSATHS
JIEPUBALIMM TIPUBEJIO K MCCIENOBAHUIO JEPUBALMOHHBIX MPOLIECCOB HA TEKCTOBOM
YPOBHE, 4TO U3y4aeTCsl IEPUBATOJIOTUEN.

[TonsiTe nepuBalMy BBEAECHO B JIMHITBUCTHUKY OJHUM W3 MPEICTABUTENCH
pa)xcKou mKoJbl TuHrBUCTHKU Exu Kypunosuuem B cepennne XX Beka. [locne
OomyOJIMKOBaHUS CTaThbM YYEHOIO TOJI Ha3BaHHEeM «JlepuBalus JeKcHdeckas |
[epHBAIUS CEMAHTHYECKAs» ., B PyCCKOH THHIBUCTHKE HAYAIN YACIATh OOIBIIE
BHUMAHUS UCCIIEJOBAHUIO BOIIPOCOB JICPUBALIUH.

B y30ekckoli TMHTBUCTUKE TaK¥Ke MPOBOJIATCS CEPbE3HbIE HAyYHbIE PAaOOTHI,
IIOCBSALIECHHBIE BONpPOCAaM JEPUBATOJIOTMH, TaK 3allMIIEHO OKOJIO JIECATHU
JCCEPTALMI M HAIMCAH PSS MHTEPECHBIX HAYYHBIX CTATEI .

HepuBaiusi, 0€3 COMHEHMS, pEaIM3yeTCsl Ha OCHOBE OIPEACICHHOIO
Marepuanga, TakoW MaTepual WM TakK Ha3bIBAEMOE CBhIPhE B JAEPUBATOJIOTHUH
UMEHYyeTCsl ornepaTopoM. SIBieHWe JepuBaluMM HE Marepuaiusyercs 0e3
omeparopa, IMoTOMY 4YTO, ONEPATOP SBIISIETCS OCHOBHBIM CPEACTBOM peaM3alvn
KakK JICKCUYECKOUN JepUBallMM, TaK U CHHTaKCUu4ecKou. MiIMeHHo mosToMy ornepartop
B JICPUBATOJIOTUM TPAKTYeTCs] KakK aOCOJIOTHO TNPEBATUPYIONIUNA DJIEMEHT
nepuBarmn’

HecMoTpss Ha TO, 4TO MOHATHE JEKCUYECKON JEPUBALIMU B JIMHTBUCTHUKE C
JJABHUX BPEMEH MMEJI0 CBOE MECTO, A0 CUX IIOpP MHTEPHPETALUS OAHOCIOKHBIX
JEeKCeM C TOYKH 3peHHsl (HOPMaIbHO-CTPYKTYPHOTO aHaliM3a IPEICTaBIICT
HAayYHYI0 HOBU3HY U SIBJISICTCS AKTYaJbHOM HA COBPEMEHHOM JTale Pa3BUTHUA
JMHTBUCTUKHA, MO0 JEpUBAIIMOHHBIE OCOOCHHOCTH TIPOU3BOJHBIX CTPYKTYP
npuoOpeTaeT 3HaYeHHWE HE TOJIBKO B paMKaxX OTHOIICHWA MEXIy JJIeMEHTaMHu
A3bIKOBOM CHCTEMbI, HO MU B IUIOCKOCTH TOJKOBaHHS BOIPOCOB MEPEXO0A

2
CUCTCMHBIX JJICMCHTOB B PC€Yb 5.

2! Kypunosuu E. Ouepku 1o nuareuctuke. — M., 1962, — C. 57-70.

Kypunosnu E. [lepuBamust jekcuueckas M A€pUBAIMsA CHHTakTHYecKkas // O4epKH MO JIMHIBHCTHKE. — M.:
WHocTpanHas nmuteparypa, 1962.
2 Typuuszosa I1I.H. Xo3upru y30ex Thiauaa MaTH THJIMHUHT MAaTH IMAKJJIAHWUIIAHUHT JEPUBAIIMOH XYCYCHATIAPH.
®unon. d. . muce. ... aBroped. — Toukent, 2010; Typunszos H.K. Y36ex THiHM 1epHBALHOH CHHTAKCHCTA KHPHILL.
— Camapxkann, 1990; Yernr M. Xo3upru ¥30ex Ba TypK TH/UIapHIa Cy3 OMpHKMalapy CHHTAKTHK JAEPHBALIMSCH.
@unon. ¢. H. auce. ... aBroped. — Camapkann, 2002; Xonuspos JI. Xo3upru 3aMOH HEMHC THIIMAA COAJA Taruiap
nepuBanusicu. @unon. ¢. H. aucc. ... aproped. — Tomkent, 2004. [loxues. D.A. HaBowuii Ba popc ToxHK agudIapu.
T., 1989;
24 X paxosckuii B.C. Tpaucdopmarus i nepusarus // [IpoGnemst crpykrypHoil munrsuctiki. M., 1972, —C.599.
% Typuuszosa LILH. X03upru ¥36€Kk THINIA MATH THIHHUHT MATH MIAKIUIAHAIIHHAAT JEPHBALMOH XYCYCHATIAPH.
®unon. ¢. H. nuce. ... aBToped. — Tomkent, 2010. — b.46.
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Jlexcuueckasi epuBalys BCerja MoApa3yMEBAeT BTOPUYHYIO HOMHHALMIO.
A B O3TOM 1polecce, B CBOIO OuYepelb, MPOUCXOJUT CEMAHTHUYECKOE
HECOOTBETCTBUE B (hOpME HEMPOU3BOJIHBIX U MPOU3BOAHBIX CTPYKTYP, CIY>KaIUX
OCHOBOM ISl IepUBAlIUU.

JlepuBallMOHHBIA ~aHANK3 HJKOJIOTMUECKHX TEPMUHOB I[IOKA3bIBAET UX
CTPYKTYPHYIO TPHHAIJIEKHOCTh K PA3IHUYHBIM JIEKCUYECKUM €IUHULIAM. ODTOT
bakT MOTHBUpPYET H3y4yaTh AHAIM3UPYEMBIH IJIACT JIEKCUKHM HMEHHO C JTHUX
MTO3ULINAM.

B ocHOBe MOHATHS TEPMUHA «CUHTAKCHUYECKUU EPUBATY», NPEITIO0KEHHOTO
E.KypunoBuueMm,  BOIUIOIIEHA  TEOpUsS  PA3JIMUCHHsT  JIBYX  IPOLIECCOB
CIIOBOOOPA30BAHMS — JIGKCHYECKOH W CHHTAKCHYCCKOM JepHBAIMM’. «...
CUHTaKCHUY€eCKas AepUBaIUs IPOUCXOJAUT BHYTPU OJHOIO JIEKCHUECKOTO 3HAYEHUSI.
[Tpu nekcuueckoil [epuBalMy NEPBUYHAS CHHTAKCUYeCcKas (PYHKIUS UCXOAHBIX U
IIPOM3BO/IHBIX CIIOB PABHO3HAUHA» .

IIpn paccMOTPEHHH PKOJOTMYECKUX TEPMHUHOB, IPEXKAEC BCETO, B KAUECTBE
JEKCUYECKOW, CHHTAKCHUECKOM M HOMHHATHBHOW JepuBaluu HaOIogaercs
U3MEHEHUSI B CEMaHTUKE CJOBa IPU TAaKOM METOJE CJIOBOOOpA30BaHUS
IIPOUCXOJIST.

[losiBieHMEe M pa3BUTHE TEOPUM JEPUBALUU CIIYXKUT TAKXKE IOCTPOCHHUIO
pa3IMYHBIX JCPUBALMOHHBIX MOJIENICH, B PE3YyJbTAaTE€ YEro B CHCTEMAX Pa3HBIX
SI3BIKOB  (DOPMUPYIOTCST  BTOPUYHBIC  SI3BIKOBBIE  €IMHUIBI,  TMOSBIISIIOTCS
JNEPUBALMOHHBIE CTPYKTYPhl U YCTAHABJIMBAIOTCS CBSI3U MEXAY pPa3Iu4YHbIMU
(opMalIbHBIMU ONIEPALIMSIMH, YTO JAET BOZMOXHOCTh MUCCIIEI0BATh CEMAHTHUUYECKHE
0COOEHHOCTH 3THX MPOLECCOB™,

3aMMCTBOBAaHHbBIE CJIOBa TOSIBUWIMCh B  pe3yJbTaTe€ HEOOXOAUMOCTH
COBEPILIEHCTBOBAHUS CHCTEMbI MOHATUH M CHOCOOOB MX BbIpa)KE€HUS. BbISABIEHBI
JeKcuueckne,  Mopdosjoruyeckue M CIOBOOOpPA3OBATENbHBIE  CHOCOOBI
dbopMHpPOBaHUS 3aMMCTBOBAHHBIX SKOJOTUYECKUX TEPMHHOB.

CemaHTHuecKasi JiepuBallusi B NpeAeiaxX dSKOJIOTHYECKHX TEPMHUHOB
IIPEICTABIIACTCS YPE3BBIYATHO MHTEPECHOW C TOYKHM 3PEHHUS JIMHIBHUCTHYECKOTO
uccinenoBanus. JlaHHBIM TyTh IMOSBICHUS HOBBIX HOMHUHATHBHBIX €IUHUIl B
HaCTOsIIee BpeMs sBIseTCsl Harnboiee NPOAYKTUBHBIM B yKa3aHHOM 00J1acTH.

CroBooOpa3oBaHHe  SBISICTCA ~ CHCHHMAIBHOM  00JIACTBIO  SI3BIKOBOM
nomuHanuu®”. HanuonanbHoe cBoeoOpasue MPOSBISETCS M HA  YPOBHE
ci1oBooOpa3oBaHusi. CHHTAaKCUYECKHM METOJ TEPMHHOOOpPAa30BaHUS SIBISETCS
OCHOBOW B JIEPUBALIMOHHOM CHCTEME OJKOJIOTUYECKHX TEpMHUHOB. B pamkax
MOpGOJOTHYECKOW  JepuUBallMd  NpeBanupyer cyddukcanus B  KadecTBE
OPOAYKTUBHOIO  METO/AA,  KOTOpOoro  (GOpMHPYIOTCA  yNOTPEOUTENbHbIE
3aMMCTBOBaHHbIe (hopmaHThl. [Ipoliecchl epuBalMy 3KOJOTUYECKUX TEPMHUHOB
OJIHOBPEMEHHO MOTYT IPOUCXOAMUTD ITyTEeM JIEKCUKATU3aluu 1 cyprKcalmu.

26 Kypunosud E. Ouepku 1o mmHrBrcTHKE.— M., 1962. —60 C..

2" Tam xe.— C. 62-63.

% Bysmosa JI.IO. TepMHHONOrMUECKas ACPHBALAA B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE (METas3BIKOBOH acIeKT) —
Kpacnonap, 1996.

% Hukurend B.M. OCHOBBI HOMHHATHBHO nepuBanuu. Mu., 1985.— 157 c.
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Bropas rnasa nuccepraruu HazbsiBaeTcs «OQcodeHHOCTH (GOPMUPOBAHUA U
Pa3BUTHS IKOJOTHYECKNX TEPMUHOB B I3bIKAX Pa3JIMYHBIX CHCTEM)).

B nepBoMm paznene BTOpoil riaBel ocBemieHbl «IIpHU3HaKU 3KOIOTHYECKUX
TEPMHUHOB B SI3bIKaX pa3lIMYHBIX cucTeMy. Eme oauH Hanbosee BaKHBIA acHEeKT
UCCJIEIOBAHUS DKOJIOTMYECKUX TEPMUHOB — 3TO TNPOSBICHUE SKOJOTUYECKHUX
TEPMUHOB B JIUCKypCcE€ C TNPAarMaJUHTBUCTUYECKON TOYKM 3pEHUs, YTO
00yCJIOBIIMBAaeT BO3MOKHOCTD BBIJIBM)KEHUS BaXKHBIX 3aKII0YEHUH. BIsSIBIEHO, UTO
DKOJIOTHYECKHE TEPMHUHBI B COMOCTABIAEMBIX S3BIKAX HMEIOT CIIEIYIONTHE
O0COOEHHOCTH: JKOJIOTHUYECKHH TEPMUH — CPEACTBO BBIPAKCHHS CIICIIMATIHHOTO
MOHATHUSI, OH MMEET JBOWCTBEHHYIO MPHUPOIY: OJHOBPEMEHHO TMPOSBISCTCS U B
KaueCTBE S3BIKOBOW €IMHUIIBI, ¥ €IWHUIIBI DKOJIOTHYECKOTO 3HAHUS;, B KAa4E€CTBE
S3BIKOBOTO  3HAKa  JKOJOTHYCCKHA  TEPMHH  WMEET  JICHOTATUBHEIE,
CUTHU(UKATHBHBIC, CHUHTArMaTHYECKHE, KaTeropuajbHbIE W T'PaMMATHYCCKUC
3HAUYEHUS; OH OTJIMYAETCS OT JPYTUX S3BIKOBBIX C€IMHHI] KPYrOM IPUMEHEHUS,
MOTOMY UTO SIBJISIETCSI OCHOBHBIM AJIEMEHTOM $3bIKa CIIEIHAIIBHOTO HA3HAYCHUS,
HKOJIOTHYECKUNA TEPMUH BXOJUT B YIOPSJOUYECHHBIE OTHOILICHUS C JPYTUMHU
TEpPMUHAMHU B paMKaXxX OIMpPEAEIEHHON TEPMHUHOCUCTEMBI; CUCTEMAa YKOJIOTHYECKUX
TEPMUHOB SIBIIIETCS PE3YJIbTATOM JIEKCUKOTPAPUUYECKUX XAPAKTEPUCTHUK B
CJIOBapsAX PAa3IMYHBIX THUIIOB, €Tr0 COCTaB COOTBETCTBYET COCTaBY CHCTEMBbI
TIOHSATUM OTIpeIeTICHHOMN chephl.

Haunbonee uactoe ymnoTpeOieHHE SKOJOTMYECKUX TEPMUHOB B KpPATKOM
dbopme OOBACHSACTCS BIMSHHEM 3aKOHAa PEYCBOM SKOHOMHUU W YAOOCTBOM HX
MPUMEHEHUS B PEYH.

B cucreme SKOJOTHYECKHX TEPMHUHOB, HE3aBUCHMO OT WX NMPUMCHEHUS B
PYCCKOM, aHTIUICKOM, y30€KCKOM WJIM KapaKaJaKCKOM S3bIKaxX, HaOJI0IaloTCs
SABJICHUSI CHUHOHUMMH: aHII. oOissimilation — pyc. Ouccumunayus — Y30.
ouccumunayus — Kapax. Juccumunayus; CAHOHUMBI — aHTI. catabolism; pyc, ¥30.
Kapak. Kamaoonusm — MPUM.. PACUENNeHUE CIONCHBIX OP2AHUYECKUX BEUiecms 6

opecaHusme.
BOJ’IBHIYIO 4aCTb OJOKOJIOTMYCCKHUX TCPMHUHOB COCTABJIAIOT JICKCCMBI C
OMOIIHOHAJIBbHO-3KCIIPECCUBHO KOHHOTaTUBHBIM COACPKAHUCM aHI'JI.

environmental sustainability — pyc. ycmouyugocms okpysicaroujeii cpedvl — y30.
ampogh-myxum bapxapopiucu — Kapaxk. KOpuiazaH opmanblKmulH mypaKiblLiblesl,
TOJIKOBAHHE: «YCIMOUYUBOCHb OKPYJCaiouell cpedbl K 8030etiCEUt0 co CmopoHbl
yenogexka. B Dkonoeuu smom mepmumn o3nawaem cnocoOHOCMb OUONOSUYECKOL
cucmemvl K COXPAHEHUIO U pa3sumuro Ouopasnoobdpasus. Boono-oonomucmoie
Y200bs1 U IeCOHACANCOCHUST — npuUMep OUOJIO2UYECKU YCMOUYUBOL CUCTEMbLY.
Bropon pasgen BTOpo# riaBbl HOCUT Ha3BaHue «VCTOpUs BO3ZHUKHOBEHUSA
AKOJIOTHYECKUX TEPMUHOB B S3bIKaX PAa3IMYHBIX CHCTeM». B ¢dopMupoBaHuu
y30CKCKOH M KapaKaJIMaKCKOW JIGKCHKH C YYeTOM TOr0, M3 KaKHX S3BIKOB
3aMMCTBOBAaHbl TEPMHUHBI, CIEAYeT WX TPYINIHAPOBATH CICAYIOMUM 00pa3oMm:
OOIETIOPKCKAs ~ DKOJOTWYECKass  JIEKCHKAa;  COOCTBEHHO  y30eKckas u
KapakajJlakckas  JICKCHMKAa; 3auMCTBOBAaHHBIC  JKOJIEKCEMBI,  JKOJCKCEMBI,
3aMMCTBOBaHbIC M3 apaOCKOr0 M TEPCHUJICKOTO s3bIKa, MOHTOJILCKHE, TaTapCKUE
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CJIOBA; DKOJIOTUYECKNE TEPMUHBI, TPUHATHIC U3 PYCCKOTO U Y€Pe3 HETO, U3 APYTUX
EBPOTICUCKUX SI3BIKOB.

OO6uieTropKcKas JEKCHUKa MOCITYXHUjia MEPBBIM U OCHOBHBIM (DyHIaMEHTOM
Uit (OpMUPOBAHUS DSKOJEKCUKHM B Y30€KCKOM, KapKaJIMaKCKOM M APYyrux
TIOPKCKUX $3bIKaX. B 3THX #A3bIKaX K HACTOSIEMY BpeMEeHH C(HOPMHpPOBAIACh
yHUBEpCalbHas MOJENb B HOMHUHALUU peibeda U BUJOB PACTCHHM, TO €CTh
MOJIEb C ydacThueM Ccy(PpAdUKCOB sy (-1uk) -uuiuxk , 4TO HE HaOJI0IAJIOCh B
JPEBHETIOPKCKOM s3bIKe. JlaHHAs CII0BOOOpa3oBaTEIbHAS MOACID SBJSETCS HOBOU
JUTSI COBPEMEHHOTO y30€KCKOTO M KapaKaJlMaKCKOTO S3BIKOB, OJIaroapsi 4emy o1
ee BO3IeHCTBHEM (OPMHUPYIOTCS HOBBIE MOJEIHW W CJOBA: MO2MU, MOAIUK,
nacmaux, OYHenuk, mogy — mow, nacm 6anand. OCHOBHbIE OO0Opa3iibl
OOIIETIOPKCKOM IKOJEKCHUKH, TIPEKIE BCETO, CAyXKaT JJII HOMUHAIIMH SIBJICHUH,
CBSA3aHHBIX C HEOOM, KOCMOCOM M MOTOJION: ep-dcep, Cy6-Cyy, KYK-KOK U T.JI.

B kapakanmakckoM S3bIKE STOT JIEKCHUYECKHMM IIJIaCT MPOCIICKUBACTCS B
HApOJHBIX DI0CaX, HAMPUMED: Xaya patvl, Oym MO2AUIblK, MAayIvlK MACIbIK,
HCAYBIHIIBL, WONUCMAH, HANULeE, KYObIK, OYIaK, OUNamislk 1 T.1I.

bnaronmapst mporpeccy HaykKM M TEXHUKH MOCTENEHHO TOSBIISIOTCS HOBBIC
CJIOBa, TaKWE, KAK «KYPUK eplapHu Y31aulmupuuly, «kuménawmupuury. Taxue
cioBa ObUTM HEOOXOIWMBI JJii HOMHUHALIUM SIBJICHHM TOro BpemMeHH. HayuHble
TEPMUHBI, YKOJIOTHUYECKUE TEPMUHBI MOSBJISIOTCS HA OCHOBE 3aKOHOMEPHOCTEH U
0COOEHHOCTEH pa3BUTHSA Y30€KCKOTO WM KapaKallaKCKOTo s3bIkoB. Hampumep:
2epMemuKIauUmuUpUL (repmeTu3zarus), KUCTIOMANUTUK (KUCIIOTHOCTB),
oKcuonawiuwl,  X10paaul, KpUCMAaniiauiys, Gurvmpranuu, HYPAAHUL,
MUHEpALIauWmupuwd,  0exaopayusi,  KOHKYPeHyus, KOHYEepo2eH,  abopuzeH,
paouayus, 2epbeyuo, cCaHumapusl, 2ueuend, I80I0YUs, IPO3Usl.

MHeHre 0 TOM, 4TO BO BCEX S3BIKAX MPOMCXOAUT MPOIECC 3aNMCTBOBAHMS
CJIOB, TIOAXOAMT W MJisi TepMHUHOBeneHMs. «Bo BceX s3bIKax JUIsl BBIPAKCHUS
HOBOTO TIOHSTHS WJIM TPUHUMAETCS TOTOBBIM TEPMUH U3 JAPYTOTO S3bIKA, WIH
UCIIOJIB3YETCSI CJIOBO WJIM TEPMHUH, HWMEIOIIHUECS B JTOM S3bIKE, WIH XKE
dbopmupyeTcss HOBbIN TepMun», — numieT C.Akooupos®. IIporecc 3anmMcTBOBaHUS
JIOCTAaTOYHO XOPOIIO HW3YYEHO B JIMHIBUCTUKE, KaK JCPUBAIMOHHBIA PYCCKUUN
muHareuct JL.IT KpeicuH paccmarpruBaeT 3aMMCTBOBAHUE, KaK MEPEXO] 3JIEMEHTOB
U3 OJIHOTO SI3bIKa B CHUCTEMY JIPYroTo sI3bIKa KakK CIEACTBHE OoJjiee WM MEHee
JUINTENBHBIX KOHTAKTOB MEXKLY STHMH S3bIKAMH.

B pesynbrare coenuHeHHs 0B U MOp(eM, 3aMMCTBOBAaHHBIX M3 apaOCKOTo
U TEPCHJCKOr0, C JIEKCeMaMH M3 PYCCKOTO M JIPYTUX EBPOINEUCKUX SI3bIKOB,
TIOSIBJISTFOTCSI CJIO’KHBIE CTIOBOCOUCTAHUS: MAduam KOHYHIAPUHU YpeaHuw, maouam
obvexmaapu, mabuam cucmemacu, OYHE OKeaHu, Xaso Oacceunu, ceocpaghux
myxum, mabuuili pecypciap, mabuuti aanowagm, peavedh M T.A. Ha
KapaKaJIMMaKCKOM SI3BIKE maduam Ka2vllioaniapvlH YUpeHuy, mabutiavlil pecypciap,
maouleslil 1aHowagdm m T.11.

%0 Axa6upos C. Jlekcukorpaudeckas pa3paGoTka TEPMHHONOTHH B JBYS3HIUHBIX CIOBapsx. ABToped. mmcc. ...
KaH. ¢uiton. Hayk. — Tamkenrt, 1969. — C. 39.
*! Kpsicun JLIT. ToNKoBBIl C10Baph HHOA3BIYHBIX clI0Ba. — M.: Pycc.s3., 1998. —132 c.
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Pycckue n aHTIIMACKHE SKOJIOTHYECKHE TEPMUHBI 3aMMCTBOBAHBI Y30CKCKUM
U KapaKaJIMaKCKUM SI3bIKAMU METOOM MPSIMOTO KaJTbKUPOBAHHS: TEPMHUH OEHMOC
Ha PYCCKOM SI3bIKE 3aMMCTBOBAH M3 TPEUECKOTO entos, aHTIMicKoe ciioBo benthos
— 3aMMCTBOBAHO Y30€KCKHM U KapaKaJIIMaKCKUM sI3bIKaMU KaK Oenmoc U O3HadaeT
COBOKYNHOCMb OP2AHU3MO8, 00Umaowux Ha one 6o0oemos. Elle oquH 1Mo 00HbINH
TEPMUH OUO02e0YeHO03 — OaApKapop ep 3KOMUUMU; OUOM — OObIUHO IMOM MePMUH
ynompebasemcs 01 0003HAYEHUs  IKOCUCMEM,  NOXONCUX HA — COCmas
pAcmumenbHOCmu OnpeoesieHHbIX NPUPOOHO-KIUMAMUYECKUX PECUOHOS.

CrnoBa, 3aMMCTBOBaHHBIC Y30€KCKMM M KapaKaJlaKCKUM S3bIKaMu 0e3
W3MCHEHHUH, COCTaBJISIOT TIOJABIISAIONIEE OOJBITMHCTBO: OOMAHUK, AaHOWApm,
Kucioma, accoyuayus, gopmayus, ouomacca, OOMUHAHMIUK, OUOMUK, OUOMUK,
AHMPONO2eH, (PUMO2eH, 3002€H, IKOJI02UK BATIeHMAUK T T.1I.

B ¢dopmupoBanun © o00OTalleHUHd 3KOJOTHYSCKONH TEPMHUHOJOTHH B
AHTIIMICKOM SI3BIKE 0CO00€ MECTO MPUHAIICKUT TEPMUHAM, 3aMMCTBOBAHHBIM U3
IPEYECKOr0, JIATHHCKOTO, HEMEIKOro u (paHIy3cKoro s3bIkoB. Hampumep:
ecology (rpek. ockos — xwibe, 10g0s — Hayka) — sxoroeus; biology (rpek. bios —
KU3Hb, l0gos — Hayka) — Ouonocus, reservoir (PpaHil. reservoir — pesepByap,
OacceitH, BomoeM) peszepsyap, cyB ombOopu; acclimatation (or. ad- k, rper.
kKlimatos — «xus) axxmumamusayus;, algology (mot. algalogy — yueHuwe) —
anveonoeus, antagonism (rpek. antagonisma — cmop, 0opb0a) — ammazonusm,
population (;tot. population — Hapox) nonyasiyus. ITH TEPMHUHBI BOIILTA B PYCCKHIMA
A3bIK U3 aHTJIMICKOTO.

B pycckuii  s3BIK  OKOJOTMYECKHME TEPMHUHBI TaK)K€e B OCHOBHOM
3aMMCTBOBAaHbl W3 JIATHHCKOTO, TPEUECKOro M  (PpaHIy3CKOTO  S3BIKOB:
abuomuueckas cpeoa (Tpek. 6 — canbuii 3appaua, bioticos — xaétuil); abopueen
(JioT. aborigenes — Oommaan); abpazus (10T. abrasio — Kopiaiil); 6uom (Tpek. bios
— xa€T + I0T. omat, oma); 6oHumuposKa noug (J1at. bonitas — AXIMIUIUK, HKOOUHN);
saneonocus (n0T. vale — cornuk 1 logos — unm omuin); deepadayus cpeowt (Pp.
degradation — nacmaamox, opkaea opmox, cupamu mywuniu), 10KaIbHLLL (JIOM.
localis — maxanui).

OCHOBHYIO YacTh JKOJOTHYECKHMX TEPMHUHOB B PYCCKOM SI3BIKE TTOMHMO
CJIOB, 3aMMCTBOBaHHBIX M3 ()PAHITY3CKOT'O, HEMEIIKOTO, JJATHHCKOTO M TPEYECKOTO
SI3BIKOB, COCTABJISIFIOT TEPMHUHBI B (POpME JIGKCEM W COUYCTAHUH W3 aHTJIMICKOTO
s3pika. MIx ymcio cocrapisieT 260. AHMMACKUN 361K COOPMUPOBAH HA OCHOBE
JATUHCKOTO, ITOATOMY JSTHMOJOTHYCCKA OCHOBHAsS 4YacTh CIIOB JTOTO S3bIKa
BOCXOJIMT K JJATHHCKOMY SI3bIKY. [ €HETHUECKHI aHaIN3 KOJOTHYSCKUX TEPMHUHOB
y30€KCKOTO M KapaKaJIMaKCKOTO S3bIKa TIOKa3aJl, YTO OOJbIIas 4YacTh TaKHX
TEPMHUHOB 65% COCTABIISIIOT CII0BA, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 IPYTHUX S3BIKOB.

Tpetbs rJIaBa UCCIICIOBAHMSI Ha3bIBACTCS «/lepuBanmoHnast
XapaKTePUCTHKA IKOJOTHIYECKUX TEPMHUHOB B PA3HOCHCTEMHBIX sI3bIKax». B
IIEPBOM pasJieie TJIaBbl HCCIICIOBAHBI JICKCUKO-IACPUBAIMOHHBIE OCOOSHHOCTH
9KOJIOTHYECKUX TCPMHUHOB.

Bricokas mpomyktuBHOCTE addukcoB ¢ cdepe cIoBooOpazOBaHUS
00yCJIOBIIEHAa CYIIHOCTBIO y30€KCKOTO M KapaKaJIaKCKOTO SI3bIKOB, TO €CTh WX
armIFOTHHATABHOCTHIO. [1pH 3TOM JJIs BRIpOXKEHUST HOBBIX MOHITHH HCIIOIB3YIOTCS
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HE TOJIbKO aOCOJIFOTHO HOBBIE JIEKCEMBI $13bIKa, HO W JIEKCEMBbI, TOSIBUBIIIECS B
pesynbrate  NpUOaBICHHWS K  UMCIONIMMCS  CJIOBApHBIM  €AMHHIIAM
cioBooOpa3zoBaTenbHbIX  adukcoB. Addukcel, oOpasyromme  JIEKCEMBI,
y4acCTBYIOT B (POPMUPOBAHUHN TIPOU3BOTHBIX TEPMUHOB.

B »skomormueckoM TEepMUHOBENCHHWH TpePHUKCHl MUMEIOT OYEHb BaXKHOE
3HaueHUe. XOTd B Y30EKCKOM sI3bIKE MPEPUKCOB TOUYTH HET, OJHAKO
3aMMCTBOBAHUS U3 IPYTHX S3BIKOB, HAIPUMEP AHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO aKTHBHO
y4acTBYIOT B OOpa30BaHMM Y30C€KCKHX ¢ KapaKaJIMaKCKUX 3KOJOTHYCCKUX
TepMuHOB. K KaTeropuu Takux CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX MOP(HEM MOXHO OTHECTH
npeduKC KO-, KOTOPHIH B CHCTEME HKOJOTHYCCKUX TEPMHUHOB BCEX SI3BIKOB
CUMTAETCS AaKTHMBHBIM M  PACIpPOCTPAHECHHBIM: 9KOIKOHOMUKA,  IKOMU3SUM,
azpoakocucmemd, aymdaKoa02usi u 0.p.

[Ipedukc 9x0- CIOYKUT OSKOHOMHM W OTPAHUYCHUIO BO3MOXXHOCTH
MOBTOPHOTO HCIIOJIB30BaHUS JKOJIoTMueckoro TepMmuHa. OH 3aMMCTBOBAH W3
IPEYECKOoro, MOATOMY MPOU3HOCHUTCS BO BCEX SI3bIKAX OJIMHAKOBO U CUYUTAETCS
WHTEPHAIIMOHAJILHBIM TIpedUuKcOM. B aHII0-pyccKOM 3KOJOTHYECKOM CJIOBape
3aUKCUPOBAHO 53 CIOXHBIX U 92 MHOTOKOMIOHEHTHBIX TepMHHOB. CioBa ¢
TepMUHOOOpa3oBaTeIbHbIM addUKcoM 6uo-, B 3TOM cioBape coctaBisitor 209
enunuil. K kareropun Takux npe@uUKCoB OTHOCATCS U IPEKO-JIATUHCKUE TTPEPUKCHI
mpaunc-, oua-, 2uodpo-, MUKpo-, HAIPUMEP: OUOIKOHOMUKA, OUOMempusl,
2uopoouoc.

KouBepcuss B aHIJIMICKOM  SI3BIKE  SBISICTCS  TPAIUIIMOHHBIM
CIIOBOOOpA30BaTEIBHBIM METOJIOM, B HEM TapaJirMa CEMbI CJIOB CIYXKHUT
CJIOBOOOpa3oBaTebHBIM cpencTBoM: damage — 3zapap, to damage — 3apap
KeImupMmox, Smog — mymyH, to smoke — mymamox, flood — cye 6ocuwu, to flood —
cy8 60Ccmupmox.

B o0pa3oBanuu 5K0JIEKCEM B aHTJIMMCKOM SI3bIKE TIPUMEHSIIOTCS CIIEYIOIIHE
npedukcel. [Tpedukc Dis- BeipakaeT deticmesue, obpammnoe cmvicay cnosa. OIHAKO
ciloBa, 00pa3oBaHHBIC C TOMOIIBIO ATOTO MpeduKca MEPeBOASTCS HA PYCCKUH,
y30€KCKUW M KapaKalMaKCKUW SI3bIKK B OCHOBHOM 4Yepe3 OJHO WIHU
JIBYXKOMIIOHEHTHBIE CJIOBA U Ha y30€KCKOM C Momoinbio adhdukca -mox, -uui, Ha
KapakaJmnakckuii ¢ momoribio ahdukcos -uy, -s1y . Disforest- pyc. evipybams nec,
y30. ypMoHHU KecMOK, Kapak. mozauiosl kecuy;, diSroot — pyc. uckopensmo, y30.
UIOUBUHU UYKOMUWL, KapaK. MAMbIPbIH CYybipuly, disarm — pyc. 00e30pyicumo
y30. KYpOICU3IaHMUpMOK, , Kapak. Kypaicul3iaHObIPbLY.

Anrnuiickuii pedukc OVEr — COOTBETCTBYET PYCCKOM MPHUCTaBKE nepe-,
O3HayarIIUe B y30€KCKOM U KapaKaJllaKCKOM SI3bIKAX YCMKU Xapaxkam, tUyKomuu,
owub ymuut, ycmuoa mypuul 6a xaooan 3uéo. B HEKOTOPBIX CiIydyasx HKOCIOBa B
y30€KCKOM M KapakKallmakCKOM, 0Opa30BaHHbIE C 3TUM MPE(UKCOM BbIPAKAIOTCS
CYIIIECTBUTENILHBIM MW TjiarojioMm: overpopulation — pyc. nepenacensms, y30.
AXONUHUHZ 3UY JICOUNQuUWY, Kapak. mbleblz oicatiacely, over flow — pyc.
HaBOOHeHue, Yy30. cyé mowiKuHy, Kapak. cyy mackviHvl, OVerwash — pyc. zanneck,
y30. 06U, Kapax. icyyoly.

Anti- mpuMeHsIETCST B CMBICIIC TIPOTHB — KaApuiu, Kapama Kapuiu M SBISICTCS
NPOAYKTUBHBIM HWHTEpHAIIMOHATBHBIM  mpedukcom: antibiotic, anticyclone,
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anthelion. Drot npedukc BcTpeyaeTcsi B COMOCTABISEMBIX SI3BIKAX: AHMUOUOMUK,
AHMUYUKIIOH, aHmMuyukioH. B y30€KCKOM W KapakalmaKCKOM SI3bIKaX JTOT
npeuKc O3HAYAeT Kapuiu, Kapcobl, © 00pa3yeT TEPMHHBI METOIOM CIOXCHHUS:
AHMUOUOMUK, AHMUYUKIIOH.

Bo Bcex comocTaBisieMbIX s3BIKaX, OCHOBHAs YacTh OSKOJOTHYECKUX
TEPMUHOB 00pa3oBaHa MeTo0M cyddukcanuu. AHriauiickue cyhPpukcel -er, -age,
-ion, -ation, -fication, -ness, -ment, -ty, -ity, -ant yuacTByloT B 00pa3oBaHUU
aKkocHoB. CypduKcs -uw, -, -v1y, -uy, -y B y30€KCKOM U KapaKaJaKCKOM SI3bIKax
0 CMBICITY COOTBETCTBYIOT PYCCKUM -Hue, -Hbule, -eHue. OHHU, B OCHOBHOM,
NO0ABISIOTCS TOJNBKO K KOPHIO Tjaroiia u oOpa3yloT CyIIeCTBUTEIbHBIE C
aOCTPaKTHBIM CMBICIIOM: U3YYEHUE — HYPAAHUWL — HYPIAHBLY, A6leHUe — KYPUHULUL
— KOpUHUY, U3MepeHue — Y408 — OJIUe), 0ePaHudeHue — YeKkaaul — wekiey U TaK
nanee. OHM TakkKe OMPEACNAIOTCS KaK CEMaHTHYECKHE CIOBOOOPa30BATEIbHBIC
KaJIbKH.

VYCTaHOBIEHO, YTO HEKOTOPHIE HKOJOTUYECKHE TEPMHUHBI B Y30€KCKOM,
KapaKaJlMaKCKOM, aHTJIMACKOM U PYCCKOM SI3bIKaX MOTYT COJIepKaTh HECKOJBKO
agguxcos.

B xaxmom s3pike addukc mnpubaBiseTcss KOPHIO Ha OCHOBaHUU
MOP(OJOTUYECKUX  MpaBUJ, MOPUCYHIUX HUMEHHO 23ToMy  s3biky. Co
CJI0BOOOpAa30BaTEIbHON TOYKH 3PEHHUSI, TP 00pa30BaHUU HOBBIX CIIOB, UCXOJS U3
MU3MEHEHUS €r0 CEMaHTHKH IO BO3JECHCTBHEM CIO0BOOOPA30BaTEILHOTO MpoIlecca
U TIepexo/ia UM He Tepexo/ia JaHHOTO CIIOBA B IPYTYIO YacTh PEUH, pa3IndaroTCs
HECKOJILKO CJIOBOOOpA30BaTEIbHBIX OTHOIIICHUH: CEMaHTHKA CIIOBA HE MEHSETCH,
MEHSICTCS TPHUHAJISKHOCTh K OmpenelieHHoW uactu peun: 10 liquidate —
JIUKBUOUPOBAMb — UYK KUIMOK — JHCOK Kblivly, liquidation — nuxeuoayusi — UyK
KUTUUWL-DICOK emu) — B PyCCKOM W aHTIMICKOM SI3bIKE — UMSI CYIIIECTBUTEIHHOE, B
y30€KCKOM M KapakallmaKCKOM SI3bIKE — MMl IEUCTBUS; MEHSETCA U CEMaHTHKa, U
yacTh peur: aHri. to extinguish — pyc. ynuumooicamo — y30. Uyx KuimMox — Kapak.
ook Kolably, aHriL. extinguished — pyc. nomyxwuii — xapak. yuean- coneen, CMbICI
CJIOB MEHSIETCSI, HO COXPaHACTCS MPUHAIICKHOCTh K YacTH peur: aHri. to forest —
pyc. cadxcams nec — y30. ypmon bapno Kuimox — Kapak. moaail eauy, to deforest —
8bIpYOAMS JleC — YPMOHHU KECMOK — MO2AUObl KeCuy.

B o6pa3oBanuu 171arojioB, UMEIONIUX OTHOIICHUE K KOJIOTHH B y30EKCKOM
U KapaKaJImakCKOM s3bIKaX Y4acTBYWOT Ccy(pduKcel -1a, -mox, -1awmup,
-1AUMUPMOK, -V, -UY, -bly, -1ACMbIPLLY. XJIOPAAMOK—XA0PIAY, UDIOCIAMOK—
namacnay, MUHepaIIaumupmMOK—MUHEPAIIacmovipbly M T.J. TaKUM 00pa3oM,
SIBIICHUE JIEKCUYECKOM JIEPUBAIIMH COCTABIISIET CBOCOOPA3HYIO CUCTEMY.

Bo BTrOpoM pazmene Tperbeil TIaBbl, pedb HUIeT O «CHHTAaKCHYECKO-
JEPUBAIMOHHBIX OCOOCHHOCTSX JKOJOTHYECKUX TepMuHOBY». [.3.Po3mkoBa B
CBOEH wuccienoBarenbCcko pabore mmmeT: «CHHTaKTHYecKas —JepuBaIus
TPOSIBIISIETCST BE3IE — OT CIIOBOCOYETAHMI 10 TEKCTa» .

B cuHTakcHmueckoM acmeKkTe S3bIKOBBIE 3HAKU B MPEIOKEHUN COTIIACYIOTCS
Ha OCHOBE mMpaBwi coeauHeHus. [lopsSaoK WCMONBb30BaHUS CIIOB M WX YacTeu

32 Posukosa I'.3. V36ek Timaa cHHTAKCHK oMiceMust. DHIO. ¢. HOM. ... ucc. aBToped. — Tomkent, 1999. — 34 b.
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OTpaXKaeT OMPEEICHHBIA CMBICI, HapUMEp, MPUMEHEHUE CJIOB Mo3d W Xd80 B
pPa3IMYHOM TIOpPSAJKE NPUBOJUT K BO3HUKHOBEHUIO COJEPKAHMS PA3ITUUYHOTO
XapakTepa.

HccnegoBanue 3KOJOTMUECKMX TEPMHUHOB B SI3bIKAX PAa3IMYHBIX CHCTEM
BBISIBWIO TOT (PaKT, 4YTO B MX 0Opa30BaHUU MHOTJIAa MOTYT y4acTBOBATh MO TPH WU
yeThipe KommoHeHTa: anria. Wild life; water-ratio; urban center; thick fog; plant
ecology; marine life; float wood; droughty zone; derelict land; barren soil; waste
land; pyc. ouxuii mup; codepoicanue 600bl; 20pOOCKOU YeHmp, 2ycmou MmyMaw,
9KON02USl pACMEHULl, NOOBOOHAs JCU3Hb, CNIAGHOU Jlec, 3aCYWLIUBAs 30Hd,
3a0powienHas 3emis, 6ecnioOHas noysea, nycmas 3emis; y30. ésgouiu OyHE, cy8
MUKOOpU, waxap Mapkasu, KaiuH MYyMaH, YCUMAUKIAP IKOJIOSUACU; CY8 OCMU
xaému; cy3y8yu ypMoH, Kypub Koiean 30Ha, mawiaHoux ep, YHyMcus ep, 0yul ep;
Kapak. orcabaiivl OYHbs, CYY Kypambl, Kald opaubl, KalblH OYMAH, OCUMIUKIED
9KONO2UACHL, CYY ACMBIHOAEbL OMUD,; JHCY3UYULU MOLAl; Kypean KaiaH icep;
MACIaHObIK Jicep, OHUMCU3 dicep; boc dcep.

B y30ekckoM M KapakaiamakcoM SI3bIKaX BCTPEUAIOTCS TPEXKOMITIOHEHTHBIC
TEPMUHBI: UHCOHUAMHUNHZ Maduamea mavCupu — a0am3ammsly maousmKa macupu
— 6030elicmaue ueloseka Ha npupooy, ampoq) MyXumuHuHe axeoiu — maousmmaolH
ayxanvl — COCMosiHUe NPUpoOHOl cpeobl.

DKOJIOTUYECKHE TEPMUHBI, COCTOSIIIUE M3 YETHIPEX CIOB B Y30€KCKOM U
PYCCKOM SI3bIKax, Ha KapaKaJIIMaKCKOM MOTYT COCTOSITh M3 TPEX CIIOB: mabuutl
Myxumea UKmucooull 3uéH — maousmKa IKOHOMUKALBIK 3bIsIH — IKOHOMUYECKUL
8peo0 npupooHoll cpeoe.

[IpeBanupyromue KOMIIOHEHTBI CHHTAaKCHYECKHX CTPYKTYp COYCTAHHMA
JKOJOTUYECKUX TEPMHUHOB C HWMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM  BBIPAKAIOTCS
CYIIECTBUTEIBbHBIM. [Ipy M3ydyeHUM CeMaHTUYECKOW AEpPUBALMH CIOBOCOUYETAHUM
BaKEH BOIPOC, KACAIOIIUICS OTHOIIEHUN TOCIOJCTBYIONIETO U TMOTYMHEHHOTO
KOMITIOHEHTa. VIMEHHO »JTOT acmekT OmpeneseT CaMyl BBICIIYI0 TOYKY
CHHTAaKCUYECKOW JepUBAIlMH, TIOTOMY YTO CPEICTBO CBS3M BBITIOJIHSIECT (PYHKITUIO
omeparopa CceMaHTHYeckol nepuBanuu. Omepatop — 23TO  abCOJIOTHO
ITPOU3BOJHBIN 3JIEMEHT CEMAHTUUYECKOU JIEPUBALIUU.

B mMopenu nmpunararensHoe + CyIIECTBUTEIBHOE B COTIOCTABIISIEMBIX S3BIKAX
CHHTAaKCHUYECKHE OTHOIIEHUS KOMIIOHEHTOB HKOJOTHYECKUX CJIOBOCOYCTAHUIA
0a3upyloTcsi Ha croco0e MPUMBIKaHUSA, 3/1eChb (PYHKIUS OmIeparopa JAepUBalllU
OCYIIIECTBIIICTCSL pealbHBIM oOpa3om: abiotic environment, allogenic succession;
abuomuueckuil (Gakmop, ail02eHHAs CyKyeccus, abuomux Gaxmop, aniio2eH
cyKyeccusi, abuoOmuKanvly akmop, auloceH CYyKYeCCUscobl.

Ot+ot: pollution abatement, waste assimilation, litter bin; 6opvba c
3azpsA3HeHueM, No2loweHue Oomxo008, MYCOPHbIL 0OA4OoK, ugrociuxiap OulaH
Kypauwt, YUKUHOULAPHUHZ TOMUIUWU, aXAam KYMUcu, namaciviKiap MeHeH
2ypecuy, Wbl2bIHObLIAPObIH JHCYMBLILLYbL, AXAAM K)MblCb.

DKOCIIOBa B COYETAHUM COCTABIIIOT CaMYI0 OOJIBIITYIO YacTh 3KOJEKCHKHU B
PYCCKOM, aHTJIMACKOM, Y30€KCKOM M KapaKaJImakCKoM si3bikax. [1o cTpykType onun
OMM3KM K CHHTAKCUYECKMM CIIOBOCOYETAHUSM. B arrimroTHHATUBHBIX S3BIKAX
KOMITOHEHTHl COYETAaHWHA HKOJOTUYECKUX TEPMUHOB COCTOSAT B OCHOBHOM U3
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CYILIECTBUTENIbHBIX, COEAMHEHHBIX H30(HON CBS3bIO: 9KOJIO2UK XABPDCUZIUK —
9KON02USL KAYUNCUIIUSU — IKOJIO2UYECKAsT De30NaACHOCMb, VCUMIUKAAD OVHECU —
OCUMIIUKIED OYHBACHL — PACMUMENbHBIN MUD, XA80 AIMAWUW — XA)YA AAMACHL) —
6030yx000men. Takue crocoObl clI0BOOOpa3oBaHUs OOJbIIEe HAOIIOJAOTCS B
paMKax SKOJOTMYECKUX TEPMHHOB, OHU TaK)K€ Ha3bIBalOTCS abOpeBUanuen u
HeBepOanbHOU cyOcTuTynueit (3amenoit). Hampumep: abopesuamypor: GMO —
genetic Modified Organisms — eennapu yzeapmupunean masocyoomaap;, COD —
ckopocmb ocedenusi apumpoyumos, bBMT — bupnawean Munnamnap Tawxunomu
u a.p. HoBepbanpHbie mpumepbl cyOCTaHUUl: 030H — (3, KUCIOPOOHUHZ UKKU
oxcuou — Oy, cyrvpam kucroma — H,SO4 m 1.p.

Kpome Toro, B HacTosiiee BpeMs B Y30€KCKOM M KapaKaJIITAKCKOM SI3bIKax,
MPUHAICKAINX K TPYIIE arriOTHHATHBHBIX SI36IKOB OCOOCHHO Pa3BUT METOT
KaJIbKUpoBaHMs.  KaJbKUpOBaHWE  OCYIIECTBISIETCS B COOTBETCTBUU  C
rpaMMaTHYeCKUMU  TMpaBWJIaMH U CIOBOOOPa30BaTEIbHBIMH  MOJEISIMU
3aMMCTBYIOIIETO SI3bIKA: )3 Y3UOaH mo3aiaui — 03 O3UH masaiay, y3 V3uoaH énuo
Kemy6uu — 03 O3UHEeH HCAHbIN Kemuyuwu, mosyuoarn me3 — 0ayblCman me3s; Xago
mo3ano8uu — Xaya maszaiayulol.

B skoniekcuke sI3bIKOB Pa3IMYHbIX CHCTEM TaKKe UMEIOTCS CIIOKHBIE CIIOBA,
KOMITOHEHTBHI KOTOPBIX MOTYT OBITh paBHBI U MOJYMHEHBI [0 OTHOLIECHUIO JIPYT K
npyry. O4eHb 4acTo OHM 00pa3yrOTCsl CIOCOOOM MPUMBIKAHUS, KOTOPBIM IMIUPOKO
pacmpocTpaHeH B  aHIVIMMCKOM, Yy30€KCKOM si3blkaX. B 3Tux  s3bIKax
JTBYXKOMIIOHCHTHBIX ~CIIO)KHBIX CJIOB OOJIbIIIE, YeM TPEXKOMIIOHCHTHBIX. B
HEKOTOPBIX CITyYasiX B TAKHUX CIIOBAX MPOCICKUBACTCS TAaK)KEe aTPUOYTUBHAS CBS3b.
DTOT QakT yKas3pIBaeT Ha TO, YTO KOMIIOHEHTHI 3THX CJIOB MOTYT OBITH CBSI3aHBI U
MeTo oM cornacoBanus. Hammpumep: snowfall — cneconao — xopoypon — xapbopan;
durability — doncoseunocmv — yzox uudamnurux — yzaxka wwioamisl, rainbow —
paodyea — Kamauax.

B Tperbem pazgene TpeThbed TIaBbl HAIUIM OTPaKEHHE HAOIIOICHNUSA,
kacaroruecss  «CeMaHTHUKO-JIEPUBAIIMOHHBIX ~ OCOOEHHOCTEH  AKOJOTHYECKHUX
TEPMUHOBY.

CemaHTHueckasi JepuBaIlMisl 3aHUMAETCS HWHTEPHPETAIMEed  S3BIKOBBIX
CIMHMI] ¥ IPOU3BOHBIX CHHTAKCHUYECKUX CTPYKTYP.

He3zaBucumo OT TOro, KakoM XapakTep HOCHUT AEpUBALUS — JIEKCUYECKUU
WM CHHTAKCUYCCKUH — aHajgu3 S3BIKOBOIO Marepuana Oa3upyeTrcs Ha Tpex
acreKkTax: a) ornepasj; 0) omeparop; B) Aepuar. Onepana — A3bIKOBOM MaTepuall
nepuBaruu. Omnepatop — CPEACTBO, MPHUBOMAAIICE K BOSHUKHOBEHUIO JICPUBAIINU.
JlepuBaT — mpeaycMaTpHBACT MPOM3BOIHOE CJIOBO, TOSIBUBIIEECS B PE3YJIBTATE
nepuBaiuu. Jlekcudeckasi JepuBalusl MPOUCXOUT B OJIUH dTAIl: (uu, IuK, u, O6ati)
mo3sa, moszaaux, ymsop. Konw + 30m (2-x KOMIIOHEHTHBIH onepann). Hgroc
(omepann): ugnoc+aux (oneparop — JIUK ).

C yd4eroM OKOJOTUYECKHX TMpoOjeM, TO €CTh TOTrO, YTO TIOHSATHUSA,
BEIPOKAEMbIE  OJKOJOTUYECKMMH  TEPMHHAMHU  SIBIIOTCS  PE3YJIbTaTOM
MIOJIOKHUTEIIBHOTO WITH OTPHUIIATETHHOTO BITUSTHUS YeJI0BEKa, MBI
MIPOAHATIM3UPOBATIN DKOJIOTHYECKUE TEPMHHBI, Pa3[eirB WX Ha JBE OOJIBIIHE
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JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE TPYMIbL: 1) SKOCAUHUIBI C MOJOKUTEIbHBIM CMBICIIOM;
2) BKOEIUHUIIBI C OTPUILIATEIILHBIM CMBICIIOM.

DKoJIEeKCHKa MEePBOM TPYMIBI B CBOIO OYEpEb pa3feisieTcsl Ha CIeAyIolne
MUKpPOTPYIIBI:  TJarojbl, HWMEIOIINE TOJOKUTEIbHBIM CMBICT; TPUPOIHO-
reorpauyecKkue Ha3BaHMs; TEPMUHBI MHpa IKUBOTHBIX M  PacTCHHII;
HKOJIOTHYECKUE TEPMHHBI, 0003HAUAIOIIME TEXHUKY M TEXHUYECKHE CPEICTBA;
HAaMMEHOBaHUS PAOOTHUKOB.

DKOJIEKCEeMbl BTOPOM TPYMNMbl COCTOST W3 CICAYIOIMIMX MHUKPOTPYMI:
TJIar0JIbl OTPUIIATEIILHOTO COJCPKAaHUS, IKOJIOTHYECKHE KaTacTpodbl; Ha3BaHUS,
0003HaYaOME BUILI 3arpsS3HEHHM; JKOJOTHUYECKHE TEPMUHBI, 0003HAUYAIOIINE
NEATEIIbHOCTh YeJIOBEKa.

['marosnpl, BbIpaKAIOIIME TMOJIOKHUTEIBHBIM CMBICT, TO €CTh IJIAroJbl,
0003HayaroNMe MOJIOKUTEIILHOE OTHOIIEHUE YeJoBeKa K Mpupojie. Takux cioB
3HAYUTEIIBHO MEHBIIIE, YEM TJIaroJioB ¢ OTPULATENIbHBIM 3HAUeHHEM. B aHrmiicKoM
A3bIKE 3Ta MHUKporpyima coctaBisieT 300 JeKCHYeCKUX €IUHUL, B PYCCKOM SI3BIKE
400 nexcUYecKuX eAUHULL, B y30EKCKOM U KapakaiamakckoM sizbikax 700.

B xozxe uccnenoBaHus BBISIBIEHO, YTO B COCTaBE IKOJEKCUKH Y30EKCKOTO U
KapaKaJlaKCKOTO SI3bIKOB CIIOB C OTPHUIIATEIbHBIM 3HAYEHHUEM U CMBICIIOM OOJIbIIIE,
YeM IMPOTUBOCTOSIIKUX MM 3KOCJIOB C TOJOXKUTEIHHBIM 3HAYCHHEM: Ha y30€KCKOM
SI3BIKE: MO3ANAMOK, XUMOSNAMOK, YeKIAMOK, MApmuocu3 xo10a mauwiamox, Koiao
Kasub OIMOK, mMO3aNamMoK, OXMUEm KUIMOK, MY3IAMOK, UQDIOCIAHMUPMOK,
KVPUKIaMOK; Ha KapaKaJIaKCKOM. ma3aiay, Kopeay, wekiey, mapmuncus xauiamoa
macnay, Kasvin auwly, masaniqy, abaunay; My3nay, namaciaHovlpsly; KOpulKia)y, Ha
aHrnuiickoM: to purge, to protect, to limit, to purge, to preserve, to freeze, to clog, to
safequarded, Ha pycckom: ouuwame, sawuwame, ocpaHUuUEAMb, O00OBIBANb,
OXpaHAmMb, 3aMEP3HYMb, 3ACOPIMb, OXPAHIMDb.

BOoNBIIMHCTBO T1arojaoB MOJOKUTEIBHOTO CMBICHIA, MPUMEHSIIOTCS B BHUJIE
cioBocouetanuii: anr. to fight pollution; to preserve ecosystems; to harmonize
industry; to preserve woollands; to reduce pollution; pyc: 6opomscs npomus
3aepsA3Henus;, Oepeub  IKOCUCMEMbl,  2APMOHUZUPOBAMb  NPOMBIULLIEHHOCHb,
coxpamame  Jecucmvle  Mecma,  COKpamums  3aepsA3HeHHOCmb,  Y30eK:
ugnocranuwinapea Kapuwiu Kypaul;, KOMUuUMIAPHU IXMUEm KU, CaHOAmHu
MOCIAUWMUPMOK,  VPMOHAU — HCOUNApHU — acpab  asaunawi,  UPDIOCTUKIAPHU
Kamaumupuwi, Kapak.. HamacivlKKIaApea Kapcol 2ypec;, IKOCUCMEMAiapobl
abainan acpay, caHaammel MACIACMbIPLLY;, MORAUIbL  JHcepaepou  acvlpan
abatinay, namacavikiapovt kKemetimupuy. OHU TPOSIBISIOTCS B  CIEIYIOIIUX
mozensx: V + N (Verb and Noun); '+ C; O+ X H; A + X a.

B aHrnuiickom si3bIke 9KOJOTUYECKUX TEPMUHOB OTPHUIIATEIIBHOTO 3HAUCHUS
1170. Bo Bcex comocTaBisieMbIX s3bIkax X 4uciao coctaBisger 1800. Otu
DKOCJIOBA pAa3ACNAOTCS Ha 4 MUKporpynmbl. B y30€KCKOM sI3bIKE: EKuu;
KaMaumupuwi, mawiiamor, YI0UpMoK, U@drociaumupmor,; xauol Oepmox, 3apap
KeImupmox, Ha KapaKalNaKCKOM S3BIKE; Jcazbly; KeMeumupuy, maciay,; oamupuy;
namacnaovipsly; 3vian kenmupuy; Ha anr: acid, fume, dirt, scraps, wastes, debris,
Ha PYCCKOM: UCMOWAmb, HOBPe’cOamv, OKYPUBAMb, 3ACPA3HAMb,; 3ACOPAMb,
nauykams, HAHOCUMb yujepo.
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B comocraBnsieMbIx si3pIKax OOJBIIYIO YacTh KOJIOTHUYECKHMX TEPMUHOB C
OTPHUIIATEIBLHBIM 3HAYCHHEM COCTABJISAIOT MPOCThIC cioBa. Hampumep, Ha3BaHUS
3arpsA3HUTENICH JKOJIOTHMU. bBONBIIyI0 4YacTh HKOCIOB C TaKUM 3HAYCHHUEM
COCTaBIIAIOT IpocThie cioBa. Auri acid, fume, dirt, scraps, wastes, debris; pyc.
OblM, 2psi3b, OMX00bl, MYCop, Y30. MymyH, u@irociuxk, YuKUHou, Koaioux, axiam,
Kapak. mymuH namacivlk Kaioblk KaloblK, axiam.

B xone uccaenoBaHus BBISIBICHO, YTO B COCTABE SKOJCKCHKH y30CKCKOTO H
KapaKaJIMMaKCKOTO SI3BIKOB CJIOB C TOJOKUTEIHHBIM 3HAYCHUEM 3HAYUTEIHHO
MEHBIIIE.

CemanTHUecKas aepuBanus — 04eHb dPPEKTUBHBIA U UHTEPECHBIA CIIOCO0
MIOTIOJTHEHHUST CJIOBAPHOTO COCTaBa S3bIKa, B XOJE ITOTO TMpoIlecca HaOII0AaeTCs
MpEeBpaIICHUE 00IIECYTOTPEONTETHHBIX CIIOB B TEPMUHEI.

YerBeprass r1naBa paboThl Ha3zBaHa «HOMHMHATHBHO-IE€PUBAIHOHHAS
XapaKTEePUCTHKA IKOJOTHYECKHX TEPMHHOB B Pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKAX», B
MEepBOM €€ YacTH MCCIAeJOBAaHbl OCHOBHBIC IPHUHIMIBI TEPMHHOJIOTHYCCKUX
HOMHUHAIMH. TepMUHBI pa3IMYHBIX SA3BIKOB, O0O0O3HAYAIOIIME OJUHAKOBBIC
IpPEAMETHl MW SBJICHHS W TEPMHUHBI, OOpa30BaHHBIC C HCIOJIb30BAHHEM
pa3IMYHBIX 3HAKOB HOMHHAIIMKM  JOIOJHSIOT JpPYyr Jpyra OTpaKeHHEM
00BEKTUBHOM COOBITUMHOCTH. HOMUHAIIMS — 3TO HE TOJBKO Mpoliecc 0003HAYCHUS
U KOMMYHHKAIIMM, HO W €IIe MPOILEeCC M3YyUYCHHUS M OHA OTHOCUTCS K CIOCOOYy
Ha3bIBaHMS MH(OpManuu, 0003HAUEHHOMU B s13bIKOBOM popme. [lpu paccMoTpenun
OJTHOHM M3 CaMBbIX SIPKHX CTOPOH HAIIMOHAJILHOTO CBOCOOpA3Ms CEMAHTHUKH S3bIKA, B
OCHOBE Ha3bIBAaHUS MOYKHO YBHUIEThH OOITUH IS BCEX S3BIKOB MEXaHU3M.

HccnenoBanne HEKOTOPHIX SBJICHUM U MEXaHU3MOB TEPMUHOOOPA30BaHUS B
TEUYCHUW  JIONTOTO BPEMEHH  OTPAaHWYUBAJIOCH MPOCTO  (QUKcAUed U
WHBEHTAPHU3AIKEH THUIIOB, METOJIOB U CIIOCOOOB TEPMUHOOOPA30BaAHMS, TIPH 3TOM B
OCHOBHOM OIMPAJIMCh Ha MOHATHUS TCOPUM CIOBOOOpa3OBaHUs, TOTJa Kak ATO HE
COBCEM KOPPEKTHO: «... BeJIb C JINHTBUCTUYECKON TOYKH 3PEHUS CIIOBO U TEPMUH —
9TO weast mpobIeMar .

TepMmuHOIOrMYCSCKAS HOMUHAIUAS OCYIIECTBIISICTCS Ha OCHOBE
0011IesI3bIKOBBIX MPUHIMIIOB. Ee cBoeoOpasre coCTOUT B 00pa30BaHUN HOMUHAITUI
oco0oro pojaa — TEpMUHOB. B mporiecce HOMUHAIMKM MPOUCXOIUT 3aKPEIUICHHE 3a
SI3BIKOBBIM 3HAKOM CIICIIUATIBHBIX MOHATHH, (POPMUPYEMBIX B pe3yiIbTaTe HaAydHO-
MPaKTUYCCKON JEeATEIbHOCTH 4YelloBeka. HepaspbiBHas CBsA3b TEpMHUHA U
0003HaUYaeMoro UM MOHATHS (popMupyeT 0a3y IJisd HAyYHOTO TEPMUHOTBOPYECTBA,
MOHMMaHUE 3TOTO JaeT BO3MOXHOCTh pacCMaTpHBaTh TEPMHUH KaK 3HAYMMYIO
CAMHMITY, KOTOpas OTpakacT OKPYKAIOIIMA MHUP WU OJHOBPEMEHHO SIBIISICTCS
pe3yabTaTOM M CPEACTBOM MO3HABATEIHLHOM JISATETLHOCTH YEIOBEKA.

B cneumanbHbIX TepMUHAX (IKOJIOTMYECKMX TepMUHAaxX) [Uis (OpMUPOBAHUS
HOMUHATUBHBIX €IMHUIL MCTIOJIB3YIOTCS CPENICTBA, MPUMEHSEMbIe JIsi 00pa3oBaHus
CIIOB  oOmmenuTepaTypHoro s3bika. [lpu o00pa3oBaHWM HOBBIX TEPMHUHOB U3
COBOKYITHOCTH BCE€X METOJOB HOMHHAIIMM B TOW WJIM WHOW CTEIEHHW OCO3HAHHO

3 N N
3enkoB . C. AHanmuTHYeCKMd W ITUHAMHUYCCKHUHA AacIleKThl JepuBaroyiornu // Pycckoe oliiee W TEpMHHOIOTHYECKOE
cioBooOpazoBanue. — KpacHomap, 1993. C. 11-12.
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0TOMpArOTCs T€, KOTOPHIE APHEKTUBHO CITYKaT IENISIM 0003HAYCHHUS HOBBIX TMOHSITHN
B CIICIIMAIBLHBIX c(hepax, BHOBb H300PETECHHBIX U MOSIBUBIINXCS ITPEAMETOB.

ClOBapHBI COCTAaB 3KOJOTMUYECKOW TEPMHUHOJOTHH B Yy30€KCKOM W
KapakaJIaKCKOM S3bIKaX MOMOJHICTCS B OCHOBHOM 3a CYET Pa3BUTHS JCPUBAIIHH.
MHorue cioBa pa3HOOOpa3HOW CTPYKTYpbl M CEMAHTHKH, OTpPaXKAroIIHUE BCE
aCTIeKThI )KU3HU HApOJIa MOKa3bIBAIOT, KaK pad0TaeT MEXaHU3M CJI0BOOOPA30BaHUS
B ONpE/CIICHHBIN MEPUOJl, KaKKe KJIacChl TMPOU3BOIHBIX CIOB OCOOCHHO aKTHBHO
TIOTIOJTHSIFOTCS, 8 KaKHe MPOSIBIISIOT TACCUBHOCTD.

Homunanwmsi TepMUHOB cephbl IKOJIOTHN TAKXKE 3WKICTCS HA MPUHITUIIAX,
IIOXOKMX HAa  HOMHUHAIMIO  JKoJekceM. HoMHMHAaTWBHAas  JIeATEIbHOCTD,
HalpaBJicHHAs Ha KaKylo JIMOO IIeNb B cepe TEPMUHOBEACHHUS OOYCIOBIIMBACT
HEOOXOJMMOCTh YETKOTO BBIPAKECHHS COOTBETCTBYIOIICH HWH(pOpMaIuu Yepes
CHEIHAIEHOE CJIOBO, HMEHYEMOE TEPMHHOM.

BropuuHas HOMHHAIUS B paMKaX SKOJIEKCUKH SIBJIIET COOOW CBOCOOPA3HBIi
TBOPYECKHI TPOIIECC, HAMpaBJICHHBIH Ha (HOPMUPOBAHME HOBBIX M HOBBIX
IKOJIOTUYECKUX TEPMHUHOB.

[Tpu BeIpaKeHMH OJM3KUX APYT K IPYTY 3HAYCHHN B MPOIIECCE HOMHHAITUH
MOJKHO HCTIOJIb30BaTh HECKOJIBKO JIEKCHYEeCKHil TutacToB. K mpumepy lekcemy
ganoxam MOXHO TIepeaTh uepe3 anrauiickoe nuclear, criticality, core disruptive,
core heat-up, core-melt, design basis, prompt-period, mpu sToM uepe3
JICKCUYECKYI0 HOMHHAIIMIO TepefacTcs HHPOpMaIUs O TOM, II¢ M B KakKOH
CTEIeHU ciydniack karactpoda (aapus): core disruptive — axmue 3omnanu
EMUPUTIUWIU HAMUNCACUOA aAsapusi cooup Oynuwu — Kapak....., core heat-up —
aKTHB 30HAHW KU3WIIW HATH)KACHJIa aBapus (Xajokar) coaup Oyiuimm; core-melt
— aKTUB 30HAHU JPUIIU HATHXKACHJa aBapus (Xajokat) comup Oymummm; design
basis — makcuman mTpoekT aBapuscu; extreme — skctpeman aBapus; high
consequence — ofup OKuMOaT HaTWXacuaa 103 Oepran aBapus; design basis —
KaTTa OKMM HaTH)Kacuga o3 Oepran asapust; maximum credible — sxrumosm
danokar; offshore drilling — nenrus xaB3acuza 103 6epran (asokar.

CBoeoOpa3ue  TEPMHUHOJIOTMUYECKOW  HOMMHAIIMM, XapaKTepU3YIOIIeH
IKOJIOTHYECKYI0 c(epy OOOCHOBBIBAETCS TE€M, UTO MPH ATOM OJIHU CIIOCOOBI
HOMHUHAIIMK MOTYT TPEBaIMPOBATh HaJ APYTUMH, OHH MOTYT OBITh OJM3KH K TOM
WM WHOW MOHATUMHOW cdepe, ompenerncHHbIe BUAB HOMUHAIMA MOTYT OBITH
CBsI3aHBI C PA3JIMYHBIMU YacTSIMH sI3bIKOBOM peanbHocTH. Hampumep: biological
productivity — o6uonoeuueckas npooykmusHocmvs — OUONOSUK MAXCYAOOPIUK;
biological filter — 6uonocuueckuii punomp, 6uonocux unomp; biological pollution
— buonoeuueckoe 3acpszHenue, Ouanocux ugrocranuws, biological waste —
buonoeuueckue omxoowt, ouonocux yuxkurou, biological rhythms — é6uonocuuecxkue
pummbsl, 6uonoeux pummaap,; biological diversity — 6uonocuuecrkoe pasnoobpasue,
buanocux mypau — mymarnaux, resources biological — 6uonocuueckue pecypcei,
buonocux pecypcaap, biological water testing — 6uonocuueckoe mecmuposanue
80001, CYBHU OUOJIOSUK MEKUUP)BU.

Homunanmst B chepe SKOJIOTHH CIYKUT BBIPAKCHUIO MPOodecCroHAIBHBIX
JEUCTBUU YeEJIOBEKa B paMKax JKOJIOTHYECKON nesTenbHOCTH. (OCHOBHbIE
3HAUCHUS, TaKUE KaK ampog-myxumuune ugrocianuwiu (environmental pollution),
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aKonoeuk cuxamoan zapapau uwnad yuxapuw (ecologically harmful activities),
ampog myxumnu oowkapuw (environmental management) B pe3yJbTaTe 3TOTO
00peTaroT A3BIKOBYIO 000JIOUKY.

B HOBBIX PKOJIOrMYECKUX Ha3BaHUSIX YYaCTBYIOT paHEE MMEBIIHUECS TOTOBBIC
JIEKCUYECKUE 3HAUYCHUS EMUp (JHcaybit, 00%COb, rain), Kuul (Kvic, 3uma, winter),
oypon (bopan, b6yps, storm), myman (Oymawn, myman, fog, mist ), wamon (camair,
eemep, wind).

DkocnoBa, 00pa3oBaHHbIE Oiarojgapsi BTOPUUHOW HOMMHAIIMU MPEOOpasyroT
TOTOBBIE SI3BIKOBHIC CTUHUIIB B CMBICTIOBOM U COJIEPKATEIILHOM TIJIAHE U BBITTOJTHSIOT
BTOpUYHYIO 151 ce0st pyHKImio. Harpumep: kypyk ep (kypeax sicep, cywa, dry land),
Cy8 xaezacu (cyy xaysecu, 6000éM, reservoir), cy8 ymiaapu (cyy omaapwsl, 8000pOCu,
water-plant), wapwapa (wapwapa, éodonao, water-fall) n n.p.

HemocpencTBeHHO caMa HOMHUHAITUS SIBIISIETCS MTMPOKO PACIPOCTPaHEHHBIM
METOJIOM BO MHOTHUX si3bIKaX. [Ipu 3TOM 3HaK, CKJIIOHHBIA K MOTHUBAIIUK HAMPSIMYIO
BBIPQKAETCS Yepe3 CJIOBO B MPSMOM 3HAYCHUM (WM TPsIMOE 3HAYEHHUE CIIOBA):
cys(nu), 600mbil, watershed; conep»aHue MOTUBUPOBAHHOTO 3HaKa COOTBETCTBYET
JIEKCUYECKOMY 3HAYEHUI0 MOTUBUPYIOIIETO CJIOBA.

YacTb HKOJTOTHYECKOM JEKCUKHU aHTJIMICKOTO, PYCCKOTO U KapakailnaKkCKoro
S3BIKOB, OOpPA30BaHHYIO METOJIOM HEIMOCPEACTBEHHOW HOMMHAIIMM MOKHO
CrpyNIUpoOBaTh CJIEAYIOIMM oOpa3oM: rpymma, oOO3Hayaromas Ha3BaHUS
npodeccuii: ecologist — sxonoe — skonoe; Tpymma, odo3HaYaMas adCTpaKTHBIC
NOHATHS: Capacitance — émxocmob, explosibility — e3pvlsaemocms, TpyMIa,
BBIpaXKaromas IeiicTBre, mpoiecc, cocrostaue: adjustment — pecyruposanue.

B ocHoBe omnocpenoBaHHONW HOMMHAIIMM JIEKUT METOJ METadopUYeCcKOro
nepeHoca. OCHOBHOM MPUHITUIT 3TOI0 MEXaHU3Ma COCTOUT B IPUOIMXKEHUU OOIIHNX
MPU3HAKOB JBYX PA3IHYHBIX OOBEKTOB IOCPEACTBOM accormaruii>. IIpu sToM
HOMHUHUPYETCS TMEPEHOCHOE 3HAUCHHE CIIOBA U TIOSIBIISIETCSI HOBOE COJCpIKAHUE,
HOBBIN cMbICI. MeTadopbl U CpaBHEHUSI UMEIOT 0c000€ 3HAUYCHUE JIJISl IKOJICKCHUKH
SI3BIKOB, MIPUHAJICIKAITUX K PA3JTUYHBIM CHCTEMaM U 3TO MPOSBISECTCS B Ka4eCTBE
MOCTOSIHHOTO SIBJICHUS JIJISl A3BIKOBOM cdephl. B y30€KCKOM M KapaKaJlmakCKOM
A3BIKAX: MO8 MUMACU, KYIMUK, 0apEHUHS KYUUIULL HCOUU, MO2 dmazu, ep KoOuau,
MYNPOKHUHS KYUCUSIAHUWU, OapENapHUHe CYy682a MYUUHUWMU, HepmymKazeuy, cye
caxnazuy, cy8 Ymka3y8uaHIux, ep Kooueu, mynpox Koousu.

B pamkax DKONEKCHKH PYCCKOTO S3bIKa BBISIBICHBI  CIICAYIOIIHE
MeTapopUUeCKUe SIMHULIBI TEPMUHOB: KPOBABLIU 0024#COb, OABNeHUE HCUSHU T IP.

BeIsiBIIEHO, YTO HOMHUHAIIMSA JKOJOTMYECKUX TEPMHUHOB B TIpoIlecce
HOMHMHATUBHOW JIEpUBALIMU C UCTIOJIBL30BaHUEM 1BeTa cocTasiseT 0,8 %.

34 Apytionosa H.JI. Homunamus u Texct // SI3pikoBas HomuHanus. (Bunbl HamMmenoBanui). M., 1977; Bonoauna
M.H. O cnenuduke TepmuHoiornueckoid HomuHaimu // Bectn. Mock. yH-ta. Cepust 9, @unonorus. M., 1986. N5.
C. 38-47; Bonoguna M.H. Teopust TepmuHONOrHueckoid HomuHaimu. — M.: M3n. MockoBckoro Yuusep.,1997. —
180c.;
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BbIBO/IbI

1. CnoxHoctH, BO3HHKAIOIIHE B npoiecce COIIOCTABJICHHSA
TEPMUHOTBOPUYECKON JEATEIBHOCTH, OCYLIECCTBISIEMOM B PA3IMYHBIX CTpaHax,
MOKA3bIBAIOT HE TOJIBKO CBOECOOpa3ue OTIAEIbHBIX S3BIKOB, HO M TO, YTO TEPMHUHBI
3aHUMAIOT 0C000€ MECTO B CHCTEMaX HAIMOHAIBHBIX S3BIKOB. TakuM oOpazoMm,
HYXKHO TPU3HATh PA3JIMYHBIA YPOBEHb PA3BUTHS SI3BIKOB C TEPMHHOJIOTHYECKOM
TOYKH 3PCHUS.

2. JINHTBUCTUYECKOE HCCIICIOBAHUE DSKOJOTUYECKOW TEPMUHOCUCTEMBI,
ONPENICIICHUE CTPYKTYPhl U CEMAHTUYECKUX XAPAKTEPUCTUK TEPMHHOJIOTMUECKUX
€AUHUI, KCIOJIb3yEMbIX B JaHHOM Hay4yHOU cdepe, a Takxke pa3paboTka
MHOTOSI3BIKOBBIX CJIOBApel HSKOJOTHYECKUX TEPMHUHOB OyAeT CIOCcOOCTBOBATh
YCTPaHEHUIO TPYAHOCTEH, BO3ZHHUKAIOIIMX TMPU  TEPEeBOJE  CHEIUATbHON
JUTEPaATyphl IO IKOJIOTHUH.

3. TepmuHosornyeckas JepuBalMs SBISIETCS OCHOBHBIM (pakTopoM B
HKOJIOTMYECKON TEPMHUHOCHUCTEME M CIIYXKHUT CPEACTBOM €€ CTaOuiIn3aIuy,
dbopMupoBaHUsT W OBOJMIOIUU. Bce epuBalMOHHBIE IPOIECCHI  MOYKHO
paccMaTpuBaTh B KauyeCTBE pe3yJibTaTa, OTPAXKAIOIMIETO JIEPUBALIMOHHBIN
MOTEHIIUAJI 1 KOTHUTUBHBIE OCOOEHHOCTH SKOJIOTHYECKUX TEPMUHOB.

4, DKOJIOTHYECKHII TEePMHUH — CJIOBO WM CIIOBOCOYETAaHHE, HMEIOIIEe
CeMaHTHYeCKue U (QopMalibHbIE TPU3HAKH, OXBATHIBAIOIINE JICHOTATHUBHOE,
CUTHU(DUKATUBHOE, CHHTAarMaTU4YeCKOe, KaTeropuajibHOE U TI'paMMaTHYECKOE
colep)kaHue.  ODKOJOTHMYECKUM  TEPMHUH  BXOAUT B  CHHOHUMHUYECKHE,
MOJIMCEMUYECKHUE, NHOT1a OMOHUMHYECKUE OTHOIIEHUS C IPYTUMHU TEPMUHAMH.

5. IIpouiecc 3amMCTBOBaHHS 1O CBOEM (PYHKIMM YacTO COBIAJAET C
JIEPUBAIIMOHHBIMHU TIPOIIECCAMU, YTO OOOCHOBBIBAET pa3sHOOOpa3ue TEPMUHOB U
crienn(puKy MX BHUAOB, pa3IUYaIOIIUXCA MO CTPYKType U cemaHTuke. [Ipoueccs
3aMMCTBOBAHHUS U CIIOBOOOPA30BaHMS MOTYT IIPOUCXOJIUTH OJTHOBPEMEHHO.

DKOJIEKCHKa y30€KCKOT0 M KapaKaJlaKCKOro SI3bIKOB B HACTOSIIEE BpeMs
MpeBpaTUIaCh B Pa3BETBICHHYIO CUCTEMY, COCTOSIIYI0 W3 TEPMHUHOB, IMPUHSITHIX
J1s1 0003HAYCHUST HOBBIX SKOJIOTHYCCKHUX MOHSATUM U3 IPYTHX S3bIKOB, HAIPUMeED,
apabCKoro, MepCUICKOro, aHTJIMMCKOTO PYCCKOTO.

6. Kak 1 B m0060M JpyroM si3bIKe, TEPMHUHBI B Y30€KCKOM U KapaKaJIIMaKkCKOM
SI3BIKAX OCBAMBAIOT U 3aMMCTBYIOT JJIsI €0l HOBBIE CJIOBA IO BIMSHUEM JPYTHX
SI3BIKOB U B PE3YyJIbTaTe BOSHUKAIOT TOJBKO UM IMPUCYIINE JIEKCUUECKUE €TUHUIIBI,
CJI0BOOOpa3oBaTeIbHbIE CPEJICTBA, HOBBIE CIIOCOOBI CIIOBOOOpPA30BaHMUs, HOBBIN
JNIEPUBAIMOHHBIA MEXAaHU3M. | €HETUYECKUM aHaJ3 3KOJIOTUYECKUX TEPMUHOB B
y30€KCKOM M KapakajlaKCKOM S3bIKaxX IOKa3aja, 4YTO OOoJjbllas 4YacTh TaKHX
TEPMUHOB 65 % COCTOUT U3 CJIOB, 3AMMCTBOBAHHBIX U3 JIPYTUX S3BIKOB.

7. Ilpu QopMHUpOBaHUU HSKOJOTHYECKUX TEPMUHOB KAXKJBIH HCTOUYHHUK
TpeOyeT O0COOBIX CHOCOOOB TEPMHHOOOpPA30BaHUS: CEMAHTUYECKUN CITOCOO,
CJIOBOCJIOKCHHE M KajbKHpoBaHHe. KaXIblii MCTOYHMK W CIIOCOO oOpa3oBaHUs
9KOJIOTHYECKHUX TEPMUHOB omnpenenseT CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYPY
dbopMHEpyeMOTO TEPMHHA, YTO B CBOIO OUYEPENb MO3BOJSET ONMPEACITUTh KPYT €ro
MPUMEHECHMUSL.
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8. DBoiblIyl0 4acTh HSKOJOTMYECKUX TEPMHUHOB KapaKaJlaKCKOro s3bIKa
COCTaBIISIIOT TEPMHUHBI, HUJCHTHUYHBIE TEPMUHAM TIOPKCKHX A3bIKOB. [lpm
COIOCTaBUTEJIBHOM MX U3YYEHUU C Y30€KCKUM SI3bIKOM MOXHO yOEIUTBCS B TOM,
YTO C IMHIBUCTUYECKOM TOUKH 3pEHUS OHU HE MIPETEPIENN OOIbIINX U3MEHEHUH.

9. Jlekcuueckas JepuBalysl BCeraa yKa3blBaeT Ha BTOPUUHYI0 HOMHUHAIUIO.
B sTOM mporuiecce B CBOIO ouepenb MPOUCXOAUT CEMaHTUYECKOE HECOOTBETCTBUE
MEXy KOPHEBOW M MPOM3BOAHOM CTPYKTYpOH, TaK Kak JIEKCHUYECKas IepHUBaLlMsl
0 CBOEH MPUPOJIC UMEET IIEHTPOOECIKHBINA XapaKTep.

Hamm  uccnenmoBaHus — HarjsiAHO — MOKa3aliM, 4YTO  AKOJOTMYECKAs
TEPMUHOJIOTHSI B KQU€CTBE €IUHOI CHCTEMBI COCTOMT M3 HECKOJIBKMX TE€MATHUKO-
COJZIepKATENbHBIX TPYIII.

10. BeoisBneHsl Takwe CHOcoObl TEPMHUHOOOpPA30BAaHWS, KaK AaHAJIOTHS,
Koppersiuuss ¥ aepununmd. llpy BelpakeHuu ONMM3KUX Jpyr K APYry MOHITUAN
HaOJII0/TAJICS. TIOBTOP CJI0BOOOpa3oBaTebHbIX Mojenei. Crioco0 aHanoruu siBisiercs
CaMbIM TPOJYKTUBHBIM U TIO3BOJIIET OOBEIMHUTH B OJHOM CJOBE TEPMMHHBI,
BBIp@KAIOIIME TMOHATHS pazIMyHbIX obOnactedl 3HaHui. [IpousBogHble clloBa,
BO3HUKIIME B  pe3yJbTaTe€ OJHOKOPEHHOW  KOppemsauuu  oOpasyloT  psin
CII0BOOOpA3oBaTeNbHbIX THE3N, uLened. VX cemaHTHKa CBsi3aHa C pa3IMYHbIMU
KaTeTOpUsMU 3KOJIOTMYECKON TepMuHOcUCTeMbl. CHoco0 IepUHULMU CUUTAETCS
TPaAULIMOHHBIM B TEPMUHOOOPA30BaHUU U B PE3YJIbTATE CEMaHTUUYECKOIO U3MEHEHHS
0o0IeyOTPEOUTENBHBIX CJI0OB 00PA3YIOTCS CIEUUATU3HPOBAHHBIE TEPMUHBI.

11. HoBble »K0CIOBa B y30€KCKOM M KapaKaJIMaKCKOM f3bIKax 00pa3yrorcs
METO/I0M KOHBEPCHUH, TO €CTh B PE3YJIBTATE MEPEX0/Ia CIOB U3 OAHOW YACTH PEYHU B
npyryro. K HUM B OCHOBHOM OTHOCSITCS NpuUJaratelibHble, MEpelieilue B uMs
CYILIECTBUTENIbHOE, UM JIeUCTBUs. MHOrMe acreKkThl 0COOCHHOCTENH 00pa30BaHUs
JKOJEKCUKM B  Pa3HOCUCTEMHBIX  fA3BIKAX  MPOSBISAIOTCS B KAauecTBE
TUIIOJIOTHYECKUX Kareropuil. OCHOBHasi JIEKCHYECKash CEMAaHTHKA DJKOCIOB U
DKOJIOTUYECKUX TEPMHMHOB HAXOAUT CBOE OTPAKEHHWE HA JIEKCUYECKOM H
CUHTAKCUYECKOM YpOBHSX HEpapXuM s3blka uepe3 crneuuduyeckue crocoObl
CJ10BOOOpa30BaHUS.

12. AHanu3 S5KOJIEKCUKH B PA3HOCHCTEMHBIX S3bIKaX MOKAa3bIBAET, UYTO K
OCHOBHOMY 3HAaUY€HHUIO 3KOCJOB, mnpucymmx pazauudsiM JICIT nonmosiHHTENBHO
IPUCOEIUHSAIOTCS TaKX€ KOHHOTAaTHBHBIE 3MOLMOHAIBHO-OLEHOYHBIE 3HAYEHUS.
DTO MOXHO OOBSICHUTH TE€M, YTO MOHSTHS, KOTOPHIE BBIPAKAIOTCS SKOCIOBAMHU U
AKOJIOTUYECKUMH TEPMHUHAMHM, SIBISIIOTCA PE3yJbTaTOM OTPULATENBHOTO WIIU
MOJIOKUTEJIBHOTO BIIMSHUS YEJIOBEKA Ha IPUPOY, OKPYKAIOIIYIO CPEAY.

13. I'marosel, mepenaromye MOJOKUTEILHOE 3HAYEHUE, TO €CTh TJIAroJibl,
OTpaXkalollle TMOJIOKHUTEIBHOE OTHOILIEHHWE YEJNOBeKa K TMPHUPOJIE HAMHOIO
MEHbIIIE, YeM TJIarojoB C OTPUUATEIbHBIM CMBICIOM. B aHTIMHCKOM s3bIKe 3Ta
Mukporpynna cocrasisier 300 Jiekcuueckux eIuHuI], B pycckoMm s3bike 400, B
y30€KCKOM U KapakaJnakckoM si3bike 700 JIeKCUUeCKUX eIMHUILI.

14. DkocioBa ¢ OTPULATEIBHBIM CMBICIOM BO BCEX COIOCTaBISEMBIX
a3bpIKax cocTaBisaoT 1800 eauHuL. DTH ClloBa pa3faenstoTcs Ha 4 MUKPOTPYIIIIbI.

15. OgHOCNOBHBIE MMEHA, MpUCYIIHE cdepe IKOJOTUU, COCTABIAIOT
HEMHOTHUM 0oJiee TpeTH MpOoaHATU3UPOBAHHOTO HaMH komIuiekca (342 u3 2000
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tepmMuHOB), W 34%. B cBow ouepenp, OONMBITMHCTBO W3 HHUX BOILIM B
TEPMUHOCHUCTEMY B KAde€CTBE TOTOBBIX S3BIKOBBIX €JIUHHMI] U3 JIPYyTrux oOjacTen
(reonorusi, 6uosorus, reorpadus, MEIUIIMHA, MPABO U T.1I.), B UX YHUCJE TaKXe
3aMMCTBOBAHUS M1 CEMAHTUYECKUE I€pUBATHI, COOTBETCTBEHHO 111 u3 118 egunuil.

16. AxrtyanbHas mpoOieMa TEPMHHOJIOTHYECKONW JCpUBAIlUM — BOTMPOC,
Kacaloluiics cren@uky TepMUHA B KaueCTBE 4acTH peur. V3ydeHue mporeccoB
TEPMUHOJIOTHYECKON JIepUBAIlMd TOKa3bIBaeT, 4YTO o0Opa3oBaHHWE TEPMHUHOB
OCYIIECTBIISIETCS TIO CICAYIOMNM KIACCH(DUKAITMOHHBIM TTOKA3aTeNIsSIM: CITOCOOBI
JIEKCUKO-CEMaHTHIECKOT0, MOP(]OJOTHIECKOTO, CHHTAKCHYECKOTO, MOpP(OIIOro-
CHUHTAKCUYECKOT0 U TEPMUHOIOTUYECKOTO 3aMCTBOBAHUSL.

Tepmunbl, 00pa3oBaHHBIE CHHTAKCHMYECKHMHU CIIOCOOAMH, COCTaBIISIIOT
noutu 74%. Ilo cTpykType OHM OOBIYHO COCTOST U3 0A30BOrO IEMEHTA (SApO) U
3JIEMEHTA, ONPEACIISIONIETO SAPO.

17. B nporiecce HOMUHAIIMU YKOJIOTHYECKOM JIEKCUKH 00pa3yeTcs JEKCHKO-
CeMaHTHYECKas MHKPOCHCTEMa, B KOTOpOH Kakmas HoBasg oOpa3oBaHHas
HOMMHATHUBHAs €IMHUIIA aJANITUPYETCS K cTapoil. Mexxay HUMHU BO3HUKAIOT TaKUe
MOTHBAIIMOHHBIC OTHOIIEHHUS, KOTOPBhIE CIOCOOCTBYIOT OTPaKCHHIO OCHOBHOTO
Pa3IMYUTEIIFHOTO IIPU3HAKA WU TIPU3HAKOB 00pa3yeMoro HMEHH.

AHanu3 JKOJOTMYECKUX TEPMHMHOB TIIOKa3aj, 4YTO CJOBa, HMEIOIIUE
OTHOIIICHUE K SKOJIOTMH B aHTJIMHCKOM, PYCCKOM, Y30€KCKOM M KapaKaJIlmaKCKOM
SI3bIKAaX, C TOYKU 3PEHHUS] HOMUHAIIMU MOYKHO Pa3/iesIuTh Ha JBE OOJbIINE TPYIIIbL.
BrisiBIeHO, 4YTO HOMMHAIUs TOCPEICTBOM NIPUMEHEHMsS Ha3BaHMs I[BETa B
Mpolecce HOMUHATUBHOM AepuBanuu coctapisgeT 0,8 %.

18. JlepuBalmoHHBIE CIOCOOBI TEPMHUHOJIOTUYECKOW CHUCTEMBI SIBISIOTCS
YHUKQJIBHBIM SI3bIKOBBIM (PEHOMEHOM, KOTOPBIM €Ile HE H3Yy4YeH JI0CTATOYHO
rIyOOKO B JIMHTBUCTHKE. M3yueHHe SKOJOTMYECKONW TEPMHUHOJOTHH SBISETCS
BaXHBIM (DaKTOPOM B TMOBBIIIICHUH YKOJOTUYECKON KYJIbTYpHI Jtofiel. PaspaboTka
JEKCUKOTpaUueCK:  COBEPIIECHHOTO  TOJKOBOTO  ClIOBaps  y30€KCKUX U
KapaKaJIMaKCKUX SKOJIOTUUECKUX TEPMHUHOB SIBJISIETCS OAHOM M3 BaXKHBIX 3ajad.
Jlns ee ocymiecTBICHHS TPEOYyeTCs TECHOE COTPYIHHUYECTBO MEKIY AKOJOTaMHU U
JIMHTBHUCTAMHU.
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INTRODUCTION (annotation of doctoral thesis)

The topicality and necessity of the thesis. The characteristic of the terms,
concerning ecological sphere, carrying out the comparative analysis between
languages and defining the features of translating the terms are the important
problems before the linguists of the world.

As our President states, «Uzbekistan has created opportunities for the
development of national languages in the country today, training in educational
institutions and the activity of the media is conducted in seven languages which
serves as an important factor for the strengthening of inter-ethnic harmony in our
society. Meanwhile, it is necessary to mention the comprehensive system of
learning foreign languages, including English that ensures a deeper integration of
Uzbekistan into the international community»

Article.55 of the Constitution states that «The land, its minerals, flora and
fauna, as well as other natural resources shall constitute the national wealth and
shall be rationally used and protected by the statey.

Among the ecological problem that presenting threat to the humanity 37%
has made global problems, 63% the problems of local importance. 28% of people
are interested in ecological condition of the present period, 38% —the situation of
near future and 34% the situation of the long-term future. It follows that 72% of
the population are interested in the ecology of the future. Researches in the
ecological sphere for people represent motivational factor—represent strong belief,
advancement; are necessary mastering the knowledge and experience in solving
the problems in many branches of science including in linguistics. The ecological
terms used in the researches of world and local scale, holding with the purpose of
preventing the ecological problems should coincide with requirements of
uniformity and have one meaning.

Comparative investigation of ecological terms on the materials of the Uzbek,
Karakalpak, English and Russian languages is directed on the improvement of
theoretical bases terminology of the given languages.

The present thesis research will contribute to carrying out the tasks
stipulated in the Decree of the President of the Republic of Uzbekistan “On
establishment of the Tashkent State University of Uzbek language and literature
named after Alisher Navoi1” Ne 4797 as of May 13, 2016, the Law of the Republic
of Uzbekistan «On environmental control» December 27, 2013 LRU-363, Decree
of the Cabinet of Ministers on October 8, 2015 Ne287 «On approval of the model
provisions for the implementation of public environmental control» and other
normative-legal documents.

Relevant research priority areas of science and developing technology of
the republic. This work was performed in accordance with the priority areas of
science and technology of the Republic of Uzbekistan: 1. “Spiritual, moral and

sp [pesupentununr 2016 iun 13 maiinarn «Anmmep HaBowit Hommparu TomkeHT naBiar y30ek Twin Ba
anabuETH YHUBEPCUTETHHH TALIKWI 3THII TYFpucuaanru [1D-4797-con dapmonu/Lex.uz
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cultural development of a democratic and legal society, the formation of an
innovative economy”.

A review of international research on the topic of dissertation®. Scientific
researches on studying the question of the structural, semantic, is functional-
distributive, cognitive-conceptual analysis of ecological terms are being carried out
in a number of prestigious leading scientific centers and higher educational
institutions of the world including Oxford University (Great Britain), Cambridge
University (Great Britain), Humboldt Universidad (Germany), the University of
Sorbonne (France), Kyoto University (Japan), National University of Seoul (South
Korea), Center European university and Institute of «Open society» (Budapest,
Hungary), Manchester University (Great Britain), the Environmental Institute of
the University of Georgia (the USA), Massachusetts Institute of Technology (the
USA), Indiana University (the USA), Moscow State University (Russia) and
Moscow State linguistics University (Russia), Belarusian ecological State
University (Belarus), Institute of Botany, Chinese Academy of Sciences (China),
Uzbekistan state university world languages (Uzbekistan).

As a result of researches in linguistics of the ecological terms, a series of
results, such as: linguistic status ecological terms, their formation and development
is scientifically substantiated (Cambridge University, UK); translational and
explanatory dictionaries of ecological terms are theoretically grounded
(Massachusetts Institute of Technology, USA), working on theory and practice of
lexicography is enhanced (Oxford University, UK); the value of ecological terms
as an independent term in the enrichment of the languages is detected (Humboldt
Universidad, Germany); discourse analysis of the ecological terms in linguistics is
based scientifically (Moscow State University, Russia; Moscow State Linguistic
University, Russian); the derivational principles of ecological terms in Uzbek,
Karakalpak, English and Russian languages are based scientifically (Uzbek State
University of World Languages, Uzbekistan).

Today on a global level a number of researches conducted in the terminology,
particularly in the following priority areas: analysis of semantic, structural and
lexical layers of environmental terms in languages of different systems; improve
translational dictionaries in the ecological field; to form the ecological knowledge
and environmental awareness of the younger generation; to determine the
derivational properties of ecological terms in English, French, German and Russian
languages.

The degree of study of the problem. As the researches devoted to this
theme, works of such thinkers and scientists of the East, as Al-Horezmi, Abu Nasr
Farabi, Abu District khan Beruni, Mahmud Kashgari, Jusuf Hos Hozhib, Alisher
Navoi, Zahriddin Muhammad Bobur can be shown. In their works water, air, plant,
the nature - basis of the life and existence, show that ecological words had the
importance and they were studied.

? http//www.edu.uz; britishcouncil.org; internauka.ru; micros.uz; actstudent.org; educationusa.info;
americanenglish.state.gov and other sources
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The lexical units, concerning the geography and ecology, have found its
reflection in «Baburnamay in the old Uzbek language. There such words as ynka,
UKJIUM, 00-xaBo, 00MxaéT, yakaigak3op are used.

In Karakalpak language this lexical layer can be found in national eposes such
as: xaya paiibl, YT TOFAWJIbIK, TayJbIK TACJbIK, >KaybIHJIbI, [IOJUCTaH, HOJIIE,
KYJIBIK, OyJIaK, OMTaTIBIK and etc.

Nowadays ecological terms have become research objects of many linguists.
In particular, E.Haugen in his monograph elaborated the ecolinguistics and its
objects as a new branch of linguistics®; V.V.Koloshyan in his dissertation
investigated the ecological themes in French publicistic texts, and 1.G.Guseva
devoted her investigation to the cognitive-discourse analysis of English
terminology connected with  fishery; 1.V.Veregitina paid attention to the
derivational-semantic aspects of eco- terms in the Russian language; E.A.Galieva
analyzed the grammatical features of ecological lexical units in the Tatar language;
N.N.Kryuchkova investigated the lexical structure of publicistic ecological texts in
the French languages; M.A.Kovyazina M.A.Kosssuna considered functional
model and the analysis of the bilingual ecological dictionary-thesaurus;
E.A.Latishevskaya investigated the formation and development of ecological
system of the English language according to their historical stages, and
E.M.Goroxova showed the differences and similarities of the formation of «land
ecology» term system; N.N.Jabo investigated the French and Russian ecological
terms, structure, semantics and features of translation®. H.Dzhamalhanova's
research work is devoted the analysis of the terms related to biology where the
author defines the most ancient, common Turkic layers of the given terms®.
Karakalpak terminologist M.Buranov in his dissertation investigates the terms
related to livestock and peculiarities of their formation; M.D.Kurbanova defined
the specifics of geographical terms in the Karakalpak languages and the structure
of Karakalpak toponyms, defined their historical roots, divided them into thematic
groups and semiotic features®. All these above mentioned sources have scientific

3 E. Haugen. The Ecology of Language. Standford.CA, Standford University Press. 1972. — p. 27-51

*Konmourssi  B.B.  JIeKCHKOCTHIIHCTHICCKAS XapaKTepUCTUKa (QPaHIy3CKUX MyONUIIMCTUIECKUX TEKCTOB
9KOJIOTHUECKOH TeMaTuku. ABToped. aucc. ... kaua. ¢uiaon. Hayk. — Mocksa, 2007; I'yceBa N.I'. KorautusHo-
JMCKYPCUBHBIN aHaJIM3 MEKOTPACIEBOI IKOJIOTHYECKOH TEPMHHOJIOIUU B 00JIaCTH PBIOHOTO MpoMmbicia. ABToped.
Jucc. ... KaHa. ¢uios. Hayk. — Kanmauarpan, 2004, Beperutuna W.B. TepMmuHONOrHst CHCTEMHOro KOMILIEKCA
HayYHBIX 9KOJIOTUYECKUX 3HAHUH: A€PUBALIMOHHO-CEMAaHTUUECKHH acTieKT. ABTOped. JHcC. ... KaHA. QHUIION. HAayK. —
Mockga, 2006; Kproukosoit H.H. Jlekcnko-cemanTnueckue, cioBooOpa3oBaTebHbIE M CTPYKTYPHBIE OCOOEHHOCTH
9KOTEPMHHOB B PYCCKOM M HEMEIIKOM s3bIKax. ABTOped.aucc. ... Kana.¢mion.Hayk. — Mocksa, 2006; Beperuruna
N.B. TepMuHONOruss CUCTEMHOTO KOMIUIEKCA HAYYHBIX JKOJOTMYECKHUX 3HAHWN: JAEepPUBALUMOHHO-CEMAHTUYECKUN
acmexT. ABrtoped.mucc. ... KaHn. ¢mimon. Hayk. — MockBa, 2006; Kopssmra M.A. @yHKIMOHANIbHAsS MOJENb
JIBYSI3BIYHOTO JKOJIOTHYECKOTO clioBapsi-te3aypyca. ApTtoped.aucc. ... KaHa. ¢wion. Hayk. — Tromenb, 2006;
JlateimeBckas E.A. CTaHOBJIGHHE W Pa3BUTHE CHCTEMbI 3KOJOTHU B QHTJIMICKOM sI3biKe. ABTOped.qucc. ... KaHI.
¢dumnon. mayk. — Omck, 2012; T'opoxoBa E.M. OcoOGeHHOCTH CTAHOBJICHUS TEPMHUHOCHUCTEMBI «IKOJIOTHS TIOYBEI» B
AQHIJIMACKOM M PYCCKOM s3bIKax. ABroped.gmcc. .. kKaHa. ¢wron. Hayk. — Mocksa, 2007; XKa6o H.H.
OKoTepMHUHOCHCTEMA (PAHI[Y3CKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB: CTPYKTYpa, CEMaHTHKa, OCOOCHHOCTH M CIHOCOOBI
nepeBona. ABroped. aucc. ... kKaun. Guion. Hayk. — Mocksa, 2015.

*Jkamanxanos X. U3 ucropuu (GpOpMHPOBAHMS U PA3BUTHS Y30€KCKOH OOTaHWYECKOW TEPMHHOJIOTHUH. ABTOpEQ.
JC. ... KaHJ. ¢puinoin. Hayk. — TamkeHt, 1968.

®Kapanr: Bypanos M. Kopakalmok THIHaru reorpaduk TepMUHIAPHH JTEKCHK-IFPAMMATHK XyCycustiapi. Mo,
(annapu Hom3oau ... auc. aBroped. — T.,1972; Kypbonosa M./I. Kopakaimok twimaaru reorpadyk TepMUHIApHU
JIEKCUK-TPaMMaTHK Xycycustiapu. @umnosn. ¢annapu HoM3o0u ... nuc. aBroped. — H. 2011;
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and practical value. However in these works, comparative study of the ecological
terms in the languages of different systems has not investigated as an object of
research.

Communication of the theme of dissertation with the scientific- research
works of higher educational institution, which is the dissertation conducted in.
The thesis research was conducted within the framework of the project work 2016-
1-15 «Creating electronic textbook on the subject Ecology and environmental
protection in Russian and Uzbek languages» (2016) in connection with scientific
research of the Uzbekistan State University of World Languages.

The aim of research work revealing the syntactic-, lexic-, semantic-and
nominative-derivational properties of ecological terms in Uzbek, Karakalpak,
Russian and English languages.

The tasks of research work the ecological terms in languages of various
systems are:

highlight the study in linguistics;

revealing the derivational principles;

working out of syntactic-derivational features;

revealing the lexic-derivational features;

investigating the semantic-derivational features;

identifying of nominative-derivational signs;

scientific substantiation of the objective reasons and the factors influencing on
ecological terms in the Uzbek, Karakalpak, English and Russian languages;

defining of resources of formation of the borrowed ecological terms in the
Uzbek, Karakalpak, English and Russian languages;

working out of the special multilingual dictionary.

The object of the research is ecological terms in Uzbek, Karakalpak,
English and Russian languages.

The subjects of the research are lexical, syntactic, semantic and nominative-
derivational principles of ecological terms in the languages of different systems.

Methods of the Research. In covering the topic comparative-typological,
historical-etymological, component analysis, semantic field and statistical methods
have been based on.

Scientific novelty of the Research is as follows:

derivational principles of ecological terms in the Uzbek, Karakalpak, English
and Russian languages were revealed for the first time;

features of ecological terms in the Uzbek and Karakalpak language; historical
formation and their pragma linguistic eventfulness in discourse are scientifically
proved;

lexical, syntactic, semantic and nominative-derivation peculiarities of
ecological terms as an independent system in the languages of different systems
are identified,;

the formation of ecological terms with suffixation, prefixation, loan,
abbreviation and syntactic components in Uzbek, Karakalpak, English and Russian
languages is revealed with statistic indices.

64



Practical Results of the Research:

developed a number of proposals and recommendations in the development of
the derivation of the system and improving the environmental terms of the
principles of comparative terminology in the study of a foreign language;

created «English-Russian-Uzbek- Karakalpak Dictionary of ecological terms
» for professionals and students based on the analyzed material on the ecological
terms.

The reliability of the results is defined by persuasiveness of conclusions,
concrete statement of a problem, efficiency of approaches and the methods applied
in work, the fact that the theoretical approaches applied within it received on the
actual linguistic material and dictionaries material, printed and electronic products
issued on the recommendation of the responsible organizations, the received results
are confirmed by proxy structures.

Scientific and practical value of the research results. Scientific value of
research consists that its results show the status of ecological terms in common-
literary language and serve the further enrichment of research principles of sphere
of comparative terminology. Opinions and statements, resulted in the dissertation,
serve as a scientific source in highlighting the terminological system of the Uzbek
and Karakalpak languages.

Practical value of results of research consists that materials of the given work
can be applied in work of ecologists and specialists whose activity is connected
with ecological sphere, in particular, translators can use them as guideline. Results
of research can be applied in special courses as the terminology theory,
comparative terminology, in written and oral translation, in teaching the disciplines
such as «Lexicology», «Theory of translation». Ecological lexemes that are
analyzed in this work can serve as a source for dictionaries which will be
developed in future in the ecological sphere.

Implementation of the research results. In the process of analyzing of
ecological terms in the languages of different systems, comparative typological
features of the formation and development of these terms, the following proposals
are worked out:

ecological terms in languages of different systems have been introduced in
Bachelor’s degree in «Philology and language teaching (Romance and Germanic
Philology)» and «Foreign Language and literature (Romance and Germanic
Philology)» in for the study of subjects «General Linguistics», «Practical course
foreign language», «The theory of language», «Comparative typology and theory
of translation» (registered in the State Agency O’zStandart on September 18, 2014
under registry record O’zDSt 36.1410:2014 Ne05-573). The suggested materials
are used to distinguish the international ecological terms, the methods of formation
of words on the basis of word-formation models and revealing the ways of their
comparison in Uzbek, Karakalpak, English and Russian languages;

In linguistics ecological terms have been introduced in the Master's degree in
«Linguistics (Romance and Germanic Philology)», as well as «Foreign languages
and literature (English)» to study the subjects «Foreign language», «Modern trends
in comparative linguistics», «English for Specific purposes». (registered in the
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State Agency O’zStandart on July 8, 2014 under registry record O’zDSt
36.1033:2014 Ne05-557). The materials can illuminate the ecological terms used in
text, along with an understanding of the ecological text, strategies and levels of
analysis of the meaning of words and terms, methods of using the terms relating to
the given area and their translation into the languages of different systems;

the integration of ecology and linguistics was used in the project on 10T-
2016-1-15 «Creating electronic textbook on the subject Ecology and
environmental protection in Russian and Uzbek languages» (2016). The suggested
materials serve for explaning the processes and the situation occurring in the
society, knowledge of their perfection, criteria the relation of the person to ecology
in the Uzbek and Russian languages.

Approbation of the research results. The results of the research were reflected
in 18 scientific-applied republic and international conferences and workshops such as
«Actual problems of modern linguistic and teaching foreign languages» (Tashkent,
2008-2016), international conference on the topic « Current issues of identifying
the level of foreign language knowledge of students» (2010-2015), «Annual
scientific conference in linguistics» (Krasnodar, 2012), « Problems and prospects
of modernization of teaching a foreign language» (Tashkent, 2014), «Modern
technology for teaching foreign languages» (Tashkent, 2014), at scientific and
practical conferences University of World Languages scale (Tashkent, 2008 -
2016), «Language and culture» (Novosibirsk, 2014), « Content-based learning in
Uzbekistan: opportunities and challenges. International conference» (Tashkent,
2015), «Priority research areas: from theory to practice» (Novosibirsk, 2016)

Publication of results. On the topic of the dissertation 35 scientific works
including 2 monographs, among them in the journals recommended by the Higher
Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan for publication of basic
scientific results of doctoral dissertations 13 articles, including 10 national and 3
international journals.

The structure and volume of dissertation. Dissertation consists of
introduction, four chapters, conclusion and the list of literature. Dissertation
contains 230 text pages.
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MAIN CONTENTS OF THE DISSERTATION

In introduction the topicality and the relevance of the theme of the
dissertation were justified, international researches on the topic of the dissertation
were reviewed, the degree of study of the problem was described, the aim, tasks as
well as the objects and subjects of the dissertation were formulated, its conformity
to the priority directions of science and technology development was shown, the
scientific novelty, the reliability of the obtained resuts, its theoretical and practical
significane were disclosed, a summary of the implementation and announcement of
the research results and the structure of the dissertation were given.

In the first chapter «Scientific-methodological bases of research of
ecological terms in languages of various systems» are generalized opinions of
scientists about terminology system; the scientific-practical viewpoints existing in
world linguistics are analyzed.

Terms are fixed in the production of mental activity of the person as means
promoting the formation of principles, positions, laws, theories of special fields of
knowledge and become an important component of scientific and technical
language. The concept term is the question which interests not only the linguists,
but also the other specialists of the various spheres.

Observation in the sphere of formation and establishment of terminological
systems show that the Uzbek and Karakalpak ecological terminology are
basically, developed and enriched at the expense of two sources: internal
possibilities of language and elements of foreign words and word combinations.

G.0O.Vinokur noticed that terms «... the separate function of a word which
fulfills as the term, its nominative function. ... terms are not separate words, and
words in separate function»” According to A.S.Gerda who has opened an
originality of the term, «the term is such word which is connected with the
meaning, concerning the scientific concept. However this meaning reflects only the
basic, important signs of scientific concept because it is always wider than the
meaning reflected in its definition. First of all, the solution to the question on the
term consists of modeling the full structure of this concrete knowledge as much as
possible»®.

For the first time standard requirements to the term have been formulated by
the founder of the Russian terminological school D.S. Lotte—it is system, not
connection of the term in context, shortness, absolute and comparative
unambiguity, simplicity and clearness, degree of implementation of the term®.

The researcher of the law terminology in French and Uzbek languages
P.Nishanov states that «terms are semantically limited by the frameworks of

7BI/IH0Kyp I'.O. O HeKOTOpPHIX ABJICHUSAX CIOBOOOPA30BAHMS B PYCCKOW TEXHHUYECKOW TepMHUHONIOTHH / TaTapuHOB
B.A. Ucropust oreyectBenHoro tepmuHoBenenus // Kimaccuku tepmunoBenenus. Ouepk M xpectoMaTus. — M.:
MockoBckuii nunei, 1994, — C. 218 - 284.

51 epa A.C. Eme pa3 o 3HaueHun tepmuHa // JIMHrBHCTHYECKHE acHeKThl TepMHHOJOrMU.— Boponex: M3n-Bo
Boponex.yH-ta, 1980. — C. 3-9.

% Jlorre H.C. Kparkue Qopmbl HaydHO-TeXxHHYECKHX TepmMuHOB. — M.: Hayka, 1971.; Jlorre [.C. OcHOBBI
MOCTPOEHUSI HAYYHO-TEXHUYECKOH TepMuHooruy. Bonpocsl Teopun u meroauku. — M.: U3n-so AH CCCP, 1961. —
157c
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special area and are lexical units expressing the meaning related to the given
sphere»'®. R.G.Piotrovskiy considers that «terminology is closely connected with
other layers and the main fund of word structure of the language, however shows
the formation of the terms is correlated with all the general means of the word
formation of the language»'’. The investigation of the ecological terms is one of
the important problems in the Uzbek linguistics. In this connection the study of the
ecological terminology represents the big scientific interest in the languages of
different systems.

Historical sources show that the ecological lexical units were presented in the
works of Al-Horezmi, Abu Nasr Farabi, Abu Raykhan Beruni, Mahmud Kashgari,
Jusuf Hos Hozhib, Alisher Navoi, Zahriddin Muhammad Bobur and many other
thinkers. Particularly, A. Navoi shows the event and the phenomenon, occurring in
the nature as an example to the person. Z.M.Babur in the well-known book
"Babur-name™" gives detailed information about the nature and a climate of Fergana
valley, about the beauty of fields and hills, about the gardens created by him -
«boru Hlaxpopo», «boru Xaxonopo», «boru Haspy3u». In his work the lexical
units in the Uzbek language related to geography and ecology are reflected, for
example: 6ozua, oapmon, 3axap, 3ax, Kamanakmyxum, mabuutl, Uunr gaciiapu,
OYHE, HYp, madbuam, Mo00a, 20p, HCAXO0H, XAI0KAM, HCUHC, XAUBOH, XABO U Op 12

The great scientist and thinker Muhammad Muso al-Khorezmi in one of his
treatises writes: «bunuuexu, OapéHuHe Ky31apu Eunanca, YHume oowiuea 2am,
Kyagpam — mywean — O6yaaou.  Qoamnap,  0apédan  MeXpuHIUsHU  0apue
mymmanenap .

In foreign linguistics the interest is shown by T.M.Garipova’s the
investigation of ecological terms on word formation example of the Bashkir
language where the lexical units such as xyx «ocMom», you «my» are analyzed™.

One of the first researches devoted to the equivalents of ecological terms in
the Russian, Tatar and Turkic languages are done by V.S.Dmitrieva and G.I.
lldarxanova®™. The O.N.Byatikova’s dissertation on the theme «Lexical units of
fishery in the Tatar literary language» (2003) is devoted to the study of names of
fish in the Tatar language. As an example of such lexical units O.N.Byatikova
analyzed lexical units as: xopban 6anvievr «euy, Kuibka «KUIBKaA», CAlAKd
«cajakay, kambana «kambaiay, uypmaHlﬁ. The investigation of 1.G.Guseva on the

' Humonos T1. @paHiry3 Ba ¥30eK THIUTApH IOPUANK TEPMUHOIOTHSICHHUHT KHECHH-THITOIOTUK TaIKUKH.
Howmsz. [ucc. ... aBToped. — Tomkent, 2009. — b .17

1 IMnotposckmit P.I'. K Bompocy 00 wusyuennum Ttepmuna // TarapunoB B.A. Hcropus oTed4ecTBEHHOTO
TCPMHUHOBEJICHUA. — T.2.: HaHpaBJ’ICHI/IH U MCTOJblI TCPMHHOJIOTMYCCKUX HCCHeﬂOBaHI/Iﬁ. O‘{CpK n XpecToMarTus.
Ku.1. — M.: Mockosckuii nmuneit, 1995. — 333c¢. — c. 205-206.

2 BoGypHoma. Kuro6-3-3aKor. — Tomkent, 1989; MampaGos 3., Illoakpamos C. Acpnapru Gyiinaran bobyp. —
Tomxkent, 1997.

¥ Myxamman Myco An-Xopasmuii. Kuto6 cypar ax-aps. — 847

Y Tapunoe T.M. Bamkupckoe mMeHHOe clioBoobpasoBanue. — Yda: Akax. Hayk CCCP, Bamk. dumman
WHc-T nuctopun a3sika u auT-pel, 1959. — 223 c.

> Imurpuesa B.C. Jlekcuka mpUpPOIHBIX ABICHHUIT B PyCCKOM, TATAPCKOM H TYPELIKOM A3bIKax. — KasaHb:
®oH, 1998. - 105 c.

16 BsrukoBa O.H. Jlekcrka phIOANOBCTBA B TATAPCKOM JHTEPATyPHOM si3bike. ABTOped. JMce. ... KaH.
¢unon. vayk. — Mocksa, 2003. — 18 c.
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theme «Cognitive-discourse analysis of interbranch ecological terms in the field of
fishingy is dealt with the analysis of English terminology connected with ecology
of hunting. In the investigation the cognitive analysis of macroframe «Ecology of
hunting» i1s given and its frames also, the conceptual analysis of terminological
units on the frame groups is carried out, their features are revealed, the cognitive
relation between the frame groups are presented'’. E.A.Latishevskaya’s research
work is devoted to the formation and development of the ecological lexical units in
the English language according the historical periods™. E.A.Latishevskaya divided
the ecological terms into 3 lexical-semantic groups taking into account the
historical periods in English On the first period the ecological terms are divided
into global ecology and human ecology: terms water, human, forest, nature, earth,
condition, development, license, damage, chlorine, scrap on the second stage the
increase of the lexical semantic groups is observed and the number of terms -164.

The investigation of 1.V.Veregitina is devoted to the derivational-semantic
features of ecological terms™. The purpose of the given work is to reveal the
scientific substantiation of the existence of complex system and special language
of ecological sciences, definition of the terminological lexemes of the given
complex of the terminological system, consideration of the nominative units in the
derivational-semantic aspect.

The author identifies the synonymic conformity in the names of sciences of
the given complex: «a word - a word combination», for example: aumakonoeus -
ecology of colours and plants; apxeoskonoeus - ecology of the ancient person;
aymoxonoeuss - ecology of kinds, bioecology - traditional ecology; «a word
combination - a word combination», for example: arobanvnas sxonoeus - world
ecology, universal ecology; ecology of underwater inhabitants osxonocus
no080oHbIX obumamernetl - 0eHTOC €C0l0QY; ounamuueckas sxonoeus - evolutional-
dynamic ecology; sxonoeus dyxoenocmu - ecology of spiritual life of a society. In
[.V.Veregitina’s work the terminological units forming nests which are in their
turn formed on the basis of a simple combination of terms are described:
IKON02UHECKOE HOPMUPOBAHUE, DKOJIO2UUECKOE NPOCHO3UPOBAHUE, IKOJI02UYECKOoe
npoekmuposaHue, IKoOJlocu4decKa IKCcnepmu3sda, 3K0ﬂ020-2€02pagbu'{eCKa}l
IdKcnepmusda.

The terminological derivation is an important factor for the formation of
terms in ecological terminological system and serves as means of its stabilization,
formation and evolution. All derivational process can be interpreted as the result of
reflecting the derivational potential and cognitive quality of ecological terms.

The concept of derivation was implemented for the processes of word
formation and equaled to the term of word formation. However, after being
distinguished the lexical and syntactical derivation®®, the concept derivation was

o I'ycea N.I'. KOrHUTHBHO-TUCKYPCUBHBIM aHAIN3 MEXOTPACIEBOM JKOJIOTHYECKOH TEPMHHOJOTHH B 00JIacTH
pBIOHOTO MTpoMbIciTa. ABToped. aucc. ... KaHn. pui. Hayk. — Mocksa, 2003.

'8 Nareimesckas E.A. CtaHoBnenue u pPa3BUTHE CHCTEMBI SKOJIOTHH B aHTJIMHCKOM sI3bIKE. ABTOped. AHCC. ... KaHI.
¢unon. Hayk. — Omck, 2012

lgBepeFHTHHa N.B. TepMuHONOrHS CHCTEMHOTO KOMIUIEKCA HAYYHBIX 3KOJIOIMYECKMX 3HAHUIl:NepUBallUOHHO-
CEMaHTUYCCKUH actekT. ABToped. aucc. ... kKaHg. ¢uion. Hayk . — KpacHonap, 2006.

20 Kypunosuu E. Ouepku no nmuareuctuke. — M., 1962, — C. 57-70.
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begun to be applied in the process of formation of language units within the word
limit. Expansion of concept of derivation has led to research of derivational
processes at text level that is studied by derivatology.

The word derivation is adopted into linguistics by one of the representatives
of the Prague school of linguistics E. Kurilovich in the middle of the XXth century.
After publishing the article of the scientist under the theme «The lexical derivation
and semantic derivation»”, in Russian linguistics have started to give more
attention to research of questions of the derivation.

In the Uzbek linguistics there have been also done serious works that devoted
to the problems of derivatology and about ten investigations are defensed and
number of interesting scientific articles is written®.

Undoubtedly, the derivation is realized on the basis of a definite linguistic
material, such materials or so-called raw materials in derivatology are called as
operator. The process of derivation is not presented without the operator because
the operator is the basic implementer in both lexical and syntactic derivation. For
this reason operator in derivatology is treated as absolutely prevailed element of
the derivation®.

In spite of the fact the concept lexical derivation in linguistics had its place
from the historical development till now interpretation of monosyllabic lexemes
from the formal structural view point presents scientific novelty and actual at the
present stage of the development of modern linguistics as the features of derivation
of derivation structures have importance not only within the limits of relations
between the elements of language system, but also the interpretation of the
problems of the speech elements in transition®.

The lexical derivation always means a secondary nomination. And in this
process, in its turn, there is a semantic discrepancy in the form of the non-
productive and derivative structures serving a basis for a derivation.

The derivational analysis of ecological terms shows their structural belonging
to various lexical units. This fact motivates to study the analyzed layer of lexical
units from these positions.

The main part of the concept term «syntactic derivation» that suggested by
E.Kurilovich is embodied the theory of distinction of two processes of word
formation — lexical and syntactical derivation®. «...syntactical derivation occurs in

2 Kypunosnu E. [lepuBanust jekcuueckas M A€pHUBAIMsA CHHTakTHueckas // OYepkH MO JMHIBHCTHKE. — M.:
Wnoctpannas nureparypa, 1962.

2 Typuuszosa III.H. Xo3upru ¥30ex Thiawuaa MaTH THJIWHUHT MAaTH MAKJUIAHAIIAHUHT IEPUBAIMOH XYCYCHSITIAPH.
®uon. . . muce. ... aBroped. — Tomkent, 2010; Typuuszos H.K. Y36ek THiIM 1epHBAIMOH CHHTAKCHCTA KHPHILL
— Camapxkann, 1990; Yernr M. Xo3upru ¥30ex Ba TypK TH/UIapHIa Cy3 OMpHKMalapyW CHHTAKTHK JAEPHBALIMSCH.
®won. ¢. H. aucc. ... aBroped. — Camapkany, 2002; Xonuspos JI. Xo3upru 3aMOH HEMHUC THIUAA COJJA Taruiap
nepuBanmsicn. wnoin. ¢. H. aucc. ... aBToped. — Tomkent, 2004. Ilomues. 3.A. HaBowii Ba popc ToxkuK agudrapu.
T., 1989;

2 Xpaxosckuii B.C. Tpaucdopmarus i nepusarus // [IpoGnemst cTpykrypHoil muarBuctikn. M., 1972, —C.599.

2 Typuuszosa LLLH. X03upru ¥36€K THINIA MATH THIHHEHT MATH MIAK/UIAHAIIHHAAT JCPHBALIHOH XyCYCHATIAPH.
@unon. ¢. H. muce. ... aBToped. — Tomkent, 2010. — b.46.

% Kypunosuu E. Ouepku 1o muareuctuke.— M., 1962. —60 c..
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one lexical meaning. At the lexical derivation the primary syntactic function of
root and derivative words are equaled»®®.

In considering the ecological terms, first of all, in lexical, syntactic and
nominative derivation the semantic meaning of the word can be observed, in such
word formation method.

Occurrence and development of the theory of derivation serves also for
constructing the various derivational models, therefore secondary language units
are formed in the languages of different systems, there are derivational structures
and formed between various formal operations are established that gives the
chance to investigate semantic features of these processes?’.

Borrowed words are appeared as a result of necessity for the perfection of
system of concepts and ways of their expression. Lexical, morphological and
word-formation ways of the borrowed ecological terms are revealed.

The semantic derivation within the ecological terms is represented the interest
from the point of view of linguistic research. The present way of occurrence of
new nominative units is the most productive in the given area.

Word-formation is a special area in the languages nomination®. The national
originality is shown and at word-formation level. The syntactic method term
formation is the basis of derivational system of ecological terms. At the
morphological derivation prevails suffixation as a productive method that is
formed common borrowed formants. Derivational processes of ecological terms
occur simultaneously in a way of lexicalization and suffixation.

The second chapter is called «The features of the formation and
development of ecological terms in the languages of different systems».

The first part of the second chapter is devoted to the «Features of ecological
terms in the languages of different system». One of the most prominent aspects of
the investigation of the ecological terms is the representation of the ecological
terms in discourse with pragma linguistics from the points of view that causes
possibility of promotion of the important conclusions. It is revealed that ecological
terms in the compared languages have the following features: the ecological terms
— means of expression of special concept; the ecological terms has the dual nature:
it is at the same time shown also as language unit, and unit of ecological
knowledge; as a language sign the ecological terms has denotative, significant,
syntagmatic, categorical and grammatical meanings; the ecological terms differs
from other language units in an application circle because it is a basic element of
language of a special purpose; the ecological terms is included into the ordered
relations with other terms within a certain term-system; the system of ecological
terms s is a result of lexicographic characteristics in dictionaries of various types,
its structure corresponds to structure of system of concepts of a certain sphere.

2 Tam xe.— C. 62-63.

2 BysinoBa JI.}O. TepMHHONOrMYECKas IePHBALMS B COBPEMCHHOM DYCCKOM si3bIKE (METas3bIKOBOH acIeKT) —
Kpacnonap, 1996.

%8 Hukurend B.M. OCHOBBI HOMHHATHBHO nepuBanuu. Mu., 1985.— 157 c.
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The most frequent use of ecological terms in a short form is explained by
influence of the rule of speech economy and convenience of their application in the
speech.

In system of ecological terms irrespective of their application in the Russian,
English, Uzbek or Karakalpak languages, the synonymy phenomena are observed:
English. oissimilation — Russian. ouccumunsyus — Uzbek. ouccumunsyus —
Karakalpak. ouccumunsayus  synonyms — English. catabolism; Russian, Uzbek,
Karakalpak xama6onuszm — mpum.. a comment: splitting of complex organic
substances in an organism.

The most part of ecological terms is made by lexemes with emotional and
expressive way with connotative contents: English environmental sustainability —
Russian stability of environment — Uzbek ampog-myxum 6apxapoprueu —
Karakalpak.xopwasan opmanvixkmein mypaxasinoizet, interpretation: "resistance of
environment to influence from the human. In Ecology this term means ability of
biological system of preservation and development of a biodiversity. Water and
marshy grounds and afforestation are an example of biologically steady system™.

The second paragraph of chapter 2 is named "History of Emergence of
Ecological terms s in Languages of Various Systems". In formation of the Uzbek
and Karakalpak lexicon taking into account from what languages borrowings are
taken, pertinently to group them as follows: all-Turkic ecological lexicon;
formation of actually Uzbek and Karakalpak lexicon; the borrowed ecological
lexemes; the eco-lexemes accepted from Arab and Persian; Mongolian, Tatar
words; the ecological terms accepted from Russian and through it from other
European languages.

The all-Turkic lexicon has served as the first and main base, a derivation in
formation of ecological lexical units in Uzbek, Karakalpak and other Turkic
languages. On these languages the basis of the universal model in the nomination
of a relief and species of plants, whether that is model with participation of suffixes
(-a face) — wunux was so far created that wasn't observed in ancient Turkic
language. This word-building model became opening for present Uzbek and
Karakalpak languages according to what under its influence new models and words
are formed: moanu, mozanuk, nacmuux, oynenuxk, mogy — mowt, nacm banand. The
main samples of all-Turkic eco-lexicon, first of all, serve the nomination of the
phenomena connected with the sky, space and weather: moznu, mozanrux, nacmaux,
OyHenux, moay — mout, nacm danano and others.

In the Karakalpak language this lexical layer is traced in national eposes. For
example: xaya paiivr, Oym mozaiinblk, mayivlk macivlk, HCAYbIHAbL, WOIUCTAH,
Hanute, Kyowlx, oynak, ounamiasix and others.

Because of progress in science and technicians have gradually appeared new
words, such as “kypux eprapnu yzrawmupuw”’, “xumérawmupuw”’. Such words
were necessary for the nomination of the phenomena of that time. Scientific terms,
ecological terms s appear on the basis of regularities and features of development
of the Uzbek or Karakalpak languages. For example: eepmemurxiawmupuiu
(repmerusanus), kuciomanuauk — (KHCIOTHOCTB),  OKCUOIQUIUUL,  XJOPIAUL,
Kpucmaiiautys, QuUiIbmpianul, HypIaHuul, MUHEPALIaumupuil, 0exiopayus,
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KOHKYPeHYUsl, KOHYepo2eH, abopueeH, paouayus, 2epbeyud, caHumapus, 2ucuend,
IBOIIOYUA, IPO3UAL.

The opinion that in all languages borrowing of words from the outside is also
suitable for a terminology. "In all languages for expression of new concept or the
ready term from other language is accepted, or the word or the term which are
available in this language is used or the new term is formed", - S. Akobirov
writes.®® As derivational process borrowing is rather well studied in linguistics.
Russian linguist L.P.Krysin considered as transition of elements from one language
in system of other language as a result of more or less long contacts between these
languages™.

As a result of connection of the words and morphemes borrowed from Arab
and Persian with lexemes from Russian and other European languages, difficult
phrases appear: mabuam xonwyniapunu ypeanuut, mabuam odOveKmiapu, maouam
cucmemacu, OyHé okeaHu, Xaso baccelinu, ceocpaghux myxum, maouutl pecypciap,
mabuuti 1anowagm, peaved and others. In Karakalpal mabuam razenioanapoin
yupenuy, mabutizolii pecypciap, mabutizeiil ianowagm and others.

The Russian and English ecological terms are borrowed by Uzbek and
Karakalpak languages by method of direct tracing: the term “benthos” in Russian
is borrowed from Greek ventos, the English word benthos — is borrowed by Uzbek
and Karakalpak languages as a bentos and means set of the organisms living at the
bottom of reservoirs. One more similar term a biogeocenosis — 6apxapop ep
asxomuszumu;, the biome - usually this term is used for designation of the ecosystems
similar to structure of vegetation of certain climatic regions.

In derivational system the following borrowings differ:

Literal borrowings: the words transferred to Russian from other language in
the form in which they in their exist at the time of borrowing: English aberrant
Russian abeppanm — Uzbek abeppanm — Karakalpak a6eppanm; English
Aberration Russian adeppauus — Uzbek abeppayus — Karakalpak a6eppayus;
the transformed borrowings: suffix borrowings with replacement of a suffix
bathypelagic - 6amunenacuans, biocenosis - 6uoyenos.

In formation and enrichment of ecological terminology in English the special
place belongs to the terms borrowed from the Greek, Latin, German and French
languages. For example: ecology (Greek. oekos — housing, logos — science) —
ecology; biology (Greek. bios - life, logos - science) — biology; reservoir (fr.
reservoir — the tank, the pool, a reservoir) the tank, cye ombor; acclimatation (lot.
ad-to, grer. klimatos — a cue) acclimatization; algology (lot. algalogy — the
doctrine) — algology, antagonism (the Greek. antagonism — dispute, fight) —
antagonism, population (lot. population — the people) population. These terms
were included into Russian from English.

Generally Russian ecological terms are enriched from Latin, Greek and
French languages: abuomuueckas cpeoa (epex. canbuit 3appaua, bioticos —
xaémuit); abopueen (nom. aborigenes — 6owwuoan); abpazus (nom. abrasio —

% Axa6upos C. Jlekcukorpaudeckas pa3paGoTka TEPMHHONOTHH B JBYS3HIUHEIX cIoBapsax. ABToped. mmcc. ...
KaHx. ¢uion. Hayk. — Tamkenrt, 1969. — C. 39.
*® Kpsicun JLIT. ToNKOBBIT C10Baph HHOS3BIYHBIX cII0BA. — M.: Pycc.s3., 1998. —132 c.
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kosnaut); 6uom (epex. bios — xaém + nom. omat, oma); bonumuposka nous (ram.
bonitas — sxwunuk, uscobuir); eaneonocus (nom. vale — cosnux u 10goS — wumm
onuut); Oecpadayusi cpeowt (Pp. degradation — nacmaamor, opkaeca W0PMOK,
cugamu mywuwum); roxanvusiil (1om. localis — maxanuir).

The words borrowed by Uzbek and Karakalpak languages without changes
make the vast majority: 6omanuk, ranowagpm, kucroma, accoyuayus, Gpopmayus,
ouomacca, OOMUHAHMIUK, OUOMUK, AHMpOno2eH, gbumoeeH, 3002€H, IKOJIO2UK
sanenmuk etc.

The main part of ecological terms in Russian, besides the words borrowed
from the French, German, Latin and Greek languages, is made by terms in the form
of lexemes and combinations of English. Their number makes 260. English is the
language created on the basis of Latin therefore etymologically main part of words
of this language goes back to Latin. The genetic analysis of ecological terms of the
Uzbek and Karakalpak languages has shown that the most part of such terms
(65%) make the words borrowed from other languages.

The chapter 3 of research is called "*The derivational characteristic of
ecological terms in the languages of different system™. In the first paragraph of
the chapter lexical-derivational features of ecological terms are investigated.

High efficiency of affixes in the sphere of word formation is caused by
essence of the Uzbek and Karakalpak languages, exactly by their agglutinative
features. At the same time for expression of new concepts not only absolutely new
lexemes of language are used, but also the lexemes which have appeared as a result
of addition to the available lexical units of word-formation affixes. The affixes
forming lexemes participate in formation of derivative terms.

In ecological terminology prefixes are very important. Though there little
number of prefixes in Uzbek language, however borrowings from other languages,
for example English and Russian, actively participate in formation of the Uzbek
and Karakalpak ecological terms. It is possible to refer a prefix to category of such
word-formation morphemes as eco-, which in system of ecological terms of all
languages is considered the most active and widespread: osxoskonomuxa,
IKOMusum, azpoaxocucniema, aynoKojalocusl.

The prefix which serves economy and restriction of a possibility of a reuse of
the ecological terms. It is borrowed from Greek, therefore it is said in all languages
equally and it is considered as an international prefix. In the English-Russian
ecological dictionary 53 difficult terms and 92 multicomponent terms are recorded.
Words with a term-building affix 6uo-, in this dictionary make 209 units. Greek-
Latin prefixes as mparnc-, oua-, 2uopo-, muxpo-, also belong to the category of such
prefixes, for example: 6uoskonomuxa, buomempust, 2uopoduoc.

Conversion in English is the most traditional word-formation method, the
paradigm of semantics of words serves as word-formation means in it: damage —
sapap, t0 damage — zapap rkenmupmox; SMog — mymyn, t0 smoke — mymamox;
flood — cys 6ocuwu, to flood — cys 6ocmupmox.

In formation of eco-lexemes in English the following prefixes are applied.
The prefix of dis- expresses action, which is controversial to the sense of the word.
However the words formed by means of this prefix are translated into the Russian,
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Uzbek and Karakalpak languages generally through one or two-component words
and in Uzbek by means of an affix — mox, - uw, in Karakalpak by means of affixes
— uy, - v1y: Disforest - Russian to fell trees, Uzbek ypmonnu xecmor, Karakalpak
moeauowl kecuy, disroot - Russian to eradicate, Uzbek wrousunu tiyxomuw
,Karakalpak mamwipwuin cyyeipery; disarm — Russian, to make a person to leave
gun, Uzbek - xyponcuznanmupmor ,Karakalpak xypancerzianosipery. The English
prefix of over — corresponds to the Russian prefix a nepe —. It in the Uzbek and
Karakalpak languages means ycmku xapaxam, uykomuw, owud ymuw ycmuoa
mypuwt 6a xaooan 3uéo. In certain cases ecowords in Uzbek and Karakalpak,
formed with this prefix are expressed by a noun and a verb: overpopulation -
Russian to overpopulate, Uzbek - axonunune suu owcovinawuwu, Karakalpak
muiewiz sncatnacwy; overflow - a Russian flood, Uzbek cys mowrunu, Karakalpak
cyy mackwinbl; overwash - pyc. To wash everything, Uzbek rosuw, Karakalpak
AHCYYBLY.

Anti— is applied in sense against - xapwu, kapama xapwu — and it is a
productive international prefix: antibiotic, anticyclone, antihelion. We meet this
prefix in the compared languages: antibiotic, anti-cyclone. In the Uzbek and
Karakalpak languages this prefix means xapwu, kapcor, and forms terms by an
addition method: antibiotic, anti-cyclone.

In all compared languages the main part of eco terms is formed by suffixes.
English suffixes -er, -age, -ion, -ation, -fication, -ness, -ment, -ty, -ity, -ant
contribute to the formation of ecowords. Suffixes —uw, -w, -e1y, -uy, -y in Uzbek
and Karakalpak languages in meaning match Russian —uue, -wuwie, - enue. They
generally added only to the verb root and form nouns with an abstract sense:
usnyyenue — HypiaHuuL — Hypaamnsly; seleHue — KYPUHuuL - KOpuHuy; usmepeHue —
Yuos - emuey; oepanuyeHue — wexknaul — uiexkaey and etc.. They are also defined as
semantic derivational tracings. It is established that some eco terms in English,
Russian, Uzbek and Karakalpak languages can contain multiple affixes.

In every language affix is added to the root on the basis of morphological
rules inherent in precisely this language. From formative point of view, in the
formation of new word, based on the change of its semantics under the influence of
word-formation process and the transition or no transition of the word in a
different part of speech, word formation several different relationships: the
semantics of the word is not changing, membership of a particular part of speech.
There are several derivational relations: the semantics of the word remains the
same, changes only the belonging of a particular part of speech: to liquidate —
JUKSUOUPOBAMb — UYK KUIMOK - dcoK Kblivly debit; liquidation — rukeuoayus — iyx
kunuw-ocox emuy — In Russian and English - a noun, in Uzbek and Karakalpak
language - the name of the action; changes both semantics and part of speech: Eng.
to extinguish — Rus. ynuumoowcamo — Uzb. uyx xurmok- Karak. orcox xwirey; ENg.
extinguished — Rus. nomyxwuii — Karak. yuean- coneen; the meaning of the words
changes but the belonging to a part of speech retains: Eng. to forest — Rus.
casicamo aec — Uzb. ypmon bapno xuimox- Karak. mozau eeuy; Eng. to deforest -
Rus. evipybame aec - Karak. ypmonnu kecmox- mozatiovl xecuy.
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In the formation of verbs related to the environment in Uzbek and Karakalpak
languages involved the following suffixes —a, -mox, -1awmup,-1awmupmox, -y, -
uy, -oly, -1ACMbIPLLY. XAOPIAMOK -XA0pAAy; UDIOCIamMoOK — namaciay,
Munepaniaumupmor —munepaiiacmeipery and etc. Thus, the phenomenon of
lexical derivation constitutes a peculiar system. The formation of the derivational
process and the formation of the terms in this process, the appearance of new
derivatives of the derivative at the subsequent stages suggest that this is a complex
system.

The second part of the third chapter deals with the "Syntactic derivational
features of environmental terms in the languages of different system" and its
features. "Syntactic derivation appears everywhere - from phrases to the text."*
RA Budagov, speaking about the essence of syntax, emphasizes the following:
"The syntax has the semantic categories, which are endowed with a central status.
... Outside the semantic categories syntax loses its "spirit" and turns into a dead set
of conventional rules. "*?

In the syntactic aspect language signs in a sentence are consistent on the basis
of compounding rules. The order of the use of words and their parts reflects a
certain sense, for example, the use of words mo3za and xaso in a different order
leads to the appearance of different nature of the content.

Investigation of environmental terms in the languages of various systems
revealed the fact that in their formation may occasionally participate three or four
components: Eng. wild life; water-ratio; urban center; thick fog; plant ecology;
marine life; float wood; droughty zone; derelict land; barren soil; waste land;
Rus. ouxuit mup; cooepoicanue 800bl, 20POOCKOU UYEHmp; 2YCmOou MYyMaH,
9KOJI02UsL pacmenull; NOo0B0OHAS JHCU3HL, CHJIAGHOU JeC; 3ACYUllUu6as 30Hd,
3abpowennas 3emist; OecniooHas nousa; nycmas semias;uzb. éeeotiu Oyné; cys
MUKOOPU;, Waxap Mapxasu, KaluH MyMau; YCUMAUKAAP IKOJLOUACU, CY8 OCMU
xaému;, cy3y8uu YpMOH; Kypub Koieaun 30Ha; MAauiaHouk ep;, YHymcus ep; oyu ep;
karak.owcabativl Oymws; cyy Kypamol, Kana opaiivl;, KaiblH OYMAH, OCUMIUKIED
9KONI02UACHL, CYY ACMBIHOA&bL OMUP; JHCY3UYWU MORall, Kypean Kaleaw oicep,
MacianovIK Jicep; OHUMCU3 dicep; boc dcep.

The Uzbek and Karakalpak languages there are three-component ecological
terms: unconusmnune mabuamea mavscupu — adams‘ammbw ma6u}zm1§a mocupu —
8030eticmaue 4elo8eka Ha Npupooy;, ampogh MyXUmuHuHe axeonu - maoOusmmoit
ayxanivl — COCMosiHUe NPUPOOHOU Cpeobl.

Ecological terms, consisting of four words in Russian and Uzbek, in
Karakalpak may consist of three words: mabuuii myxumea ukmucoouit 3uén -
MaoUAMKA IKOHOMUKANLIK 3bISIH — SKOHOMUYECKUL 8ped NPpUpoOHoll cpeode.

Prevailing components of syntactic structures of combinations of ecological
terms with a noun are expressed by noun. When studying the semantic derivation
of collocations it is a matter of importance the relationship of dominance and
submission component. Exactly this aspect determines the highest point of the

3! posukosa I'.3. Y36ek TriMIa CHHTAKCHK [OIHCEMHS. ¢wunon.d.HoMm. ...muce. aproped. — Tomkent, 1999. — 34 B.
%2 Bynaros P.A. Uenosek u ero s3sik. — M.: MI'Y, 1976. — C.176.
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syntactic derivation, because it serves as a means of communication operator of
semantic derivation. Operator - is an absolutely derived element of semantic
derivation.

In the model adjective + noun in the comparable languages, syntactic
relations of components of ecological collocations based on contiguity way, here
the function of derivative operator is performed by a real manner: abiotic
environment, allogenic succession; abuomuueckuii gaxkmop, AI02eHHAS
CcyKyeccusl, abuomux ¢hakmop, aino2en CyKyeccus; abOUOmMuKaivly ghaxmop,
annoeen cykyeccuscol. Ot+ot: pollution abatement, waste assimilation, litter bin;
bopvba ¢ 3azpsazHeHueM, No2NowjeHue omxo008, MyCOpHblll OAYOK; UDIOCIUKIAD
ounan Kypauu, qu@quuﬂapHune romuauuiu, axjaam xymucu; namaciislKaap MEeHEH
2ypecuy, Wbl2bIHOLIAPOBIH HCYMBLIbLYbL, AXAAM KYMbICHL.

Ecological words together make up the largest part of the ecological
vocabulary in English, Russian, Uzbek and Karakalpak languages. Structurally
they are similar to the syntactic word combinations. In agglutinative languages,
components of ecological term combinations consist primarily of nouns connected
by bond: okonocux xasgpcuziux — sKono0cusi Kayuncuziueu- IKOI0SUYECKAS
0e30naAcHOCMb;, YCUMAUKAAP OYHECU - OCUMAUKAED OVHbACHI — PACMUMENbHbLU
MUp;, Xa6o armawuui- xaya ammacely — 6ozoyxooomen. Such methods of word
formation are more observed as part of eco terms, they are also called non-verbal
abbreviation and substitution (replacement). For example: abbreviations: GMO —
genetic Modified Organisms- ecewnapu yszeapmupunean masxcyoomaap, COD —
ckopocmb oceodenusi apumpoyumos; BMT — buprawean Munnamnap Tawxunromu
6a 6. Hosepban cyocmumyyusea mucoanap: o301 —Oz, KUCIOPOOHUHE UKKU OKCUOU
— O, cynvgpam xucroma — H,SO4and etc.

Furthermore, now in Uzbek and Karakalpak languages, belonging to the
group of agglutinative languages, especially developed tracing method. Tracing is
performed in accordance with the grammatical rules and word-formation models of
the borrowing language: 3 yzuoan moszanaw — 03 o3un maszanay; V3 y3uoan énud
Kemyeuu — 03 O3UHEH JHCAHbIN KeMmUuyuiu; mosyuoan mes — 0ayblCman mes; Xaeo
mo3ano8uu — Xaya mazaiayulsl.

In the languages of different systems there are also complex words which
components can be equal and subordinated in relation to each other. Very often
they are formed by abutting way, which is widespread in English, Uzbek. In these
languages, two-component compound words are greater than three-component. In
some cases, in these words an attributive link can be also traced. This fact indicates
that the components of these words can be associated by matching method. For
example: snowfall — cueconao — xopbypon -xapbopan; durability — dorecoseunocmo
— V30K YUOAMIUIUK- V3aKKa wbloamasl; Fainbow — padyea — kamanax. Thus, the
syntactic derivation is the productive method of eco terms formation in compared
languages. The third part of the third chapter reflects observations about
"Semantic-derivational features ecological terms in the languages of different
systems". Semantic derivation engaged in the interpretation of language units and
derived syntactic structures.
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No matter what character is derivation - lexical or syntactic - analysis of the
linguistic material is based on three aspects: a) operand; b) operator; c) derivative
Operand - language material of derivation. Operator - a means leading to the
emergence of derivation. Derivative - provides a derivative of the word, which
appears as a result of derivation. Lexical derivation occurs in one stage: (vu, jux,
au, bait) mosza, moszaiux, ymszop. Kon + 30m (MKKH KOMIIOHEHTIIM OII€paH]).
HUgnoc (omnepann): ugnoc+auk (onepaTop - JIHK ).

Taking into account environmental problems, i.e. that the concepts expressed
by the eco terms are the result of a positive or negative influence of man, we have
analyzed the environmental terms, dividing them into two large lexical-semantic
groups: 1) Ecological units with a positive sense; 2) Ecological units with negative
meaning.

Ecological vocabulary of the first group, in its turn, divided into the following
micro-groups: verbs, having a positive sense; natural and geographical names;
terms of the world of animals and plants; ecological terms indicating equipment
and facilities; names of workers.

Ecological lexemes of the second group consist of the following micro
groups: verbs with negative content; ecological disasters; names indicating the
types of pollution; eco terms indicating human activity.

Verbs, expressing a positive sense, i.e. verbs denoting a positive attitude of
man to nature. Such words are significantly less than the verbs with negative
meaning. In English, this micro group constitutes 300 lexical units, in Russian 400
lexical units, in Uzbek and Karakalpak languages 700.

The research revealed that in the composition of the ecological vocabulary of
Uzbek and Karakalpak languages words with a negative meaning more than
opposing them ecological words with a positive value: Uzbek: mozaramox;
XUMOSIAMOK; YeKIAMOK;, mapmuocuz xo10a mauilamox; Koeuab Ka3ub 0iMoK;,
MO3ANAMOK;, IXMUEM KUIMOK, MY3IAMOK;, UPDIOCIAHMUPMOK;KYPUKIAMOK; 1N
Karakalpak: mazanay, xopzay, wexney, mapmuncuz xaramoa maciay; Kazvin
anvly; mazanay, abaunay; my3nay; namacianobipoly; KOPbIKIA).

Most ecological verbs with positive sense are used in the form of collocations:
Eng. to fight pollution; to preserve ecosystems; to harmonize industry; to preserve
woollands; to reduce pollution; Rus. 6opomubcs npomue 3acpssznenus; bGepeus
KOCcuUcmemnul, CAPMOHRUIUPOBAMDb np0Mblm]l€HHOCMb; COXpaHiams Jjecucnivle
mecma; cokpamums 3aepssHennocmy; Uzb. ugpnocranuwnapea xapuu xypaw,
IKOMU3UMIApPHU axmué'm @uﬂum; caHoamHu ]I/lOCJlau/lmupMOK; prMOH]Zu OfCOIJJZClpHu
acpab asavinaw; ugpnocauxnapuu xkamaumupuus; Karak.: namacnvixgnapea xapcoi
2ypec; IKocucmemanapovl adauian acpay;caHaammsl MACiACmulpsly;, MO2Aatlibl
Jrcepaepou aceipan abaiiiay; namacivikiaposl kemeumupuy. They appear in the
following models: V + N (Verb and Noun); T+ C; O + X 1; A + X a.

In English, the environmental terms of the negative value constitute 1170
units. In all the compared languages, their number is 1800. These ecological words
are divided into 4 micro groups.

The research revealed that the composition of the ecological vocabulary of
Uzbek and Karakalpak languages, words with a negative value and meaning more
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than opposing them ecological words with a positive value: uzb. moszaramox;
XUMOSANAMOK; YeKIAMOK; Mapmuocuz xo10a maullamox; Koeuab Ka3ub o0iMoK;
Mmo3anamor;, IXMmuém  KuiMoK;, MY31aMoK;  UDIOCIAHMUPMOK,KYPUKIAMOK,
karakalpak.: maszanay, xopeay, wekney, mopmuncuz xaramoa maciay;, Ka3zvin
anvly; mazanay, abaunay; my3nay; namacianobipoly; KOPbIKIA).

In comparable languages most ecological terms with negative meaning are
simple words. For example, the names of environmental pollutants. Most of the
ecological words with this meaning make up simple words. Eng. acid, fume, dirt,
scraps, wastes, debris; odeim, epsizb, omxoowi, mycop; Uzb mymyn, ugpnocuux,
yukunou, Konoux, axiam; Karak. mymun namacavix Kanowik Kaiovix, axiam.

Semantic derivation is a very efficient and entertaining way of replenishment
vocabulary of the language, in the process there is the transformation of common
words in terms.

The fourth chapter is called «The nominative-derivational characteristics
of ecological terms in the languages of different systems», in its first part the
main principles of terminological nominations are investigated.

The terms of the various languages defining the subjects or the phenomena
and terms formed with the different features of nomination supply each other by
the reflection of objective eventual. The nomination — is not only the process of
definition and communication, but also the process of investigation and it concerns
a method of naming the information defined in the language form. In considering
one of the brightest features of national coloring of language semantics, on the
basis of naming it is possible to present the general features for all language
mechanism.

Investigation of some phenomena and mechanisms of term forming during a
long time was limited by simple fixing and inventory types, methods and ways of
term forming, the basic lead to the concept theory of word formation whereas it is
not absolutely correct: «... from the linguistic pint of view the word and the term —
is a whole problem»™ .

The terminological nomination is performed on the basis of common
language principles. Its originality consists of formation of special type of
nominations - terms. In the process of nomination there is an assimilation of the
language signs on the special concepts that formed as a result of scientific-practical
activities of the person. Undividable relation between the tern and its meaning
form the basis for the scientific term forming, the comprehension of this gives the
chance to consider the term as significant units which reflects the world around and
simultaneously grow the result and the means of precognitive activity of the
person.

In special terms (ecological terms) for forming the nominative units use the
means applied to forming the word in common literary language. In forming the
new terms from the set of all methods of nomination of this or that level are

33 . .
3enkoB I'. C. AHasmThuecknii M JWHAMHYECKMH acIleKThl aepuBaroioruu // Pycckoe ofmiee M TepMHUHOJIOTHYECKOE
cinoBooOpasosanue. — Kpacnomap, 1993. C. 11-12.
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selected that effectively serve for the purpose of defining the new meanings in the
special areas, invented again and appeared subjects.

The dictionary system of the ecological terminology of the Uzbek and
Karakalpak languages are enlarged at the expense of development of derivation.

Many words of different structure and semantics, reflecting all aspects of life
of the nation show how the word formation mechanism during the definite period
works, what classes of derived words are replenished actively, and what shows the
passivity.

Nominative features of terms in the ecological sphere are also based on the
principles of similar to the nomination of ecological lexemes. Nominative activity
directed to some extent aim in the terminological sphere causes the necessity of
concrete expression of the corresponding the information through the special word
that is referred to as the term.

The secondary nomination in the frameworks of the ecological lexical units
shows the original creative process that directed to the formation of new and new
ecological terms.

In expressing the close meaning to each other in the process of nomination it
Is possible to use some lexical layers. For example to the lexeme garoxam it is
possible to give the English meaning nuclear, criticality, core disruptive, core
heat-up, core-melt, design basis, prompt-period, thus through the lexical
nomination transfers the information to where and in what degree a catastrophic
crash was happened: core disruptive — akmue 3onanu emupuruwiu Hamuicacuoa
aeapusi cooup Oynuwiu — Kapak...., COre heat-up — akTHMB 30HAHHM KU3WIIN
HaTWXKacuja aBapus (xajokaT) comup Oynmmu; core-melt — akTuB 30HAHU
IPUINK HaTHXKacuia aBapus (xanokar) coaup Oyaummwm; design basis — makcumait
NpOeKT aBapuscH; extreme — skctpeman aBapus;, high consequence — orup
oKuOaT HaTHXKAcuaa 103 Oepran aBapus; design basis — kaTTa OKUM HaTHXKacHIa
103 Oepran aBapus; maximum credible — sxtumoiu danokart; offshore drilling —
JIEHTHU3 XaB3acujia 103 6epran ¢ajaokar.

The originality of the terminological nomination characterising ecological
sphere is proved by that thus one methods of a nomination can prevail over others,
they can be close to this or that conceptual sphere, certain kinds of a nomination
can be connected with various parts of a language reality. For example: biological
productivity — o6uonoeuueckasi npooykmusHocmvs — OUONOSUK MAXCYAOOPIUK;
biological filter — 6uonocuueckuii punomp, 6uonocux gunomp; biological pollution
— buonocuueckoe 3acpsszHenue, Ouanocux ugrocranuws, biological waste —
buonocuueckue omxoowl, ouonocux yukurou, biological rhythms — é6uonocuuecxkue
pummbsl, 6uonocux pummaap,; biological diversity — 6uonocuuecrkoe pasnoobpasue,
ouanoeux mypau — mymaaux, resources biological — 6uonocuueckue pecypcei,
buonozux pecypcaap, biological water testing — 6uonocuueckoe mecmuposarnue
8000bl, CYBHU OUOJIOCUK MEKULUPYBU.

The nomination in ecological sphere serves to express the professional actions
of the person within the limits of ecological activity. The main meaning such as
ampop-myxumnune  ughnocranuwu  (environmental  pollution),  skonoeux
acuxamoan 3apapau uwinad uyuxapuws (ecologically harmful activities), ampog
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myxumnu 6owxapuws (environmental management) as a result of it there is
language cover. Earlier available ready lexical values participate in new
ecological names éweup (orcayvin, doscow, rain), kuw (koic, 3uma, Winter), 6ypon
(bopan, 6yps, storm), myman (Oyman, myman, fog, mist ), wamon (caman, semep,
wind).

Ecological lexical units that formed by secondary nomination will transform
language units in the semantic and substantial plan and carry out secondary
function for itself. For example: xypyx ep (xypeak owcep, cywa, dry land), cys
xaszacu (cyy xaysecu, 6000ém, re€Servoir), cys ymaapu (cyy omnapwsi, 6000pociu,
water-plant), wapwapa (wapwapa, éooonao, water-fall) and etc.

Directly nomination is widespread method in many languages. Thus the sign
inclined to motivation directly is expressed through a word in a direct sense (or a
word direct sense): cys(mu), soonwiii, Watershed; the content of motivated signs
coincides lexical meaning of motivating word.

Part of ecological lexical units in the English, Russian and Karakalpak
languages that formed by the method of direct nomination it is possible to group as
follows: the group defining the names of professions: ecologist — sxonoe — sxonoe;
the group expressing the abstract meaning: capacitance — émxocms, explicability —
s3pwisaemocms; the group expressing an action, process and condition: adjustment
— peayaupoeanue.

On the basis of the nomination there is a metaphorical method of transferring.
The main principle of this mechanism consists of associating the general features
of two different objects®. In this the transferring meaning of the word is nominated
and appears the new expression, new meaning. The metaphors and comparison
have the great meaning for the ecological lexical units of the languages, belonging
to different systems and this shows the constant phenomenon for the language
sphere. In the Uzbek and Karakalpak languages: moe musmacu, xyrimux, oapénune
KYUULULUL JHCOUU; MO2 dmazl, ep KoOuu; mynpoKkHuHe Ky4Cusianuuiu, 0apénaprune
cysea myuuHuwiy;, Heghmymrazeud, Cy8 cakaidaeud, cy8 YmrKazy8uauiux, ep Koouau,
MYynpox Kooueu.

In frameworks of ecological lexical units in the Russian language the
following metaphorical units of terms are revealed: xposassiii 00oicob; dasrenue
arcuznu and etc.

It is revealed that the nomination ecological terms in the process of
nominative derivation with color constitutes 0,8 %.

3 ApytionoBa H.J]. Homunanus u tekcr // SI3pikoBast HomuHanws. (Bunbl HanmenoBauwmii). M., 1977; Bonoauna
M.H. O cnenuduke TepmuHonornueckoid HomuHaimu // Becta. Mock. yH-ta. Cepust 9, @unonorus. M., 1986. N5.
C. 38-47; Bonoguna M.H. Teopust TepmuHONOrHueckoid HomuHaimu. — M.: M3n. MockoBckoro Yuusep.,1997. —
180c.;
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CONCLUSION

1. The difficulties arisen in the process of comparison of term forming
activities, carried out in different countries show not only the characteristic
features of the separate language, but also the terms that have special place in the
system of national languages. Thus, it is necessary to recognize a various level in
the development of the language from the terminological viewpoint.

2. Linguistic research of the ecological term system, definition of the
structural and semantic peculiarities of terminological units used in the given
scientific sphere and also working on the multilingual dictionaries of the ecological
terms will promote the elimination of the difficulties arising during translation of
special literature on ecology.

3. The terminological derivation is an important factor for the formation of
terms in ecological terminological system and serves as means of its stabilization,
formation and evolution. All derivational process can be interpreted as the result of
reflecting the derivational potential and cognitive quality of ecological terms.

4. The ecological term — a word and word combination that have semantic
and formal features, covering the denotative, significative, syntagmatic, categorical
and grammatical contents. The ecological term can be related with other terms in
synonymic, polysemy sometimes homonymic relations.

5. The process of borrowing in its function often coincides with the
derivational process that proves a variety of terms and specificity of their types,
differ them from the structural and semantic features. The process of borrowing
and word-formation can occur simultaneously.

Ecological lexical units in the Uzbek and Karakalpak languages are turned to
the system consisting of terms, accepted for defining the new ecological concepts
from other languages, for example the Arabian, Persian, English and Russian.

6. As in any other language, terms in the Uzbek and Karakalpak languages
master and borrow new words under the influence of other languages and as a
result, there are only it inherent lexical units, the word-formation means, new ways
of the word-formation, the new derivational mechanism. The genetic analysis of
ecological terms in the Uzbek and Karakalpak languages has shown that 65 % part
of such terms consists of the words borrowed from other languages.

7. In the formation of ecological terms each source demands special ways of
term formation: semantic way, composition and tracing. Each source and ways of
forming the ecological terms defines semantic structure formed term, in its turn
allows identifying its practical use

8. The most part of ecological terms in the Karakalpak languages consists of
identical to the terms of Turkic languages. In comparative study with the Uzbek
language it is possible to be convinced that big changes have not undergone from
the linguistic point of view.

9. The lexical derivation always means a secondary nomination. And in this
process, in its turn, there is a semantic discrepancy in the form of the non-
productive and derivative structures serving a basis for a derivation.
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Our research has demonstrated that ecological terminology as a unique system
that consists of several thematic-meaningful groups.

10. The main ways of term forming as analogy, correlation and definition are
revealed in the work. In expressing the concepts close to each other the process of
repetition of word formation models was observed. The method of analogy is the
most productive and allows uniting in one term expressing the knowledge of
different field. Derived words arisen in the result of one root correlation form that a
number of word formation nests and chains. Their semantic is connected with
various categories of terminological system. The definition method is considered
traditional in term forming and in the result, semantic changes of common literary
word form specialized terms.

11. New ecological lexical units in the Uzbek and Karakalpak languages are
formed by conversion which is as a result of transition of words from one part of
speech into another. This group may include the adjectives that can pass into noun.
Many aspects of the features of formation of ecological lexical units in the
languages of different systems are shown as typological categories. The basic
lexical semantics of ecological units and ecological terms finds the reflection at the
lexical and syntactic level of hierarchy of language through the specific ways of
word formation.

12. The analysis of ecological lexical units in the languages of different
systems shows that to basic importance of ecological lexemes, various lexical
semantic groups can join in addition the connotative emotional estimated
meanings. It is possible to explain that the meanings which are expressed by
ecological units and terms have the negative and positive influence of the person
on nature and environment.

13. The verbs with the positive meaning that express the positive influence of
the person on the nature are much less than the verbs with negative meaning. In
English this micro group contains 300 lexical units, in Russian 400 lexical units, in
Uzbek and Karakalpak 700 lexical units.

14. Ecological lexical units with negative meaning in all compared languages
contain 1800 units. These units are divided in 4 micro groups.

15. The monosyllabic words belonging to ecological sphere make a little
more than third of complex analyzed (342 of 2000 terms), or 34 %. In its turn the
majority of them are related to terminological system as ready language units from
other areas (geology, biology, geography, medicine, law and etc.), among them
there are also borrowed words and semantic derivatives, accordingly, 111 out of
118 units.

16. Actual problem of a terminological derivation—a question, concerning
specificity of the term as a part of speech. The researches of the processes of
terminological derivation show that the formation of terms is carried out according
to the following classification indicator: lexical-semantic, morphological,
syntactic, morphological-syntactic and terminological borrowings.

The terms formed in the syntactic ways make about 74%. Structurally, they
usually consist of basic element (nucleus) and the element defining the nucleus.
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17. In the process of nomination of ecological lexical units form the lexical
semantic microsystem in which each new formed nominative unit adapts to the old
one. There are motivational relation between them which promote the reflection of
the basic distinctive features or peculiarities of the forming the name.

The analysis of ecological terms has shown that words concerning the
ecology in the English, Russian, Uzbek and Karakalpak languages, may be divided
into two big groups from the nominative viewpoint. It is revealed that the
nomination of ecological units applying the name of color in the process of
nomination makes 0.8%.

18. Derivational ways of terminological system are a unique language
phenomenon which is not studied yet deeply enough in linguistics. Studying the
ecological terminology is the important factor in increasing of ecological culture of
people. Working out the lexicographic explanatory dictionary of the Uzbek and
Karakalpak ecological terms is one of important problems. For its realization the
close cooperation between ecologists and linguists is required.
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